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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Liefer-
umfang siehe Abbildung A.

e Ab einer Betriebshohe von ca. 800 m Gber NN kon-
taktieren Sie bitte Ihren Handler, um die Brennerein-
stellung an die Hohe und den reduzierten
Sauerstoffgehalt anzupassen.

0 0o ~NOOOOOo™NHMN

©

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flr die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergédnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heiz6l, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schiitzen und Altdl
umweltgerecht entsorgen.

Geratelibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A

(™) Kabelhalter

@ Wassermangelsicherung und Sicherheitsventil
(3 Magnetventil Brennstoff

(® Brennstoffpumpe

(®) Typenschild

() Brennergeblase

@ Einfilléffnung fur Brennstoff (Tankverschluss)
Brennstofffilter

(9 Brennstoffsieb

Brennstofftank

() Elektromotor

@ Halterung fiir Hochdruckpistole mit Strahlrohr
@ Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit
Olstandsanzeige

(@3 Olablassschraube

Oleinfiillschraube

(@i7) Pumpeneinheit

Elektrozuleitung

Feinfilter (Wasser), HDS 13/20-4 S Classic: Feinfil-
ter ist um 90° nach hinten gedreht eingebaut

@0) Brenner

@1) Wasseranschluss

@2 Temperaturfuhler

@3) Hochdruckanschluss

@9 Schlauchhalter

@9 Zindtrafo

@ Lenkrolle mit Feststellboremse

@€7) Hochdruckschlauch
Befestigungsschraube der Haube
Niveauschalter

@0) Uberwurfmutter

@ Leermeldungssensor

@2) Bedienfeld

@3) Haube

@9 Abzugshebel

@5 Hochdruckpistole
Hochdruckdiise

@7) Strahlrohr

Sicherungsraste der Hochdruckpistole
Strebe fiir Krantransport

Rahmen
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Bedienfeld
Abbildung B
0 = Aus

(D Gerateschalter
@ Betriebsart: Betrieb mit Kaltwasser

@ Betriebsart: Betrieb mit HeiBwasser (e = Eco-Stufe,
HeiBwasser max. 60 °C)

@ Kontrolllampe Brennstoff
(®) QR-Code fiir Informationen

Symbole auf dem Gerat

—Z R Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
= ** 8| |Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
AN B 5,f das Gerét selbst richten.

Protect from frost!

vorFrostschitzent | |Das Gerat vor Frost schiitzen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkréfte oder autorisiertes
Fachpersonal diirfen Arbeiten an der
elektrischen Anlage durchfiihren.

GemaR giiltigen Vorschriften darf das
Gerat nie ohne Systemtrenner am Trink-
wassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss lhrer
Hauswasseranlage, an dem der Hoch-
druckreiniger betrieben wird, mit einem
Systemtrenner geman EN 12729 Typ BA
ausgestattet ist. Wasser, das durch ei-
nen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerat an-
schlielen.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.
a Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Verbrennungsgefahr durch heilRe Oberfla-
A

Code fiir Informationen

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieRlich zum Reinigen,
z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen und Gartengeraten.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewé&s-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Plétzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

e Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen

Sicherheitshinweise

Fir das Gerat gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers flr FlUssigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhitung. Flussig-
keitsstrahler miissen regelmaRig geprift und das
Ergebnis der Prifung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Gerats
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mis-
sen regelmaRig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberpriift werden.

e Am Gerat und am Zubehor diirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

e Um eine Gefahrdung durch zu hohe Temperaturen
zu vermeiden, missen Sie die Druck-/Mengenregu-
lierung der Pumpeneinheit bei Arbeitstemperaturen
Uber 60 °C auf MAX stellen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auRer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Sicherheitsventil
e Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn der Druckschal-
ter defekt ist.
e Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Bren-
ner bei Wassermangel einschaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet das Gerat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.
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Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschiédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Geréat, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.
1. Die Feststellbremse arretieren.

Olstand der Hochdruckpumpe priifen
ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréateschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-

ten Kundendienst.

1. Das Gerét auf eine ebene Flache stellen.

2. Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige priifen.
Der Olspiegel muss in der Mitte der Olstandsanzei-
ge stehen.

3. Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Zubehor montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

2. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heiz6l ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstdrung der Brennstoffoumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.
1. Den Tankverschluss 6ffnen.

2. Den Brennstoff auffiillen.

3. Den Tankverschluss schlieRen.

4. Den Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Wasseranschluss

AN WARNUNG

Gefahr durch Riickfluss verschmutzten Wassers in
das Trinkwassernetz

Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
Geman gliltiger Vorschriften darf das Gerat nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. Schlieen
Sie den Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Wasseranschluss des Gerats
an.

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthalten.

Hinweis

Der Systemtrenner ist nicht im Lieferumfang enthalten.

1. Den Systemtrenner am Wasserzulauf (zum Beispiel
Wasserhahn) anschlieRen.

2. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) am Wasseranschluss des Ge-
rats und am Systemtrenner anschlieBen.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behdlter ansaugen
Hinweis
Das Ansaugen von Wasser aus einem Behélter ist mit
dem Anbausatz RM 110 nicht méglich.

A GEFAHR

Ansaugen von I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten

oder Trinkwasser

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr, Verunreini-

gung von Trinkwasser

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an. Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungs-

mittelbesténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

1. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4)
am Wasseranschluss des Geréts anschlieRen.

2. Den Saugschlauch in eine externe Wasserquelle
hangen.

Hinweis

Maximale Saughéhe: 0,5 m

3. Bis die Pumpe Wasser ansaugt: Die Druck-/Men-
genregulierung der Pumpeneinheit auf maximalen
Wert einstellen.

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Ungeeignete elektrische Verldngerungsleitungen
Elektrischer Schlag

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete elektrische Verldnge-
rungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.
Achten Sie darauf, dass Stecker und Kupplung einer
verwendeten Verldngerungsleitung wasserdicht sind.
Rollen Sie Verldngerungsleitungen immer vollsténdig
ab.

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen
Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht
liberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-
punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte
mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.
e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

o Der elektrische Anschluss muss von einem Elektro-
installateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

e Nur 3-phasige Gerate: Richtige Polung des Gerats
prifen, siehe Bedienung/Polwendestecker.
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A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf
festen Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel niemals in betétigter Po-
sition.

Sichern Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Hochdruck-
pistole, indem Sie die Sicherungsraste nach vorne
schieben.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Handen.

A GEFAHR

Gefahr durch beschédigtes Netzkabel

Elektrischer Schlag

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wahrend des Be-
triebs nicht am Brenner (heil3) anliegt.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstérung der Brennstoffpumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Geréat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Dise wechseln.

Gerat einschalten

1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Betriebsart
stellen. Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

2. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben. Bei Betatigung
der Hochdruckpistole schaltet das Gerat wieder ein.

Hinweis

Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdiise, die Pumpe

entliiften. Siehe Hilfe bei Stérungen - Gerét baut keinen

Druck auf.

Polwendestecker (nur 3-phasige Gerite)

1. Das Gerat im Kaltwasserbetrieb betreiben.
Die richtige Drehrichtung des Geblases prifen: Da-
bei die Hand (iber den Kamin halten und priifen, ob
ein Luftstrom spurbar ist.

3. Luftstrom spirbar: Die Drehrichtung ist richtig.

4. Luftstrom nicht spiirbar: Die Pole am Polwendeste-
cker tauschen.
Abbildung C

Arbeitsdruck und Férdermenge einstellen
Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit

1. Regulierspindel im Uhrzeigersinn drehen: Den Ar-
beitsdruck erhéhen (MAX).

2. Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn drehen: Den
Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Reinigung

Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf3erer Entfer-
nung und mit geringerer Temperatur auf das zu reini-
gende Objekt richten, um Schéden durch zu hohen
Druck oder Temperatur zu vermeiden.
1. Die Reinigungstemperatur entsprechend der zu rei-

nigenden Oberflache einstellen.

Betrieb mit Kaltwasser
Zum Entfernen von leichten Verschmutzungen und zum
Klarspulen, z. B. Gartengeréte, Terrasse, Werkzeuge.

Eco-Stufe
Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten Temperaturbe-
reich (max. 60 °C).

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBes Wasser

Verbriithungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

A GEFAHR

Gefahr durch zu hohe Temperaturen

Verbrithungsgefahr

Um eine Geféhrdung durch zu hohe Temperaturen zu

vermeiden, miissen Sie die Druck-/Mengenregulierung

der Pumpeneinheit bei Arbeitstemperaturen iber 60 °C

auf MAX stellen.

Hinweis

Bei hdufigem Arbeiten (iber 50 °C mit kalkhaltigem Lei-

tungswasser (Wasserhdrte (iber 12 °dH) empfehlen wir

den Anbausatz Schwimmerbehdilter zu installieren, um

eine Verkalkung der Heizschlange zu verhindern.

Hinweis

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser kann es aufgrund

der Restwérme im Kessel vereinzelt zum Austritt von

Wassertropfen aus dem Sicherheitsventil kommen.

1. Den Geréateschalter auf die gewlinschte Temperatur
einstellen.

Empfohlene Reinigungstemperaturen

e 30-50 °C: Leichte Verschmutzungen

e Max. 60 °C: EiweiBhaltige Verschmutzungen, z. B.
in der Lebensmittelindustrie

e 60-90 °C: Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heiles Wasser

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-
rét zur Abkiihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser
bei gedffneter Pistole betreiben.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Gerateschalter auf “0” stellen.

Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

IS
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7. Den Wasseranschluss entfernen.

8. Die Hochdruckpistole betéatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

9. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Gerat aufbewahren
Hinweis
Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
nicht knicken.
1. Die Hochdruckpistole mit Strahlrohr in die Halterung
am Rahmen einlegen.
2. Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
aufrollen und auf die Halterungen hangen.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstérung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Bewahren Sie das nicht vollstdndig von Wasser entleer-
te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Bei Geraten, die an einen Kamin angeschlossen sind,
ist eindringende Kaltluft zu beachten.

ACHTUNG

Uber den Kamin eindringende Kaltluft

Beschédigungsgefahr

Trennen Sie bei AuBentemperaturen unter 0 °C das

Geréat vom Kamin.

1. Das Gerat stilllegen, wenn eine frostfreie Lagerung
nicht moglich ist.

Stilllegung
Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht méglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspdlen.

Wasser ablassen

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittel-

herstellers beachten.

1. Das Gerat (Brenner aus) mit einem handelstiblichen
Frostschutzmittel komplett durchspdlen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Einen Spanngurt zum Befestigen des Gerats zwi-
schen Rad und Rahmen Uber die Bodenplatte fiih-
ren. Die Abbildung beachten.
Abbildung D

2. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Krantransport

A GEFAHR
UnsachgeméBer Krantransport
Verletzungsgefahr durch fallendes Gerét oder fallende
Gegenstédnde
Beachten Sie die értlichen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten, Gesetze und Sicherheitshinweise.
Das Gerét darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-
zeug auf Beschéadigung.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport die Strebe
am Gerét auf Beschédigung.
Heben Sie das Gerét nur in der Mitte der Strebe fiir
Krantransport an.
Verwenden Sie keine Anschlagketten.
Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem
Aushéngen der Last.
Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit
der Hochdruckpistole und andere lose Gegensténde.
Transportieren Sie wéhrend des Hebevorgangs keine
Gegensténde auf dem Gerét.
Stehen Sie nicht unter der Last.
Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des
Krans keine Personen aufhalten.
Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen.
1. Die Hebeeinrichtung an der Strebe fiir Krantrans-
port des Gerats befestigen.
Abbildung E

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

1. Den Wasserzulauf schlielen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Gerateschalter auf “0” stellen.

Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

Den Wasseranschluss entfernen.

Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

10. Das Gerat abkiihlen lassen.

IR

® N

©
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Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regelmagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Waéchentlich

ACHTUNG

Milchiges Ol

Geréteschaden

Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.

1.

2
3.
4

wn =

WN =

hal

o N

Den Feinfilter reinigen.

Das Brennstoffsieb reinigen.
Den Brennstofffilter reinigen.
Den Olstand kontrollieren.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

Das Ol wechseln.

Das Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.
Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
fuhren lassen.

Wartungsarbeiten
Feinfilter reinigen

Das Gerat drucklos machen.

Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

Den Feinfilter demontieren und den Filtereinsatz he-
rausnehmen.

Den Filtereinsatz mit sauberem Wasser oder Druck-
luft reinigen.

In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Brennstoffsieb reinigen

Das Brennstoffsieb ausklopfen. Den Brennstoff da-
bei nicht in die Umwelt gelangen lassen.

Brennstofffilter reinigen

Die 3 Befestigungsschrauben der Haube 16sen und
die Haube abnehmen.

Den Brennstofffilter demontieren.

Den Brennstofffilter reinigen.

Den Brennstofffilter wieder montieren.

Brennstofftank reinigen

Die 3 Befestigungsschrauben der Haube I6sen und
die Haube abnehmen.

Den Brennstofffilter herausziehen und seitlich in ei-
nen geeigneten Behalter legen, da Diesel aus den
Leitungen laufen kann.

Den Leermeldungssensor herausziehen und in ei-
nen geeigneten Behalter legen.

Die 2 Befestigungsschrauben zwischen dem Brenn-
stofftank und dem Elektrokasten I6sen.

Abbildung F

Den Elektrokasten anheben und den Brennstofftank
in Richtung Einfulléffnung herausziehen. Den Elekt-
rokasten auf dem Motor abstitzen.

Den Brennstofftank ausspdlen.

Den Brennstofftank wieder einsetzen.

Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-
fuhren.

Ol wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1.

2.

Die 3 Befestigungsschrauben der Haube I6sen und
die Haube abnehmen.

Die 2 Befestigungsschrauben zwischen dem Brenn-
stofftank und dem Elektrokasten I6sen.

Abbildung F

Den Elektrokasten anheben und den Brennstofftank
teilweise in Richtung Brennergeblase schieben.
Den Elektrokasten auf dem Motor abstitzen.
Einen geeigneten Auffangbehélter fir ca. 0,5 Liter
Ol unter die Pumpe stellen.

Die Olablassschraube I6sen.

Das Ol in den Auffangbehélter ablassen. Damit das
Ol schneller und vollstandig abflieRen kann, die
Oleinfiillschraube vollstandig herausdrehen.

Hinweis
Das Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer auto-
risierten Sammelstelle abgeben.

7.

8.

9.

10.
11.

Die Olablassschraube wieder festziehen, Drehmo-
ment 20...25 Nm.

Neues Ol langsam bis zur Mitte der Olstandsanzei-
ge aufflllen. Die Luftblasen missen entweichen
kénnen.

Die Oleinfiillschraube einschrauben.

Den Brennstofftank wieder zuriickschieben.

Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-
fihren.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

Gerdt lauft nicht

Keine Netzspannung

1.

Den Netzanschluss und die Zuleitung prifen.

Fehler in der Spannungsversorgung oder Stromaufnah-
me des Motors zu grof

1.

2.

Den Netzanschluss und die Netzsicherungen pri-
fen.
Den Kundendienst benachrichtigen.

Motor Uberlastet/Uberhitzt bzw. Abgastemperaturbe-
grenzer hat ausgel6st

1.
2.
3.

Den Gerateschalter auf “0” stellen.
Das Gerat abkihlen lassen.
Das Gerat einschalten.

Storung tritt wiederholt auf

1.

Den Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet
Hinweis
Gilt nur bei laufendem Gerét und Betrieb mit HeiBwas-

ser.

Brennstofftank ist leer

1.

Den Brennstoff aufflllen.

Gerét baut keinen Druck auf
Luft im System

1.

2.

Pumpe entliften:

a Die Dise vom Strahlrohr abschrauben.

b Das Gerét laufen lassen, bis das Wasser blasen-
frei austritt.

¢ Bei Entliiftungsproblemen das Geréat 10 Sekun-
den laufen lassen, dann ausschalten. Den Vor-
gang mehrmals wiederholen.

d Die Druck-/Mengenregulierung der Pumpenein-
heit bei gedffneter Hochdruckpistole auf- und zu-
drehen.

e Das Gerat ausschalten.

f Die Duse wieder aufschrauben.

Die Anschliisse und die Leitungen prifen.

Feinfilter verschmutzt

1.

Deutsch
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Wasserzulaufmenge zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Technische
Daten).

Gerit leckt, Wasser tropft unten aus Gerat

Pumpe undicht

1. Das Gerat bei starkerer Undichtigkeit durch den
Kundendienst prifen lassen.

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

Gerat schaltet bei geschlossener Hochdruckpistole

laufend ein und aus

Leckage im Hochdrucksystem

1. Das Hochdrucksystem und die Anschllsse auf
Dichtigkeit prifen.

Brenner ziindet nicht

Hinweis

Gilt nur bei Betrieb mit HeilBwasser.

Wassermangel

1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen prifen.

Brennstofffilter verschmutzt

1. Den Brennstofffilter reinigen/wechseln.

Kein Ziindfunke

1. Ist beim Betrieb kein Ziindfunke durch das Schau-
glas sichtbar, das Gerat durch den Kundendienst
prifen lassen.

Brenner schaltet trotz Wassermangel nicht ab

Leckage im Hochdrucksystem

1. Das Hochdrucksystem und die Anschliisse auf
Dichtigkeit prifen.

Reedschalter in der Wassermangelsicherung verklebt

oder Magnetkolben klemmt

1. Den Kundendienst benachrichtigen.

Eingestellte Temperatur wird bei Betrieb mit Heil-

wasser nicht erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

1. Den Arbeitsdruck/die Férdermenge an der Druck-/
Mengenregulierung der Pumpeneinheit verringern.

VerruBlte Heizschlange

1. Das Gerat vom Kundendienst entruRen lassen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Anbausitze

Bezeichnung Bestellnummer

Anbausatz Schwimmerbehalter 2.394-003.0
Anbausatz Schlauchtrommel 2.639-353.0

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.030-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HDS Classic

Gemessen: 94

Garantiert: 97

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Technische Daten

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic  Classic Classic  Classic

Landervariante

Land EU EU EU EU KAP EU

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \% 230 400 400 400 220 400

Phase ~ 1 3 3 3 3 3

Netzfrequenz Hz 50 50 50 50 60 50

Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Schutzklasse | | | | | |

Anschlussleistung kW 3,6 55 7 8 8 9,5

Netzabsicherung (C-Type, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25

Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0.471 - - - - 0.402

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)

Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30 30 30 30

Zulaufmenge (min.) I"h (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)

Ansaughéhe (max.) bei 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Leistungsdaten Gerat

Foérdermenge, Wasser Ih (I/ 300-600 300-800  300-900  350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3)  (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Betriebsdruck Wasser mit Stan- MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20 (30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
darddiise (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

Betriebsiiberdruck Sicherheits-  MPa 20,0 (200) 23,5(235) 23,5(235) 23,5(235) 23,5(235) 23,5 (235)
ventil (max.) (bar)

Arbeitstemperatur HeiRwasser °C 98 98 98 98 98 98
(max.)
Brennerleistung kW 45 61 69 77 77 108
Heizolverbrauch (max.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 29 43 50 57 57 73
tole
Diisengrofie der Standarddise 038 045 047 050 050 070
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 132 142 146 150 155 178
Lénge x Breite x Hohe mm 1090x 740 1090x 740 1090x740 1090x740 1090 x 1090 x
x 900 x 900 x 900 x 900 740 x 900 740 x 900
Brennstofftank | 30 30 30 30 30 30
Hochdruckpumpe
Olmenge | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Olsorte 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Brenner
Brennstoff Heizdl EL Heizdl EL Heizdl EL Heizdl EL  Heizdl EL Heizdl EL
oder Die- oder Die- oder Die- oder Die- oder Die- oder Die-
sel sel sel sel sel sel
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97
Unsicherheit Kyya
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 45
Unsicherheit K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An- Technische Anderungen vorbehalten.

hang | Abschnitt 2 (12): j)
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Read these original instructions and the

A -l enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-

ers.

e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

e Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage. Scope of deliv-
ery see illustration A.

e At operating elevations of approx. 800 m above sea
level or higher, please contact your dealer to have
the burner setting adjusted to the elevation and re-
duced oxygen content.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Overview of the device

Description of the device
Illustration A

(@) Cable clips

@ Water shortage safeguard and safety valve
(3 Fuel pump solenoid valve

(® Fuel pump

(®) Type plate

(&) Burner blower

@ Filling hole for fuel (fuel filler cap)

Fuel filter

(®) Fuel sieve

Fuel tank

() Electric motor

@ Support for high-pressure gun with spray lance
@ Pressure/quantity regulator of the pump unit
Oil level gauge

(@ Oil drain screw

Qil filler plug

(@i7) Pump unit

Power supply cable

Fine filter (water), HDS 13/20-4 S Classic: Fine filter
is installed rotated 90° to the rear

@0) Burner

@1) Water connection

@2 Temperature sensor

@3) High-pressure connection

@3 Hose holder

@5 Ignition transformer

@ Steering roller with parking brake
@7) High-pressure hose

Cover fastening screw

Level switch

@0) Union nut

@9 Empty signal sensor

@2) Control panel

@3 Cover

@9 Trigger

@5 High-pressure gun
High-pressure nozzle

@7) Spray lance

Safety latch of the high-pressure gun
Brace for crane transport

Frame
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Control panel

lllustration B
0 = off

(@) Power switch
@ Operating mode: Cold water operation

@ Operating mode: Hot water operation (e = Eco lev-
el, hot water max. 60°C)

(®) Fuel indicator light
(® QR code for information

Symbols on the device

—Z R Do not point the high-pressure jet at peo-
= **U ple, animals, live electrical equipment or
AN B 5t the device itself.

Protect from frost!

vor Frost schatzen! | | Protect the device from frost.

Danger of injury from electrical voltage.
Only qualified electricians or authorised
and qualified technical specialists are
permitted to work on the electrical sys-
tems.

According to applicable regulations, the
device must never be used with the drink-
ing water network without a system sep-
arator. Ensure that the connection to
your house water system, with which the
high-pressure cleaner is operated, is
equipped with a system separator ac-
cording to EN 12729 type BA. Water that
has flowed through a system separator is
classified as undrinkable.

Always connect the system separator to
the water supply and never directly to the
device.

Health risk from poisonous exhaust gases.
5 Never inhale the exhaust gases.
j Risk of burns from hot surfaces.

Code for information

Intended use

Only use the device for cleaning, e.g. machines, vehi-
cles, buildings, tools, facades, terraces and garden
equipment.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 pS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mgl/l

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/I|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

Safety instructions

The following safety instructions apply to the device:

e Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

e Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

o Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

e No modifications may be made to the device or ac-
cessories.

e Toavoid hazards from excessive temperatures, you
must set the pressure/quantity regulator of the pump
unit to MAX at work temperatures above 60 °C.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Safety valve
e The safety valve opens if the pressure switch is
faulty.
e The safety valve is adjusted and sealed at the facto-
ry. The adjustment is performed only by customer
service.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from
switching on when there is a lack of water.

Exhaust gas thermostat

The exhaust gas thermostat switches the device off
when the emission temperature is too high.

Initial startup

AN WARNING

Damaged components
Risk of injury
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Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

1. Apply the parking brake.

Check the oil level in the high-pressure pump

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service

immediately.

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el display.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dication.

3. Top up the oil if necessary.

Installing accessories
Note
The EASYILock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).
2. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
3. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
4. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.
1. Open the tank cap.

2. Refill the fuel.

3. Close the tank cap.

4. Wipe up the spilt fuel.

Water connection

N WARNING

Danger of backflow of contaminated water into the

drinking water network

Health risk

Observe the regulations of your water supply company.

According to applicable regulations, the device must

never be used with the drinking water network without a

system separator. Use a system separator from

KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system sep-

arator is classified as undrinkable. Always connect the

system separator to the water supply and never directly

to the water connection on the device.

e See the "Technical data" for the connected loads.

Note

The supply hose is not included in the scope of delivery.

Note

The system separator is not included in the scope of de-

livery.

1. Connect the system separator to the water inlet (e.g.
tap).

2. Connect the inlet hose (minimum length 7.5 m, min-
imum diameter 3/4”) to the water connection of the
device and to the system separator.

3. Open the water inlet.

Suctioning water from the container
Note
Suctioning water from a container is not possible with
the RM 110 attachment kit.

A DANGER

Suction of fluids containing solvents or drinking

water

Risk of injury and damage, contamination of drinking

water

Never extract fluids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water. The seals in the

device are not resistant to solvents. The spray mist of

solvents is highly flammable, explosive and poisonous.

Never extract water from drinking water tanks.

1. Connect the suction hose (diameter at least 3/4”) to
the water connection of the device.

2. Hang the suction hose in an external water source.

Note

Maximum suction height: 0.5 m

3. Until the pump draws in water: Set the pressure/
quantity regulator of the pump unit to the maximum
value.

Electrical connection

A DANGER

Unsuitable electrical extension cables

Electric shock

Only use approved and appropriately marked electrical
extension cables with a sufficient line cross section for
outdoors.

Make sure that the plug and coupling of an extension
cable used are watertight.

Always unroll extension cables completely.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the

electrical connection point (see Technical data) must

not be exceeded.

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

e For connected loads, see technical data and type
plate.

e The electrical connection must be carried out by an
electrician and comply with IEC 60364-1.

e Only 3-phase devices: Check the correct polarity of
the device, see operation / polarity inverter switch.

Operation
A DANGER
Flammable fluids
Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.
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Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High pressure water stream

Risk of injury

Never fasten the trigger in the actuated position.
Before doing any work on the device, secure the high-
pressure gun by pushing the safety latch forward.
Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

A DANGER

Danger due to damaged mains cable

Electric shock

Make sure that the mains cable is not in contact with the
burner (hot) during operation.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.

Switching on the device

1. Set the trigger to the operating mode. The device
starts up briefly and switches off as soon as the
working pressure is reached.

2. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear. When the high-pressure gun is ac-
tuated, the device switches on again.

Note

If no water comes out of the high-pressure nozzle, bleed

the pump. See help in the event of malfunctions — de-

vice does not build up pressure.

Polarity inverter switch (3-phase devices
only)

1. Operate the device in cold water operation.

2. Check the correct direction of rotation of the fan:
Hold your hand over the chimney and check wheth-
er you can feel an airflow.

3. Airflow noticeable: The direction of rotation is cor-
rect.

4. Airflow not noticeable: Swap the pins on the polarity
inverter switch.
lllustration C

Setting the working pressure and flow rate
Pressure/quantity regulator of the pump unit
1. Turn the regulating spindle clockwise: Increase the
working pressure (MAX).
2. Turn the regulating spindle anticlockwise: Reduce
the working pressure (MIN).

Cleaning
Note
Always initially direct the high-pressure jet at the object
to be cleaned from a distance and with low temperature
to avoid damage due to excessive pressure or temper-
ature.
1. Set the cleaning temperature according to the sur-
face to be cleaned.

Cold water operation
For removing light contamination and for rinsing,
e.g. garden machines, terrace, tools.

Eco level
The device works in the most economical temperature
range (max. 60 °C).

Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

A DANGER

Danger due to excessive temperatures

Danger of scalding

To avoid hazards from excessive temperatures, you

must set the pressure/quantity regulator of the pump

unit to MAX at work temperatures above 60 °C.

Note

When working frequently above 50 °C with tap water

containing lime (water hardness above 12 °dH), we rec-

ommend installing the float tank attachment kit to pre-

vent calcification of the heating coil.

Note

After operation with hot water, water drops may occa-

sionally escape from the safety valve due to the residual

heat in the boiler.

1. Set the power switch to the desired temperature.

Recommended cleaning temperatures

e 30-50 °C: Light soiling

e Max. 60 °C: Soiling containing protein, e.g. in the
food industry

e 60-90 °C: Car cleaning, machine cleaning

Interrupting operation
1. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Switching off the device

A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-

ated with an opened gun with cold water for at least 2

minutes.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

4. Close the high-pressure gun.

5. Set the power switch to "0".

6. Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

7. Remove the water connection.

8. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Storing the device
Note
Do not kink the high-pressure hose or the electrical line.
1. Insert the high-pressure gun in the support on the
frame together with the spray lance.
2. Roll up the high-pressure hose and the electrical
line and hang them on the supports.
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Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water
Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

In the case of devices that are connected to a chimney,
the ingress of cold air must be taken into account.

ATTENTION

Cold air entering through the chimney

Risk of damage

When the exterior temperatures are below 0 °C, discon-

nect the device from the chimney.

1. Shut down the device if frost-free storage is not pos-
sible.

Shutting down
For longer breaks in operation or when frost-free stor-
age is not possible:
1. Drain the water.
2. Flush the device with antifreeze.

Draining the water

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

2. Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze

manufacturer.

1. Flush the device (burner off) completely with a com-
mercially available antifreeze.

This also provides a certain degree of corrosion protec-

tion.

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-

age.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Run a tensioning strap to secure the device be-
tween the wheel and the frame over the base plate.
Observe the illustration.

Illustration D

2. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

Crane transport

A DANGER

Improper crane transport

Risk of injury from a falling device or falling objects
Observe the local regulations for accident prevention,
laws and safety instructions.

The device may only be transported with a crane by per-
sons instructed in the operation of the crane.

Check the lifting gear for damage before each crane

transport.

Check the strut on the device for damage before each

crane transport.

Lift the device only at the middle of the crane transport

strut.

Do not use slinging chains.

Secure the lifting gear against unintentional unhooking

of the load.

Remove the spray lance with high-pressure gun and

other loose objects before transporting by crane.

Do not transport any objects on the device during the

lifting operation.

Do not stand under the suspended load.

Ensure that no persons are in the hazard zones of the

crane.

Do not leave the device handing unattended on the

crane.

1. Fasten the lifting device to the struts for crane trans-
port of the device.

Illlustration E
AN CAUTION

Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Set the power switch to "0".

Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

Remove the water connection.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

10. Allow the device to cool down.

o oA

®© N

©

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Weekly

ATTENTION

Milky oil

Device damage

If the oil is milky, inform authorized Customer Service
immediately.

1. Clean the fine filter.

2. Clean the fuel strainer.

3. Clean the fuel filter.

4. Check the oil level.
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Every 500 operating hours, at least annually
Change the oil.

Have the device descaled by Customer Service.
Have the device maintained by Customer Service.

WN =

Maintenance work
Cleaning the fine filter

Depressurise the device.
Unscrew the fine filter on the pump head.
Dismantle the fine filter and take out the filter inlay.
Clean the filter inlay with clean water or compressed
air.
Assemble in the reverse order.

Cleaning the fuel sieve

1. Knock out the fuel sieve. Do not allow fuel to enter
the environment.

Clean the fuel filter

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

Remove the fuel filter.

Clean the fuel filter.

Remount the fuel filter.

Cleaning the fuel tank

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

2. Pull out the fuel filter and place it to the side in a suit-
able container, as diesel can run out of the pipes.

3. Pull out the empty sensor and place it in a suitable
container.

4. Release the 2 fastening screws between the fuel
tank and the electrical box.

Illustration F

5. Lift the electrical box and pull out the fuel tank to-

wards the filler hole. Support the electrical box on

the motor.

Rinse the fuel tank.

Reinsert the fuel tank.

Reinstall in the in the reverse order.

Changing oil

See the "Technical data" section for the oil filling quan-

tity and type.

1. Release the 3 fastening screws of the cover and re-
move the cover.

2. Release the 2 fastening screws between the fuel
tank and the electrical box.
lllustration F

3. Lift the electrical box and push the fuel tank partially
towards the burner fan. Support the electrical box on
the motor.

4. Place a suitable catch pan for approx. 0.5 litres of oil
under the pump.

5. Loosen the oil drain plug.

6. Drain the oil into the catch pan. To allow the oil to
drain off more quickly and completely, unscrew the
oil filler plug completely.

Note

Dispose of the old oil in an environmentally friendly

manner or hand it over to an authorised collection point.

7. Retighten the oil drain plug, torque 20-25 Nm.

8. Slowly fill with new oil until the level is in the middle
of the oil level display. The air bubbles must be able
to escape.

9. Screw in the oil filler plug.

10. Push the fuel tank back again.

11. Reinstall in the in the reverse order.

PN =

o
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Troubleshooting guide

A DANGER
Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents
Risk of injury, electric shock
Switch off the device before performing any work on the
device.
Remove the mains plug.
Device not running
No mains voltage
1. Check the power supply and the supply line.
Faultin the voltage supply or current consumption of the
motor too high
1. Check the power supply and the mains power sup-
ply circuit breaker.
2. Contact Customer Service.
Motor overloaded / exhaust gas thermostat has tripped
1. Set the power switch to "0".
2. Allow the device to cool down.
3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeatedly
1. Contact Customer Service.
The fuel indicator light lights up
Note
Only applies when the device is running and operating
with hot water.
Fuel tank is empty
1. REéfill the fuel.
Device not building up pressure
Air in the system
1. Venting the pump:
a Unscrew the nozzle from the spray lance.
b Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.
¢ Inthe case of venting problems, allow the device
to run for 10 seconds and then switch it off. Re-
peat the procedure several times.
d Open and close the pressure/quantity regulator
of the pump unit with the high-pressure gun open.
e Switch off the device.
f Screw the nozzle back on.
2. Check connections and lines.
Fine filter dirty
1. Clean the fine filter, replace if necessary.
Water supply volume too low
1. Check the water supply volume (see "Technical da-
ta").
Device is leaking, water is dripping from the bottom
of the device
Pump leaking
1. If there is a significant leak, have the device
checked by Customer Service.
Note
3 drops/minute are permitted.
The device switches on and off continuously when
the high-pressure gun is locked
Leak in the high-pressure system
1. Check the high-pressure system and the connec-
tions for leaks.
Burner not igniting
Note
Only applies when operating with hot water.
Water shortage
1. Check the water connection and the supply lines.
Fuel filter dirty
1. Clean/replace the fuel filter.
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No ignition spark

1. If no ignition spark is visible through the sight glass
during operation, have the device checked by Cus-
tomer Service.

Burner does not switch off despite the water short-

age

Leak in the high-pressure system

1. Check the high-pressure system and the connec-
tions for leaks.

Reed switch stuck in the water shortage safeguard or

magnetic piston stuck

1. Contact Customer Service.

The set temperature is not reached when operating

with hot water

Working pressure/flow rate too high

1. Reduce the working pressure/flow rate via the pres-
sure/quantity regulator of the pump unit.

Sooty heating coil

1. Have the soot removed from the device by Custom-
er Service.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Attachment kits

Description Order number
Float container attachment kit 2.394-003.0
Hose reel attachment kit 2.639-353.0
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.030-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
HDS Classic

Measured: 94
Guaranteed: 97

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
% {@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.030-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1.2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Conformity assessment procedure used
S.1.2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HDS Classic

Measured: 94

Guaranteed: 97

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
V/ Cosac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Technical data

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Country variant
Country EU EU EU EU KAP EU
Electrical connection
Mains voltage Vv 230 400 400 400 220 400
Phase ~ 1 3 3 3 3 3
Power frequency Hz 50 50 50 50 60 50
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protection class | | | | | |
Power rating kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Power protection (C-type, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maximum permissible mains grid  Q 0.471 -- - - -- 0.402
impedance
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Input temperature (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Input amount (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Suction height (max.) at 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Device performance data
Water flow rate Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Water operating pressure with MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
standard nozzle (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

Excess operating pressure safety MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
valve (maximum) (bar)

Hot water operating temperature °C 98 98 98 98 98 98

(maximum)

Burner output kW 45 61 69 77 77 108

Heating oil consumption (max.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

High-pressure gun recoil force N 29 43 50 57 57 73

Nozzle size of standard nozzle 038 045 047 050 050 070

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 132 142 146 150 155 178

Length x width x height mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Fuel tank | 30 30 30 30 30 30

High-pressure pump

Oil volume | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Burner

Fuel EL heat- EL heat- EL heat- EL heat- EL heat- EL heat-
ingoilor ingoilor ingoilor ingoilor ingoilor ing oilor
diesel diesel diesel diesel diesel diesel

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Sound level Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79

Uncertainty Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3

Sound power level Lyya+ Uncertain- dB(A) 97 97 97 97 97 97

ty Kwa

Hand-arm vibration value m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Uncertainty K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An- Subject to technical changes without notice.

nex | Section 2 (12): j)
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Remarques générales

Veuillez lire la notice originale et les
A -l consignes de sécurité jointes avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivre
les instructions y figurant.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage. Contenu de la livraison, voir Figure A.

e A partir d'une altitude de fonctionnement d'environ
800 m au-dessus du niveau de la mer, veuillez
contacter votre revendeur pour adapter le réglage
du brdleur a l'altitude et a la quantité réduite d'oxy-
géne.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement

Veiller a ce que I'nuile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
ler a protéger le sol et a éliminer 'huile usagée dans le
respect de I'environnement.

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil
Illustration A

(1) Porte-cable

@ Sécurité manque d'eau et soupape de sécurité
@ Electrovanne de combustible

(®) Pompe a combustible

(&) Plaque signalétique

(&) Ventilateur de braleur

@ Orifice de remplissage pour le combustible (bou-
chon de réservoir)

Filtre & combustible

(®) Tamis de combustible

Réservoir de combustible

(@i Moteur électrique

@ Fixation pour pistolet haute pression avec lance

@ Régulation de pression/quantité du module de
pompe

Verre-regard

(#® Vis de vidange d'huile

Vis de vidange d’huile

(i7) Module de pompe

Conduite d'alimentation électrique

Filtre fin (eau), HDS 13/20-4 Classic : Le filtre fin est
monté tourné de 90° vers l'arriére

Braleur

@ Raccord d'alimentation en eau
@2 Sonde de température

@ Raccord haute pression

@9 Porte-flexible

@ Transformateur d'allumage
Roue directionnelle avec frein de stationnement
@) Flexible haute pression

Vis de fixation du capot

@9 Interrupteur de niveau
Ecrou-raccord

@) Sonde de détection de vide
(2 Tableau de commande

@3 Capot

Gachette
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@ Pistolet haute pression

Buse haute pression

@7 Lance

Cran de sécurité du pistolet haute pression
Traverse pour le transport par grue

Cadre

Tableau de commande

Illustration B
0 = éteint

@ Interrupteur principal

@ Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau froide

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau chaude (e = niveau Eco, eau chaude max.
60 °C)

(®) Témoin lumineux du combustible

@ Code QR pour informations

Symboles sur I'appareil

— . Ne pas diriger le jet haute pression sur

= *'U des personnes, des animaux, des équi-
AN Y 8 pements électriques sous tension ou sur
Protect from frost!

VorFrost schitzen! | (|'appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Danger da a la tension électrique. Seuls
les électriciens spécialisés ou le person-
nel autorisé peut effectuer des travaux
sur l'installation électrique.

Conformément aux directives en vigueur,
ne jamais exploiter I'appareil sur le ré-
seau d'eau potable sans séparateur de
systéme. S'assurer que le raccord de
l'installation d'eau domestique sur la-
quelle fonctionne le nettoyeur haute
pression est équipé d'un séparateur de
systeme selon EN 12729 type BA. L'eau
ayant traversé un séparateur de systéme
n'est plus considérée comme potable.
Toujours raccorder le séparateur de sys-
teme a l'alimentation en eau, jamais di-
rectement a I'appareil.

Risque pour la santé par les gaz d'échappe-

‘ \ ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
'& pement.

Risque de bralures sur les surfaces trés
& chaudes.

Code pour les informations

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de l'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 1,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l

e Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/I

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/l

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : <28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Fer: < 0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/l

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mgl/l

Sans odeur désagréable

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observez les directives nationales correspondantes
du législateur en matiére de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre controlées
régulierement et le résultat du contréle doit étre
consigné par écrit.

e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre régulierement contrélées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du législateur.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

e Afin d'éviter tout risque lié a des températures trop
élevées, vous devez régler la régulation de pres-
sion/débit du module de pompe sur MAX lorsque la
température de travail est supérieure a 60°C.
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Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Soupape de sécurité
e La soupape de sécurité s'ouvre si le pressostat est
défectueux.
e La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau empéche le brileur de s’allu-
mer en cas de manque d’eau.

Limiteur de température des gaz
d'échappement
Le limiteur de température des gaz d’échappement dé-
sactive I'appareil lorsque la température des gaz
d’échappement est trop élevée.

Mise en service

N AVERTISSEMENT

Composants endommageés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser I'appa-
reil.

1. Bloquer le frein de stationnement.

Contréle du niveau d’huile de la pompe haute

pression
ATTENTION
Huile laiteuse
Dommages de l'appareil
Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le
service apres-vente autorisé.
1. Placer I'appareil sur une surface plane.
2. Controler le niveau d'huile de la pompe haute pres-
sion sur le verre-regard.
Le niveau d’huile doit se situer au milieu de I'indica-
teur de niveau d’huile.
3. Faire I'appoint d'huile si nécessaire.

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-

letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier la lance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Faire le plein de fioul

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Faire le plein de combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.

Raccord d'alimentation en eau

N AVERTISSEMENT
Risque de retour d’eau encrassée dans le réseau
d'eau potable
Risque pour la santé
Observez les directives de I'entreprise d'alimentation en
eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser I'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systéme a I'alimen-
tation en eau, jamais au raccord d'alimentation en eau
de l'appareil.

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans I'éten-

due de livraison.

Remarque

Le séparateur de systeme n’est pas compris dans

I'étendue de la livraison.

1. Raccorder le séparateur de systeme a l'arrivée
d'eau (par exemple au robinet d'eau).

2. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diametre minimal de 3/4“) au raccord
d’alimentation en eau de I'appareil et au séparateur
de systéeme.

3. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir
Remarque
L'aspiration d'eau d'un réservoir n'est pas possible avec
le kit de montage RM 110.

A DANGER

Aspiration de liquides contenant des solvants ou

d'eau potable

Risque de blessures et de dommages, contamination

de I'eau potable

N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels

que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-

trée. Les joints de I'appareil ne résistent pas aux sol-

vants. Le brouillard de pulvérisation de solvants est

hautement inflammable, explosif et toxique.

N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.

1. Raccorder le tuyau d'aspiration (diamétre minimum
3/4") au raccord d'alimentation en eau de I'appareil.

2. Accrocher le tuyau d'aspiration dans une source
d'eau externe.

Remarque

Hauteur d'aspiration maximale : 0,5 m

3. Jusqu'a ce que la pompe aspire de I'eau : Régler la
régulation de pression/débit du module de pompe a
la valeur maximale.
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Raccordement électrique

A DANGER

Conduites de rallonge électriques inappropriées
Choc électrique

Utilisez, en extérieur, uniquement des conduites de ral-
longe électriques homologuées et identifiées a cet
usage disposant d’une section de céble suffisante.
S’assurer que la fiche et le raccord d'une conduite de
rallonge utilisée sont étanches.

Dérouler toujours completement les conduites de ral-
longe.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser impédance secteur maximale admis-

sible au point de raccordement électrique (voir les ca-

ractéristiques techniques).

En cas de doute sur 'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques tech-
niques et la plaque signalétique.

e Le raccordement électrique utilisé doit étre réalisé
par un électricien et conforme a la norme CEI
60364-1.

e Uniquement les appareils triphasés : Vérifier la
bonne polarité de I'appareil, voir Commande/prise a
inversion de phases.

Commande

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette en position actionnée.
Avant toute intervention sur l'appareil, sécurisez le pis-
tolet haute pression en poussant le cran de sécurité
vers l'avant.

Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

A DANGER

Danger dii a un cable d'alimentation endommagé
Choc électrique

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas en
contact avec le brileur (chaud) pendant le fonctionne-
ment.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

Remplacement de la buse
1. Eteindre 'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.
3. Remplacer la buse.

Démarrage de I’appareil

1. Placer linterrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité. L'appareil démarre briéve-
ment et s'éteint dés que la pression de travail est
atteinte.

2. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriere. Lorsque le
pistolet haute pression est actionné, I'appareil se
rallume.

Remarque

S’il n’y a pas d’eau qui sort de la buse haute pression,

purger la pompe. Consulter l'aide en cas de défauts -

I'appareil ne monte pas en pression.

Prise a inversion de phases (uniquement
appareils triphasés)
Faire fonctionner I'appareil en mode eau froide.

2. Vérifier le bon sens de rotation de la soufflerie : Pour
ce faire, placez votre main au-dessus de la chemi-
née et vérifiez si un flux d'air est perceptible.

3. Flux d'air perceptible : Le sens de rotation est cor-
rect.

4. Flux d'air imperceptible : Inverser les pdles de la
prise a inversion de phases.
lllustration C

-

Réglage de la pression de travail et du débit
Régulation de pression/quantité du module de
pompe

1. Tourner la broche de régulation dans le sens
horaire : augmenter la pression de travail (MAX).

2. Tourner la broche de régulation dans le sens
antihoraire : réduire la pression de travail (MIN).

Nettoyage

Remarque
Toujours commencer par diriger le jet haute pression
sur l'objet a nettoyer a une plus grande distance et a
une température plus basse afin d'éviter tout dommage
di a une pression ou une température trop élevée.
1. Régler la température de nettoyage en fonction de

la surface a nettoyer.

Fonctionnement avec de I'eau froide

Pour éliminer les salissures Iégéres et pour rincer, p. ex.
des appareils de jardinage, une terrasse, des outils.

Niveau Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de température la
plus économique (max. 60 °C).

Fonctionnement avec de I’eau chaude

A DANGER

Eau chaude

Risque de bralure

Evitez tout contact avec I'eau chaude.

A DANGER

Danger di a des températures trop élevées

Risque de bralure

Afin d'éviter tout risque lié a des températures trop éle-
vées, vous devez régler la régulation de pression/débit
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du module de pompe sur MAX lorsque la température
de travail est supérieure a 60°C.
Remarque
En cas de travail fréquent a plus de 50 °C avec de l'eau
potable calcaire (dureté de I'eau supérieure a 12 °dH),
nous recommandons d'installer le kit de montage du ré-
servoir a flotteur afin d'éviter les dépéts de tartre sur le
serpentin de chauffe.
Remarque
Aprés le fonctionnement & I'eau chaude, des gouttes
d'eau peuvent sporadiquement s'échapper de la sou-
pape de sécurité en raison de la chaleur résiduelle dans
la chaudiere.
1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.
Températures de nettoyage recommandées

e 30-50 °C : Encrassements légers

e 60 °C max. : Encrassements protéinés, p. ex. dans
l'industrie alimentaire

e 60-90 °C : Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines

Interruption d’utilisation

1. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

Eteindre I’appareil

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de bralure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-

ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a l'eau froide

avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. OQuuvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains seches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

Rangement de I’appareil
Remarque
Ne pas plier le flexible haute pression ou le céble élec-
trique.
1. Placer le pistolet haute pression avec la lance de
projection dans la fixation sur le cadre.
2. Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les accrocher aux fixations.

Protection antigel

ATTENTION

Danger dii au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver 'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit a I'abri du gel.

Dans le cas d'appareils raccordés a une cheminée, I'en-
trée d'air froid doit étre observée.

ATTENTION

Air froid entrant par la cheminée
Risque d'endommagement

Lorsque la température extérieure est inférieure a 0 °C,

débrancher I'appareil de la cheminée.

1. Arréter I'appareil siI'entreposage a |'abri du gel n'est
pas possible.

Arrét
Pour des pauses plus longues ou lorsque I'entreposage
a l'abri du gel n'est pas possible :
1. Vidanger l'eau.
2. Rincer I'appareil avec de I'antigel.

Vidanger I'eau

1. Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

2. Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Rincer I'appareil avec de I'antigel

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de

protection antigel.

1. Rincer completement I'appareil (brdleur éteint) avec
un antigel disponible dans le commerce.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Passer une sangle de serrage sur la plaque de fond
pour fixer I'appareil entre la roue et le cadre. Obser-
ver la figure.

Illustration D

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Transport par grue

A DANGER

Transport par grue non-conforme

Risque de blessures par la chute de I'appareil ou d'ob-
Jets

Observez les directives locales pour la prévention des
accidents, les réglementations et les consignes de sé-
curité.

L'appareil doit étre transporté par grue uniquement par
des personnes instruites dans la commande de la grue.
Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur le moyen de levage.

Avant tout transport par grue, vérifiez I'absence de dom-
mages sur la traverse de I'appareil.

Lever I'appareil uniquement au milieu de la traverse
pour le transport par grue.

N'utilisez pas de chaine d'élingage.

Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne
puisse pas se détacher.

Retirer, avant le transport par grue, la lance avec le pis-
tolet haute pression et les autres objets détachés.
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Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur I'ap-
pareil.
Ne vous tenez pas sous la charge.
Veillez a ce que personne ne se trouve a proximité de
la zone dangereuse de la grue.
Ne laissez pas I'appareil suspendu a la grue sans sur-
veillance.
1. Fixer le dispositif de levage a la traverse pour le
transport par grue de l'appareil.
Illustration E

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

Entretien et maintenance

/A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez I'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.
Fermer le pistolet haute pression.

Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains seches.

Retirer le raccord d’alimentation en eau.
Actionner la gachette jusqu'a ce que l'appareil soit
hors pression.

Bloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

10. Laisser refroidir I'appareil.

ook

o~

©

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Toutes les semaines

ATTENTION

Huile laiteuse

Dommages de I'appareil

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le

service aprés-vente autorisé.

1. Nettoyer le filtre fin.

2. Nettoyer le filtre & combustible.

3. Nettoyer le filtre a combustible.

4. Controler le niveau d'huile.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois

par an

1. Remplacer I'huile.

2. Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.

3. Faire réaliser une maintenance de I'appareil par le
service aprées-vente.

Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser le filtre fin sur la téte de pompe.
Démonter le filtre fin et retirer I'insert de filtre.
Nettoyer I'insert de filtre a I'eau propre ou a I'air com-
primé.

5. Procéder au montage dans le sens inverse.
Nettoyer le tamis de combustible

1. Taper le tamis de combustible. Veiller a ce que le
combustible ne risque pas de polluer I'environne-
ment.

PO =

Nettoyer le filtre a combustible

1. Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

Démonter le filtre & combustible.

Nettoyer le filtre a combustible.

Remonter le filtre a combustible.

Nettoyer le réservoir de fioul

1. Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

2. Retirer le filtre a combustible et le placer sur le coté
dans un récipient approprié, car du diesel peut
s'écouler des conduites.

3. Retirer la sonde de détection de vide et la placer
dans un récipient approprié.

4. Dévisser les 2 vis de fixation entre le réservoir de
fioul et le boitier électrique.

Illustration F

5. Soulever le boitier électrique et retirer le réservoir

de combustible en direction de I'orifice de remplis-

sage. Soutenir le coffret électrique sur le moteur.

Rincer le réservoir de fioul.

Remettre le réservoir de fioul en place.

Procéder au démontage dans I'ordre inverse.

Remplacement de I'huile

Type d’huile et volume de remplissage, voir

« Caractéristiques techniques ».

1. Dévisser les 3 vis de fixation du capot et retirer le ca-
pot.

2. Dévisser les 2 vis de fixation entre le réservoir de
fioul et le boitier électrique.

Illustration F

3. Soulever le coffret électrique et pousser partielle-
ment le réservoir de fioul vers la soufflerie du bra-
leur. Soutenir le coffret électrique sur le moteur.

4. Placer un collecteur approprié pour environ 0,5 litre
d'huile sous la pompe.

5. Desserrer la vis de vidange d'huile.

6. Vidanger I'huile dans le collecteur. Pour que I'huile
puisse s'écouler plus rapidement et complétement,
dévisser complétement la vis de vidange d’huile.

Remarque

Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-

ment ou la déposer sur un site de collecte autorisé.

7. Resserrer la vis de vidange d'huile, couple de ser-
rage 20...25 Nm.

8. Faire I'appoint lentement en huile fraiche jusqu’au
milieu de I'indicateur de niveau d’huile. Les bulles
d’air doivent pouvoir s’échapper.

9. Visser la vis de vidange d’huile.

10. Remettre le réservoir de fioul en place.

11. Procéder au démontage dans l'ordre inverse.

pon

© N

26 Frangais



Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension du secteur

1. Vérifier le branchement au secteur et les conduites
d'alimentation.

Erreur dans I'alimentation électrique ou consommation

de courant du moteur trop importante

1. Veérifier le branchement au secteur et les fusibles
principaux.

2. Prévenir le service aprés-vente.

Le moteur est surchargé/surchauffé ou le limiteur de

température des gaz d'échappement s'est déclenché

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».

2. Laisser refroidir 'appareil.

3. Démarrer I'appareil.

La panne se produit a plusieurs reprises

1. Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du combustible s’allume

Remarque

Ne s'applique que lorsque I'appareil est en marche et

fonctionne a I'eau chaude.

Le réservoir de fioul est vide

1. Remplir le combustible.

L'appareil ne monte pas en pression

Air dans le systeme

1. Purger la pompe :

a Dévisser la buse de la lance.

b Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait
plus de bulles dans I'eau.

¢ En cas de probleme de purge, laisser couler I'ap-
pareil 10 secondes avant de le couper. Répéter
le processus plusieurs fois.

d Ouvrir et fermer le réglage de pression/débit du
module de pompe lorsque le pistolet haute pres-
sion est ouvert.

e Eteindre I'appareil.

f Revisser la buse.

2. Vérifier les raccords et les conduites.

Filtre fin encrassé

1. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire.
Débit d'alimentation de I'eau trop faible

1. Vérifier le débit d'alimentation en eau (voir

« Caractéristiques techniques »).

L'appareil fuit, de I'eau coule du bas de I'appareil

La pompe fuit

1. En cas de fuite importante, faire vérifier I'appareil
par le service aprés-vente.

Remarque

3 gouttes/minute sont autorisées.

L'appareil démarre et s'arréte en permanence

lorsque le pistolet haute pression est fermé

Fuite dans le systéme haute pression

1. Veérifier le systeme haute pression et les raccorde-
ments pour détecter les fuites.

Le braleur ne s’allume pas

Remarque

Ne s'applique qu'en cas de fonctionnement avec de

I'eau chaude.

Manque d'eau

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et les
conduites d’alimentation.

Filtre & combustible encrassé

1. Nettoyer/remplacer le filtre de fioul.

Aucune étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible a travers
la fenétre pendant le fonctionnement, faire vérifier
I'appareil par le service apres-vente.

Le braleur ne se coupe pas malgré le manque d'eau

Fuite dans le systéme haute pression

1. Vérifier le systeme haute pression et les raccorde-
ments pour détecter les fuites.

Interrupteur Reed collé dans la sécurité manque d'eau

ou piston magnétique coincé

1. Prévenir le service aprés-vente agréé.

La température réglée n’est pas atteinte lors du

fonctionnement a I’eau chaude

Pression de travail/débit trop élevé

1. Réduire la pression de travail/le débit sur la régula-
tion de pression/quantité du module de pompe.

Serpentin de chauffe encrassé par la suie

1. Faire ramoner I'appareil par le service apres-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Kits de montage

Désignation Référence
Kit de montage réservoir a flotteur |2.394-003.0
Kit de montage pour enrouleur de |2.639-353.0
flexible
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-

EN 61000-3-11: 2000

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

HDS Classic

tion.
Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.030-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014
EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/

21-4 M Classic:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

Mesuré : 94
Garanti : 97

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.

e

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

1% i@gfz(

S. Reiser

Responsable de la documentation :

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Manager Regulatory Affairs & Certification

Caractéristiques techniques

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classic  Classi Classic  Classic
Variante pays
Pays EU EU EU EU KAP EU
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 230 400 400 400 220 400
Phase ~ 1 3 3 3 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50 50 50 60 50
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection | | | | | |
Puissance raccordée kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Protection du réseau (type C, gL/ A 16 16 16 16 25 25
gG)
Impédance secteur maximale ad- Q 0.471 -- - - -- 0.402
missible
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Hauteur d'aspiration (max.) @ 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit, eau Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Pression de fonctionnement de MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
I'eau avec buse standard (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic
Soupape de sécurité de pressionde MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
fonctionnement excessive (maxi-  (bar)
mum)
Température de fonctionnement de °C 98 98 98 98 98 98
I'eau chaude (maximum)
Puissance du brileur kW 45 61 69 77 77 108
Consommation de fioul (max.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9
Force de recul du pistolet haute N 29 43 50 57 57 73
pression
Calibre de la buse standard 038 045 047 050 050 070
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 132 142 146 150 155 178
Longueur x largeur x hauteur mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Réservoir d'essence | 30 30 30 30 30 30
Pompe haute pression
Quantité d’huile | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Type d’huile 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Brileur
Fioul Fioul EL  Fioul EL Fioul EL Fioul EL Fioul EL  Fioul EL
ou diesel ou diesel oudiesel oudiesel ou diesel ou diesel
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 75 76 77 79 79 79
Incertitude Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Niveau de pression dB(A) 97 97 97 97 97 97
acoustique Lpro g + Incertitude
Kprorte
Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,7 41 4,22 4,65 4,5 4,5
Incertitude K m/s® 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Motif d’exemption conformément au

reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2,

point 12) : j)
Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per 'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni. Per
gli elementi contenuti nella fornitura, vedere figura
A

e A partire da un’altitudine di funzionamento di circa
800 m sul livello del mare, contattare il proprio riven-
ditore per adattare la regolazione del bruciatore
all’altitudine e al ridotto contenuto di ossigeno.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto del’ambiente.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Figura A

(™) Reggicavo

@ Valvola di sicurezza e protezione contro la mancan-
za d'acqua

@ Valvola elettromagnetica carburante
@ Pompa del carburante

(®) Targhetta

() Ventola del bruciatore

@ Apertura per il rifornimento di carburante (tappo del
serbatoio)

Filtro del carburante

(9) Filtro del carburante

Serbatoio del carburante

(@ Motore elettrico

@ Supporto per pistola ad alta pressione con lancia
@ Regolazione pressione/portata del gruppo pompa
Indicatore livello olio

(9 Vite di scarico dell'olio

Vite di riempimento dell'olio

(i7) Gruppo pompe

Cavo elettrico

Microfiltro (acqua), HDS 13/20-4 Classic: il microfil-
tro viene installato ruotato di 90° verso la parte po-
steriore

Bruciatore

@ Collegamento idrico

@ Sensore di temperatura

@ Raccordo ad alta pressione
Supporto per tubo flessibile

@ Trasformatore d'accensione
Ruota orientabile con freno di stazionamento
@ Tubo flessibile per alta pressione
Vite di fissaggio della cappa
Interruttore di livello

Dado a risvolto

@ Sensore di segnale di vuoto

@2) Campo di comando

@3 Cappa

@9 Leva a scatto

@ Pistola AP

Ugello ad alta pressione

@7 Lancia

Arresto di sicurezza della pistola AP
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Telaio per il trasporto con gru

Telaio

Campo di comando

Figura B
0 = spento

@ Interruttore dell'apparecchio
@ Modo operativo: Funzionamento con acqua fredda

Modo operativo: Funzionamento con acqua calda
(e = livello Eco, acqua calda max. 60 °C)

@ Spia di controllo carburante
() Codice QR per informazioni

Simboli riportati sull’apparecchio

7 : Il getto ad alta pressione non va mai pun-

= *'U tato su persone, animali, equipaggia-
M @ | menti elettrici attivi o sull’'apparecchio

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! | |St@SS0.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto

elettrico esclusivamente a elettricisti spe-
cializzati o a personale specializzato au-
torizzato.

Secondo quanto prescritto dalle regola-
mentazioni in vigore, I'apparecchio non
deve mai essere usato collegato alla rete
idrica senza separatore di sistema. Assi-
curarsi che il collegamento dell'impianto
idrico domestico, con il quale si utilizza
I'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo
BA. L'acqua che scorre attraverso un se-
paratore di sistema non & classificata co-
me acqua potabile.

Collegare sempre il separatore di siste-
ma alla rete idrica, mai direttamente

allapparecchio.

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-

a rico tossici. Non respirare i gas di scarico.

Pericolo di scottature causate da superfici
calde.

Codice per le informazioni

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la pulizia
ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, facciate, ter-
razze e attrezzi da giardinaggio.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 puS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

<500 ppm (mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/I

Assenza di odori fastidiosi

Avvertenze di sicurezza

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli
impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-
gislatore.

e E vietato apportare modifiche all’apparecchio e agli
accessori.

e Per evitare il pericolo di temperature eccessive, &
necessario impostare su MAX la regolazione pres-
sione/portata del gruppo pompa a temperature di la-
voro superiori a 60 °C.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Valvola di sicurezza
e Lavalvoladisicurezza si apre quando il pressostato
¢ difettoso.
e La valvola di sicurezza & regolata di fabbrica ed € si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.
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Protezione contro la mancanza di acqua
La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce
I'accensione del bruciatore in assenza d'acqua.

Limitatore della temperatura dei gas di
scarico
Il limitatore di temperatura dei gas di scarico spegne
I'apparecchio quando la temperatura dei gas di scarico
€ troppo alta.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

1. Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell’olio della pompa ad
alta pressione

ATTENZIONE

Olio lattiginoso

Danni all'apparecchio

Se l'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-

vizio assistenza autorizzato.

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

2. Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta
pressione sull'indicatore di livello dell'olio.
Il livello dell’olio deve trovarsi al centro dell’indicato-
re di livello.

3. Se necessario, aggiungere l'olio.

Montaggio degli accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

2. Inserire I'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.

Collegamento idrico

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto al riflusso di acqua sporca nella re-

te dell'acqua potabile

Pericolo per la salute

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore € necessario che l'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non & classi-

ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di

sistema sempre alla mandata dell'acqua, mai diretta-

mente all'apparecchio.

e Per i valori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella forni-

tura.

Nota

Il separatore di sistema non e compreso nella fornitura.

1. Collegare il separatore di sistema all’alimentazione
dell’acqua (per esempio il rubinetto dell'acqua).

2. Collegare il tubo flessibile di mandata (lunghezza
minima 7,5 m, diametro minimo 3/4“) al collegamen-
to idrico dell’apparecchio e al separatore di sistema.

3. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore
Nota
L'aspirazione dell'acqua da un contenitore non é possi-
bile con il kit di montaggio RM 110.

A PERICOLO

Aspirazione di liquidi contenenti solventi o acqua

potabile

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell’acqua

potabile

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarnizioni

nell’apparecchio non sono resistenti ai solventi. La nu-

vola di polverizzazione e altamente infiammabile, esplo-

siva e tossica.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4") al collegamento idrico dell’apparec-
chio.

2. Appendere il tubo di aspirazione a una fonte d'ac-
qua esterna.

Nota

Altezza massima di aspirazione: 0,5 m

3. Fino a quando la pompa non aspira acqua: Imposta-
re il regolatore di pressione/quantita del gruppo
pompa al valore massimo.

Collegamento elettrico

/A PERICOLO

Prolunghe elettriche non idonee

Scossa elettrica

All'aperto utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici omo-
logate e contrassegnate con sezione cavo sufficiente.
Verificare che la spina e la giunzione di una prolunga
utilizzata siano a tenuta stagna.

Srotolare sempre completamente le prolunghe.
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ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita

nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la
targhetta.

e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da
un elettricista e conforme alla norma IEC 60364-1.

e Solo dispositivi trifase: Verificare la corretta polarita
dell'apparecchio, vedere Funzionamento/Connetto-
re di polarita.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

/A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto in posizione attivata.
Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull'apparecchio, as-
sicurare la pistola ad alta pressione spingendo in avanti
l'arresto di sicurezza.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

A PERICOLO

Pericolo per cavo di rete danneggiato

Scossa elettrica

Assicurarsi che il cavo di rete non sia a contatto con il
bruciatore (caldo) durante il funzionamento.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

Sostituzione dell’ugello
1. Spegnere l'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non ¢ de-
pressurizzato.
2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.
3. Cambiare l'ugello.

Accensione dell’apparecchio

1. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio sul modo
operativo desiderato. L'apparecchio si avvia breve-
mente e si spegne non appena viene raggiunta la
pressione di lavoro.

2. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro I'arresto
di sicurezza. Quando viene azionata la pistola ad al-
ta pressione, I'apparecchio si riaccende.

Nota

Se non esce acqua dall'ugello ad alta pressione, sfiata-
re la pompa. Consultare la Guida alla risoluzione dei
guasti - L'apparecchio non genera pressione.

Spina a inversione di polarita (solo
dispositivi trifase)

L'apparecchio funziona in modalita acqua fredda.

2. Verificare il corretto senso di rotazione della ventola:
durante questa operazione, tenere la mano sul ca-
mino e verificare se si sente un flusso d'aria.

3. Flusso d'aria percepibile: Il senso di rotazione & cor-
retto.

4. Flusso d'aria non percepibile: Invertire i poli sul con-
nettore di polarita.
Figura C

-

Regolazione della pressione di lavoro e della
portata
Regolazione pressione/portata del gruppo pompa
1. Ruotare il fuso di regolazione in senso orario: au-
mentare la pressione di lavoro (MAX).
2. Ruotare il fuso di regolazione in senso antiorario: ri-
durre la pressione di lavoro (MIN).
Pulizia
Nota
Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione
da maggiore distanza e con una temperatura ridotta
sull'oggetto da pulire, per evitare danni a causa di una
pressione o di una temperatura eccessive.
1. Impostare la temperatura di pulizia in base alla su-
perficie da pulire.

Funzionamento con acqua fredda
Per rimuovere sporco leggero e per risciacquare, ad es.
attrezzi da giardino, terrazza, attrezzi.

Livello Eco
L'apparecchio funziona nell'intervallo di temperatura piu
economico (max. 60°C).

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a temperature troppo elevate

Pericolo di ustioni

Per evitare il pericolo di temperature eccessive, é ne-

cessario impostare su MAX la regolazione pressione/

portata del gruppo pompa a temperature di lavoro supe-

riori a 60 °C.

Nota

Quando si lavora frequentemente a temperature supe-

riori a 50 °C con acqua di rubinetto contenente calcare

(durezza dell'acqua superiore a 12 °dH), si consiglia di

installare il kit di montaggio del serbatoio a galleggiante

per evitare la calcificazione della serpentina di riscalda-

mento.

Nota

Dopo il funzionamento con acqua calda, dalla valvola di

sicurezza possono fuoriuscire occasionalmente gocce

d'acqua a causa del calore residuo nella caldaia.

1. Impostare linterruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.
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Temperature di pulizia consigliate

e 30-50°C: Sporco leggero

e Max. 60°C: Sporco proteico, ad es. nell'industria ali-
mentare

e 60-90°C: Pulizia di autoveicoli, pulizia di macchine

Interruzione del funzionamento

1. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Spegnimento dell’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario

far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con

acqua fredda con pistola aperta in modo da raffreddar-

lo.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-

chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

Chiudere la pistola AP.

Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa

con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell'apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.

ook

Conservazione dell’apparecchio
Nota
Non piegare il tubo flessibile ad alta pressione né il cavo
elettrico.
1. Inserire la pistola ad alta pressione con la lancia nel
supporto sul telaio.
2. Avvolgere il tubo alta pressione e il cavo elettrico e
appenderli alle staffe.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se e presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-
chio in un luogo protetto dal gelo.

Nel caso di dispositivi collegati a una canna fumaria, €

necessario tener conto della penetrazione di aria fred-

da.

ATTENZIONE

Aria fredda che entra dalla canna fumaria

Pericolo di danneggiamento

Quando la temperatura esterna é inferiore a 0°C, scol-

legare I'apparecchio dalla canna fumaria.

1. Fermare I'apparecchio se non & possibile conser-
varlo al riparo dal gelo.

Fermo dell’impianto
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & pos-
sibile conservare al riparo dal gelo:
1. svuotare l'acqua.
2. Lavare 'apparecchio con antigelo.
Drenaggio dell'acqua
1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.

2. Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.

3. Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'an-

tigelo.

1. Lavare completamente I'apparecchio (bruciatore
spento) con un antigelo disponibile in commercio.

Questa operazione offre anche un certo livello di prote-

zione contro la corrosione.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Condurre una cinghia di tensione per fissare I'appa-
recchio tra la ruota e il telaio sopra la piastra di base.
Osservare l'illustrazione.

Figura D

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Trasporto su gru

A PERICOLO
Trasporto errato su gru
Rischio di lesioni causate dalla caduta dell'apparecchio
o di oggetti
Rispettare le norme antinfortunistiche locali, le leggi e le
avvertenze di sicurezza.
L'apparecchio puo essere trasportato con la gru solo da
persone esperte nell'uso della gru.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di
eventuali danni nel telaio dell'apparecchio.
Sollevare I'apparecchio solo al centro del telaio per il
trasporto su gru.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.
Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP e altri oggetti non fissati.
Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.
Non sostare sotto il carico.
Accertarsi che nell’area di pericolo della gru non si trovi
alcuna persona.
Non lasciare I'apparecchio incustodito sospeso sulla
gru.
1. Fissare il dispositivo di sollevamento ai telai per il
trasporto su gru dell'apparecchio.
Figura E
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Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell’apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso.

Staccare la spina.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

4. Chiudere la pistola AP.

5. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto

di sicurezza.
10. Far raffreddare I'apparecchio.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Ogni settimana

ATTENZIONE
Olio lattiginoso
Danni all'apparecchio
Se l'olio é lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.
Pulire il microfiltro.
Pulire il filtro del carburante.
Pulire il filtro del carburante.
Controllare il livello dell’olio.
Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
Cambiare I'olio.
2. Farrimuovere il calcare dall’apparecchio dal servi-
zio assistenza.
3. Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

bl S
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Lavori di manutenzione
Pulire il microfiltro
Depressurizzare I'apparecchio.
Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.
Smontare il microfiltro ed estrarre la cartuccia del fil-
tro.
4. Pulire il microfiltro con acqua pulita o con aria com-
pressa.
5. Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro di carburante

1. Percuotere il filtro. Non disperdere nell’ambiente il
carburante.

wnp=

Pulizia del filtro del carburante

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

Smontare il filtro del carburante.

Pulire il filtro del carburante.

Rimontare il filtro del carburante.

Pulizia del serbatoio del carburante

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

2. Estrarre il filtro del carburante e riporlo a lato in un
contenitore adatto, poiché il gasolio puo fuoriuscire
dai tubi.

3. Estrarre il sensore di segnale di vuoto e riporlo in un
contenitore adatto.

4. Allentare le 2 viti di fissaggio tra il serbatoio del car-
burante e la scatola elettrica.

Figura F

5. Sollevare la scatola elettrica ed estrarre il serbatoio

del carburante verso I'apertura di riempimento. So-

stenere la scatola elettrica sul motore.

Sciacquare il serbatoio del carburante.

Reinserire il serbatoio del carburante.

Rimontare in ordine inverso.

Effettuare il cambio dell'olio

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Allentare le 3 viti di fissaggio della cappa e rimuo-
verla.

2. Allentare le 2 viti di fissaggio tra il serbatoio del car-
burante e la scatola elettrica.

Figura F

3. Sollevare la scatola elettrica e spingere il serbatoio
del carburante parzialmente verso la ventola del
bruciatore. Sostenere la scatola elettrica sul motore.

4. Collocare sotto la pompa un contenitore di raccolta
adatto per circa 0,5 litri di olio.

5. Allentare la vite di scarico dell'olio.

6. Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta. Per con-
sentire un drenaggio piu rapido e completo dell'olio,
svitare completamente il tappo di riempimento
dell'olio.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell’'ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

7. Stringere nuovamente la vite di scarico dell'olio,
coppia 20...25 Nm.

8. Rabboccare lentamente con olio nuovo fino al cen-
tro dell'indicatore di livello dell’olio. Le bolle d’aria
devono poter uscire.

9. Avvitare la vite di iempimento dell'olio.

10. Spingere nuovamente indietro il serbatoio del car-
burante.

11. Rimontare in ordine inverso.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

L’apparecchio non funziona

Nessuna tensione di rete

1. Controllare il collegamento alla rete e il cavo.

Rl ol
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Errore nell'alimentazione o eccessivo assorbimento di

corrente del motore

1. Controllare il collegamento alla rete e i fusibili di re-
te.

2. Informare il servizio assistenza.

Il motore & sovraccarico/surriscaldato o & scattato il limi-

tatore della temperatura dei gas di scarico.

1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".

2. Far raffreddare I'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Il malfunzionamento si verifica ripetutamente

1. Informare il servizio assistenza.

Spia di controllo combustibile accesa

Nota

Si applica solo quando I'apparecchio ¢ in funzione e

funziona con acqua calda.

Il serbatoio del carburante & vuoto

1. Rabboccare il carburante.

L’apparecchio non genera pressione

Aria nel sistema

1. Sfiatare la pompa:

a Svitare I'ugello dalla lancia.

b Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua
non sia priva di bolle d’aria.

¢ In caso di problemi di sfiato, lasciare funzionare
I'apparecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ri-
petere piu volte la procedura.

d Aprire e chiudere il controllo di pressione/quantita
dell'unita pompa con la pistola ad alta pressione
aperta.

e Spegnere 'apparecchio.

f Riavvitare l'ugello.

2. Verificare collegamenti e tubi.

Microfiltro sporco

1. Pulire il microfiltro, sostituirlo se necessario.

Quantita di afflusso d'acqua troppo bassa

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (vedi Dati
tecnici).

L'apparecchio perde, I'acqua gocciola dal fondo

dell'apparecchio

Pompa non a tenuta stagna

1. In caso di perdite significative, far controllare I'appa-
recchio dal servizio assistenza.

Nota

Sono ammesse 3 gocce al minuto.

L'apparecchio si accende e si spegne continuamen-

te quando la pistola ad alta pressione & chiusa

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta pressione e
dei collegamenti.

Il bruciatore non si accende

Nota

Si applica solo in caso di funzionamento con acqua cal-

da.

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di alimen-
tazione.

Filtro del carburante sporco

1. Pulire/sostituire il filtro del carburante.

Nessuna scintilla di accensione

1. Se durante I'esercizio non & visibile alcuna scintilla

di accensione attraverso il vetro spia, fare controlla-

re 'apparecchio dal servizio assistenza.

Il bruciatore non si spegne nonostante la mancanza

d'acqua

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta pressione e
dei collegamenti.

Interruttore reed bloccato nella protezione per mancan-

za d'acqua o pistone magnetico bloccato

1. Informare il servizio assistenza.

La temperatura impostata non viene raggiunta du-

rante il funzionamento con acqua calda

Pressione di lavoro/portata troppo alta

1. Ridurre la pressione di lavoro / portata sul controllo
pressione/quantita del gruppo pompa.

Serpentina di riscaldamento sporca di fuliggine

1. Far rimuovere la fuliggine dall’apparecchio dal ser-
vizio assistenza.

Servizio clienti

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'lapparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Kit di montaggio

Denominazione Numero d’ordi-
nazione

Kit di montaggio serbatoio galleg- |2.394-003.0

giante

Kit di montaggio per avvolgitubo 2.639-353.0
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.030-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

EN 61000-3-11: 2000

Regolamento applicato (en)

(UE) 2019/1781

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HDS Classic
Misurato: 94
Garantito: 97

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W esec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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HDS HDS HDS HDS 10/ HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Variante nazionale
Paese EU EU EU EU KAP EU
Collegamento elettrico
Tensione di rete Vv 230 400 400 400 220 400
Fase ~ 1 3 3 3 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50 60 50
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe di protezione | | | | | |
Potenza assorbita dalla rete kw 3,6 55 7 8 8 9,5
Protezione di rete (tipo C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Massima impedenza di rete consen- Q 0.471 -- - - -- 0.402
tita
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Portata (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Altezza di aspirazione (max)a 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata, acqua Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Pressione di esercizio del'acqua  MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
con ugello standard (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

Valvola di sicurezza per eccesso di MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
pressione di esercizio (massima)  (bar)

Temperatura di funzionamento °C 98 98 98 98 98 98
dell'acqua calda (massima)
Potenza bruciatore kW 45 61 69 77 77 108
Consumo di gasolio (max) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9
Forza repulsiva della pistola AP N 29 43 50 57 57 73
Grandezza dell'ugello standard 038 045 047 050 050 070
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 132 142 146 150 155 178
Lunghezza x larghezza x altezza ~ mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Serbatoio carburante | 30 30 30 30 30 30
Pompa ad alta pressione
Quantita olio | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Tipo di olio 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Bruciatore
Carburante Gasolio  Gasolio Gasolio Gasolio Gasolio  Gasolio
ELodie- ELodie- ELodie- ELodie- ELodie- EL odie-
sel sel sel sel sel sel
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Livello di pressione acustica Lpa ~ dB(A) 75 76 77 79 79 79
Incertezza Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3
Livello di potenza acustica Lyp + dB(A) 97 97 97 97 97 97
incertezza Kyya
Valore di vibrazione mano-braccio m/s® 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Incertezza K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) Con riserva di modifiche tecniche.

2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual original y

las instrucciones de seguridad adjuntas.

Actle conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios. Alcance del suministro,
consulte la figura A.

e A partir de una altura de funcionamiento de aprox.
800 m sobre el nivel del mar, péngase en contacto
con su distribuidor para ajustar el ajuste del quema-
dor a la altura y a la cantidad de oxigeno reducida.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo
Figura A
(1) Portacables

@ Proteccién contra falta de agua y valvula de seguri-
dad

@ Valvula magnética de combustible
(4) Bomba de combustible

@ Placa de caracteristicas

(&) Ventilador del quemador

@ Boca de llenado de combustible (tapén del dep6si-
to)

Filtro de combustible
(9 Tamiz de combustible
Deposito de combustible
() Electromotor

@ Sujecién para pistola de alta presion con tubo pul-
verizador

@ Regulacién de presion/volumen de la unidad de
bomba

Indicador de nivel de aceite
@ Tornillo de vaciado de aceite
Tornillo de llenado de aceite
(@7) Unidad de bomba
Suministro eléctrico

Filtro fino (agua), HDS 13/20-4 S Classic: El filtro fi-
no se monta girado 90° hacia atras

@9 Quemador

@7 Conexion de agua

@ Sensor de temperatura

@ Conexién de alta presion

(@4 Portamangueras

@ Transformador de encendido
Rueda giratoria con freno de estacionamiento
@ Manguera de alta presion
Tornillo de fijacion de la cubierta
@9 Interruptor de nivel

Tuerca racor

@ Sensor de sefial de vacio

@2 Panel de control

@3 Cubierta

Palanca del gatillo

@5 Pistola de alta presion

@8) Boquilla de alta presion

@7) Tubo pulverizador
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Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
Barra para transporte con grda

Marco

Panel de control

Figura B
0 = apagado

(@ Interruptor del equipo

@ Modo de funcionamiento: Funcionamiento con
agua fria

@ Modo de funcionamiento: funcionamiento con agua
caliente (e = nivel eco, agua caliente max. 60 °C)

@ Lampara de control del combustible

@ Codigo QR para informacion

Simbolos en el equipo

personas, animales o equipamiento eléc-
AN @ trico activo ni apuntar con él al propio
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! | (€QUIPO.
Proteger el equipo de las heladas.

Peligro por tension eléctrica. Solo el per-
sonal especialista en electricidad o el
personal técnico autorizado pueden tra-
bajar en la instalacion eléctrica.

De acuerdo con las normativas vigentes,

esta prohibido utilizar el equipo sin un se-
parador de sistema en la red de agua po-
table. Asegurese de que la conexion de

su sistema doméstico, donde se utiliza la
limpiadora de alta presion, esté equipada
con un separador de sistema conforme a
EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por
el separador de sistema no se considera

agua potable.

Conecte el separador del sistema siem-

pre a la alimentacion de agua, nunca di-
rectamente al equipo.

e%*h‘; No dirigir el chorro de alta presion hacia

Riesgos para la salud por gases de escape
venenosos. No inhalar los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
lientes.

Codigo de informacion

Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p. ej.
de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas, facha-
das, terrazas y equipos para el jardin.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacién 30 minutos): < 0,5 mg/I|

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Instrucciones de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para el equipo:

e Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

e Tener en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencién de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

e Asegurese de que el dispositivo de calefaccion del
equipo sea una instalacion de combustion. Los sis-
temas de combustién deben comprobarse regular-
mente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.

e No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

e Para evitar el peligro de temperaturas excesivas,
debe ajustar la regulacion de presion/volumen de la
unidad de bomba en MAX a temperaturas de servi-
cio superiores a 60 °C.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Valvula de seguridad
e La valvula de seguridad se abre cuando el interrup-
tor de presion esta defectuoso.
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e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio de
postventa.

Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua evita que el quema-
dor se encienda cuando hay falta de agua.

Limitador de la temperatura de gases de
escape
El limitador de la temperatura de los gases de escape
apaga el equipo cuando se alcanza una temperatura de
los gases de escape demasiado alta.

Puesta en funcionamiento

N ADVERTENCIA

Componentes dafiados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacion y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

1. Bloqguear el freno de estacionamiento.

Comprobacion del nivel de aceite de la
bomba de alta presion

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-

mente al servicio de postventa autorizado.

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. Comprobar el nivel de aceite de la bomba de alta
presion en el indicador del nivel de aceite.
El nivel de aceite tiene que estar en el centro del in-
dicador de nivel de aceite.

3. En caso necesario, rellenar el aceite.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).

2. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

4. Conectarla manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente combustible diésel o gasodleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

1. Abra el cierre del depésito.

2. Llene el combustible.

3. Cierre el cierre del depdésito.
4. Limpie el combustible derramado.

Conexion de agua

&N ADVERTENCIA

Peligro por el flujo de retorno de agua sucia en la

red de agua potable

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la

alimentacién de agua, nunca directamente a la cone-

xion de agua del equipo.

e Para consultar los valores de conexion, véase “Da-
tos técnicos”.

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de ali-

mentacion.

Nota

El alcance del suministro no incluye el separador de sis-

tema.

1. Conecte el separador de sistema a la entrada de
agua (p. €j., grifo de agua).

2. Conecte la manguera de entrada (longitud minima
7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexiéon de agua
del equipo y al separador de sistema.

3. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente
Nota
La aspiracion de agua de un recipiente no es posible
con el juego de montaje RM 110.

A PELIGRO

Aspiracién de liquidos con disolventes o agua po-

table

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contaminacion

del agua potable

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes

de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar. El sellado

del equipo no es resistente a los disolventes. La niebla

de pulverizacién de los disolventes es inflamable, ex-

plosiva y téxica.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

1. Conecte la manguera de aspiracion (diametro mini-
mo 3/4") a la conexién de agua del equipo.

2. Cuelgue la manguera de aspiracién en una fuente
de agua externa.

Nota

Altura méaxima de aspiracién: 0,5 m

3. Hasta que la bomba aspire agua: Ajustar la regula-
cién de presion/volumen de la unidad de bomba al
valor maximo.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Conductos de prolongacion eléctricos inadecua-
dos

Descarga eléctrica

Al aire libre, utilice unicamente conductos de prolonga-
cion eléctricos autorizados e identificados debidamente
con la suficiente seccion de conducto.
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Asegurese de que el conector y el acoplamiento de un

conducto de prolongacién utilizados sean estancos.

Desenrolle siempre por completo los conductos de pro-

longacién.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-

misible en el punto de conexién eléctrico (véanse los

datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la
placa de caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un insta-
lador electricista y cumplir con IEC 60364-1.

e Solo equipos trifasicos: Comprobar la polaridad co-
rrecta del equipo, véase Manejo/conector inversor
de la polaridad.

A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presion

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo en posicién de acciona-
miento.

Antes de realizar cualquier trabajo en el equipo, asegu-
re la pistola de alta presién empujando el trinquete de
seguridad hacia delante.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

A PELIGRO

Peligro debido a un cable de red dafiado

Descarga eléctrica

Asegurese de que el cable de red no esté en contacto
con el quemador (caliente) durante el servicio.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presion hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presién. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Conexion del equipo
1. Colocar el interruptor del equipo en el modo de fun-
cionamiento deseado. El equipo se enciende breve-

mente y se apaga en cuanto se alcanza la presion
de trabajo.

2. Desbloquear la pistola de alta presion. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.
Cuando se acciona la pistola de alta presion, el
equipo se enciende de nuevo.

Nota

Si no sale agua de la boquilla de alta presion, purgar la

bomba. Consultar la ayuda en caso de fallos: el equipo

no acumula presion.

Conector inversor de la polaridad (solo
equipos trifasicos)

1. Utilizar el equipo en el funcionamiento con agua
fria.

2. Comprobar el sentido de giro correcto del ventila-
dor: Para ello, mantenga la mano sobre la chimenea
y compruebe si se percibe una corriente de aire.

3. Corriente de aire perceptible: El sentido de giro es
correcto.

4. Corriente de aire no perceptible: Cambiar el polo en
el conector inversor de la polaridad.
Figura C

Ajuste de la presiéon de trabajo y el volumen
transportado
Regulacion de presién/volumen de la unidad de
bomba

1. Gire el husillo de regulacion en el sentido de las
agujas del reloj: Aumente la presion de trabajo
(MAX).

2. Gire el husillo de regulacion en el sentido contrario
a las agujas del reloj: Reduzca la presion de trabajo
(MIN).

Limpieza

Nota
Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia
y con temperatura baja hacia el objeto que se va a lim-
piar para evitar dafios causados por la alta presiéon o
temperatura.
1. Ajuste la temperatura de limpieza de acuerdo con la

superficie a limpiar.

Funcionamiento con agua fria

Para eliminar suciedad leve y para aclarar, p. €j. equi-
pos para el jardin, terraza, herramientas.

Nivel eco

El equipo funciona en el rango de temperatura mas eco-
némico (max. 60 °C).

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

A PELIGRO

Peligro por temperaturas excesivas

Riesgo de escaldadura

Para evitar el peligro de temperaturas excesivas, debe
ajustar la regulacién de presién/volumen de la unidad
de bomba en MAX a temperaturas de servicio superio-
res a 60 °C.

Nota

Cuando se trabaje frecuentemente a mas de 50 °C con
agua del grifo que contenga cal (dureza del agua supe-
rior a 12 dH), se recomienda instalar el juego de monta-
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Jje para el recipiente de flotador para evitar la

calcificacién del serpentin de calefaccion.

Nota

Tras el funcionamiento con agua caliente, pueden salir

ocasionalmente gotas de agua de la valvula de seguri-

dad debido al calor residual de la caldera.

1. Ajustar el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

Temperaturas de limpieza recomendadas

e 30-50 °C: Suciedad leve

e Max. 60 °C: Suciedad proteica, p. €j. en la industria
alimenticia

e 60-90 °C: Limpieza de vehiculos, limpieza de ma-
quinas

Interrupcion del servicio
1. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

Desconexion del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-

be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-

rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presién.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicion "0".

6. Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retirar la conexion de agua.

8. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presién. Para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo
Nota
No doblar la manguera de alta presion ni el cable eléc-
trico.
1. Introducir la pistola de alta presién con tubo pulveri-
zador en la sujecion del bastidor.
2. Enrollar la manguera de alta presién y el cable eléc-
trico y colgarlos de las sujeciones.

Anticongelante

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccién del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

En el caso de equipos que estén conectados a una chi-
menea, se debe observar la entrada de aire frio.

CUIDADO

Entrada de aire frio por la chimenea

Peligro de dafios

Cuando la temperatura exterior sea inferior a 0 °C, des-

conecte el equipo de la chimenea.

1. Apague el equipo si no es posible almacenarlo sin
escarcha.

Parada
Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando
no es posible almacenar sin escarcha:
1. Purgar el agua.
2. Enjuague el equipo con anticongelante.

Purgar el agua

1. Desenrosque la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

2. Desenrosque el tubo de alimentacion del fondo de
la caldera y deje que se drene el serpentin de cale-
faccion.

3. Deje operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacion del

fabricante del anticongelante.

1. Enjuague el equipo (quemador desconectado) com-
pletamente con un anticongelante convencional.

De esta manera también se alcanza cierto agente anti-

corrosivo.

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafos en la palanca del gatillo de la pistola de al-

ta presion. B

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Colocar una correa tensora para fijar el equipo entre
larueday el bastidor sobre la placa base. Fijarse en
la figura.

Figura D

2. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Transporte en grua

A PELIGRO

Transporte en grua indebido

Peligro de lesiones debido a caida del equipo o de ob-
Jetos

Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
cion de accidentes, la legislacion y las instrucciones de
seguridad.

Solo deben transportar el equipo con la grua aquellas
personas que estén formadas en el manejo de la grua.
Antes de cada transporte en grua, asegurese de que el
aparato de elevacién no esté dafado.

Antes de cada transporte en grua, asegurese de que la
barra del equipo no esté dahado.

Eleve el equipo unicamente por el centro de la barra pa-
ra el transporte con grua.

No use eslingas de cadena.

Asegure el dispositivo de elevacién para evitar que la
carga se desenganche de forma involuntaria.

Antes del transporte en grua, retire el tubo pulverizador
con la pistola de alta presién y demas objetos sueltos.
Durante el proceso de elevacion, no transporte ningun
objeto sobre el equipo.

No permanezca bajo la carga.
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Asegurese de que no haya nadie cerca de la zona de
peligro de la grua.
No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado
de la grua.
1. Fijar el dispositivo de elevacion a la barra para el
transporte en grua del equipo.
Figura E

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.

Desenchufe el conector de red.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y
dejarla funcionar durante 5-10 segundos.

Cerrar la pistola de alta presion.

Coloque el interruptor del equipo en posicién "0".
Extraer el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Accionar la pistola de alta presién hasta que el equi-
po no tenga presion.

Asegurar la pistola de alta presion. Para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

10. Dejar enfriar el equipo.

ook

© N

©

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periddica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Semanalmente

CUIDADO

Aceite lechoso

Darios en el equipo

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-
mente al servicio de postventa autorizado.

1. Limpiar el filtro fino.

2. Limpie el tamiz de combustible.

3. Limpiar el filtro de combustible.

4. Controlar el nivel de aceite.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al aiio

1. Cambie el aceite.

2. Solicitar al servicio de postventa la descalcificacion
del equipo.

3. Solicitar al servicio de postventa que efectiie un
mantenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro fino

Despresurizar el equipo.

2. Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.

3. Desmonte el filtro fino y saque el acoplamiento de
filtro.

4. Limpie el acoplamiento de filtro con agua limpia o ai-
re comprimido.

5. Realice el montaje en el orden contrario.

Limpieza del tamiz de combustible

1. Sacuda el tamiz de combustible. Impida los vertidos
de combustible en el medio ambiente.

Limpieza del filtro de combustible

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-

rar la cubierta.

Desmonte el filtro de combustible.

Limpiar el filtro de combustible.

Vuelva a montar el filtro de combustible.

Limpieza del depdsito de combustible

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-
rar la cubierta.

2. Extraer el filtro de combustible y colocarlo a un lado
en un recipiente adecuado, ya que puede salir dié-
sel por los tubos.

3. Extraer el sensor de vacio y colocarlo en un reci-
piente adecuado.

4. Aflojar los 2 tornillos de fijacion entre el depdsito de
combustible y la caja eléctrica.

Figura F

5. Levantar la caja eléctrica y extraer el deposito de

combustible hacia la boca de llenado. Apoyar la ca-

ja eléctrica en el motor.

Enjuagar el deposito de combustible.

Volver a colocar el depdsito de combustible.

Realice el desmontaje en el orden inverso.

Cambio de aceite

Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de

llenado, véase "Datos técnicos".

1. Aflojar los 3 tornillos de fijacién de la cubierta y reti-
rar la cubierta.

2. Aflojar los 2 tornillos de fijacion entre el depdsito de
combustible y la caja eléctrica.

Figura F

3. Levantar la caja eléctrica y empujar el depésito de
combustible parcialmente hacia el ventilador del
quemador. Apoyar la caja eléctrica en el motor.

4. Colocar un colector adecuado para aprox. 0,5 litros
de aceite debajo de la bomba.

5. Afloje el tornillo de vaciado de aceite.

6. Vaciar el aceite en el colector. Para que el aceite
salga mas rapidamente y por completo, desenros-
car completamente el tornillo de llenado de aceite.

Nota

Eliminar el aceite usado de manera respetuosa con el

medio ambiente o entregarlo en un punto de recogida

autorizado.

7. Vuelva a apretar el tornillo de vaciado de aceite, un
par de giro de entre 20 y 25 Nm.

8. Anfada lentamente el aceite nuevo hasta alcanzar el
centro del indicador de nivel de aceite. Las burbujas
de aire deben poder dispersarse.

9. Enrosque el tornillo de llenado de aceite.

10. Volver a empujar el depdsito de combustible hacia
atras.

11. Realice el desmontaje en el orden inverso.

-
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Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

El equipo no funciona

Sin tension de red

1. Compruebe la conexion de red y la fuente de ali-
mentacion.

Fallo en la alimentacion de tension o consumo de co-

rriente del motor demasiado elevado

1. Comprobar la conexion de red y los fusibles de red.

2. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

El motor esta sobrecargado/sobrecalentado o el limita-

dor de la temperatura de los gases de escape se ha ac-

tivado

1. Coloque el interruptor del equipo en posicion "0".

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Conectar el equipo.

El fallo ocurre repetidamente

1. Ponerse en contacto con el servicio de posventa.

La lampara de control de combustible se ilumina

Nota

Solo se aplica cuando el equipo esta en marcha y fun-

cionando con agua caliente.

El depdsito de combustible esta vacio

1. Llenar el combustible.

El equipo no genera presiéon

Aire en el sistema

1. Purgue la bomba:

a Desenroscar la boquilla del tubo pulverizador.

b Dejar el equipo en marcha hasta que el agua sal-
ga sin burbujas.

¢ Sise producen problemas durante la purga, dejar
el equipo 10 segundos en marcha y luego desco-
nectar. Repetir varias veces el proceso.

d Abray cierre la regulacién de presién/volumen
de la unidad de bomba con la pistola de alta pre-
sién abierta.

e Desconectar el equipo.

f Vuelva a enroscar la boquilla.

2. Verifique las conexiones y los cables.

Filtro fino sucio

1. Limpie el filtro fino, sustituyalo si es necesario.
Volumen de entrada de agua insuficiente

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (véase

“Datos técnicos”).

El equipo tiene una fuga, el agua gotea desde la par-

te inferior del equipo

Bomba no estanca

1. Si hay una fuga importante, pida al servicio de pos-
tventa que revise el equipo.

Nota

Se permiten 3 gotas/minuto.

El equipo se enciende y apaga continuamente

cuando la pistola de alta presion esta cerrada

Fuga en el sistema de alta presion

1. Compruebe el sistema de alta presion y las conexio-
nes en busca de fugas.

El quemador no se enciende

Nota

Solo se aplica cuando funciona con agua caliente.

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las fuentes de ali-
mentacion.

Filtro de combustible sucio

1. Limpiar/cambiar el filtro de combustible.

Sin chispas

1. Sidurante el funcionamiento no se ve ninguna chis-
pa de encendido a través de la mirilla, pedir al ser-
vicio de postventa que compruebe el equipo.

El quemador no se desconecta a pesar de la falta de

agua

Fuga en el sistema de alta presion

1. Compruebe el sistema de alta presion y las conexio-
nes en busca de fugas.

Interruptor de laminas pegado en la proteccion contra

falta de agua o émbolo magnético atascado

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

La temperatura establecida no se alcanza durante el

funcionamiento con agua caliente

Presion de trabajo / volumen transportado demasiado

alto

1. Reduzca la presién de trabajo/volumen transporta-
do en la regulacion de presién/volumen de la unidad
de bomba.

Serpentin de calefacciéon cubierto de hollin

1. Solicite al servicio de postventa la eliminacién del
hollin del equipo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Juegos de montaje

Referencia de
pedido

Juego de montaje para el recipiente |2.394-003.0
de flotador

Juego de montaje del enrollador de |2.639-353.0
mangueras

Denominacién
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.030-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HDS Classic

Medida: 94

Garantizada: 97

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

-7 N -
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Datos técnicos

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classi Classi Classic  Classi
Variante de pais
Pais EU EU EU EU KAP EU
Conexion eléctrica
Tension de red \Y 230 400 400 400 220 400
Fase ~ 1 3 3 3 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50 60 50
Tipo de proteccién IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion | | | | | |
Potencia conectada kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Proteccion por fusible de red (tipo A 16 16 16 16 25 25
C, gL/gG)
Impedancia de red max. admisible Q 0.471 - - - - 0.402
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Volumen de entrada (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Altura de aspiracion (méax.)a 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Volumen transportado, agua I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Presion de funcionamiento del agua MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
con boquilla estandar (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Valvula de seguridad de presion de MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
funcionamiento excedente (maxi-  (bar)
ma)
Temperatura de funcionamiento del °C 98 98 98 98 98 98
agua caliente (maxima)
Potencia del quemador kW 45 61 69 77 77 108
Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 3,9 5,2 5,8 6,4 6,4 8,9
Fuerza de retroceso de la pistolade N 29 43 50 57 57 73
alta presion
Tamafo de la boquilla estandar 038 045 047 050 050 070
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 132 142 146 150 155 178
Longitud x anchura x altura mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Depésito de combustible | 30 30 30 30 30 30
Bomba de alta presion
Cantidad de aceite | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Tipo de aceite 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Quemador
Combustible Gasdleo Gasoleo Gasdleo Gasdleo Gasoleo Gasodleo
ELodié- ELodié- ELodié- ELodié- ELodié- EL o dié-
sel sel sel sel sel sel
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79
Inseguridad Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3
Intensidad acustica Ly + Incerti-  dB(A) 97 97 97 97 97 97
dumbre Kyya
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Inseguridad K m/s 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE)
2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j)

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-

cas.
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Dados tECNICOS ........ueeiiiaiieieeiee s 55
Indicacoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A || Iho, leia este manual original e os avisos
de seguranga que o acompanham. Pro-
ceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

e A ndo observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

e Ao desembalar, verifique o contetido da embala-
gem e se existem acessorios em falta ou danos. Vo-
lume do fornecimento, consulte a figura A.

e A partir de uma altura de operagéo de cerca de 800
m acima do nivel médio do mar, contacte o seu dis-
tribuidor, para adaptar o ajuste do queimador a altu-
ra e ao reduzido teor de oxigénio.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gasoleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Vista geral do aparelho

Descrigao do aparelho
Figura A

(¥) Bragadeira para cabo

@ Dispositivo de protegao contra a falta de agua e val-
vula de seguranga

@ Valvula magnética do combustivel
(4) Bomba de combustivel

@ Placa de caracteristicas

(&) Ventoinha do queimador

@ Orificio de enchimento de combustivel (tampa do
depésito de combustivel)

Filtro de combustivel

(9) Filtro do combustivel

Deposito do combustivel

(@ Motor elétrico

@ Suporte para pistola de alta pressédo com langa

@ Regulagdo de quantidade/pressédo da unidade de
bombas

Indicagao do nivel do éleo

@ Parafuso de purga do ¢leo
Tampao de enchimento de 6leo
(7 Unidade de bombas

Tubagem elétrica

Filtro fino (dgua), HDS 13/20-4 S Classic: O filtro fi-
no é instalado rodado 90° para tras

Queimador

@Y Ligagzo de agua

@ Sensor de temperatura

@ Ligacéo de alta presséao

Suporte para mangueiras

@5 Transformador de ignigao

Roleto de direcgdo com travao de parqueamento
@ Mangueira de alta presséao
Parafuso de fixagdo da cobertura
Interruptor de nivel

Porca de capa

@1 Sensor de sinal de vazio

@2) Painel de comando

@3) Cobertura

@9 Gatilho

@9 Pistola de alta pressao

Bico de alta pressdo

@) Lanca

Entalhe de segurancga da pistola de alta presséo
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Barra para transporte com grua

Quadro

Painel de comando

Figura B
0 = desligado

@ Interruptor do aparelho
@ Modo operativo: Operagao com agua fria

@ Modo operativo: Operagdo com agua quente (e =
nivel Eco, agua quente max. 60 °C)

@ Lampada avisadora do combustivel

() Codigo QR para informagdes

Simbolos no aparelho

7 : N&o direccionar o jacto de alta pressao
= *'U para pessoas, animais, equipamento
M@ |eléctrico activo ou para o proprio apare-
Protect from frost!
Vor Frost schitzen! | ||NO.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tens&o eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
técnico autorizado devem realizar traba-
lhos na instalagao eléctrica.

O aparelho nédo pode ser operado sem
separador de sistema na rede de agua
potavel, em conformidade com as pres-
cricdes em vigor. Certifique-se de que a
ligacéo do seu sistema de agua domésti-
ca, no qual a lavadora de alta pressao é
operada, esta equipado com um separa-
dor de sistema em conformidade com
EN 12729, modelo BA. A dagua que corre
por um separador de sistema é conside-
rada agua nao potavel.

Ligar sempre o separador de sistema a
alimentagdo de agua e nunca directa-
mente ao aparelho.

Perigo de salde devido a gases de escape
téxicos. Nao inale os gases de escape.

Perigo de combustao devido a superficies
quentes.

> p>

Codigo para informagdes

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de ma-
quinas, veiculos, edificios, ferramentas, fachadas, ter-
racos e aparelhos de jardinagem.

A PERIGO

Utilizar em estagées de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescrigbes de seguranca.

Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém éleo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
cdo. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagao de agua
ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

sdo excedidos.

Para a alimentagéo de dgua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 yS/cm, condutividade maxima
2000 uS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 1, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Avisos de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se os seguintes avisos de se-

guranga:

o Respeite as respectivas prescri¢des nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.

e Tenhaem atengéo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustéo. As
instalagdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.

e Nao devem ser feitas quaisquer alteragdes no apa-
relho e nos acessorios.

e Para evitar o perigo de temperaturas excessivas,
deve colocar a regulagéo de quantidade/pressao da
unidade das bombas em MAX se as temperaturas
de trabalho forem superiores a 60 °C.

Unidades de seguranca

As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Valvula de seguranga
e A valvula de seguranga abre-se quando o interrup-
tor de pressao tem uma falha.

Portugués 49



e A vaélvula de seguranca esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua
O dispositivo de protegdo contra a falta de agua evita
que o queimador se ligue em caso de falta de agua.

Limitador da temperatura do gas de escape
O limitador da temperatura do gas de escape desliga o
aparelho quando a temperatura do gas de escape é
muito elevada.

N ATENGCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acesso-
rios, das linhas adutoras e das ligagdes. Se a condigao
néo for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

1. Bloguear o travéo de parqueamento.

Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta
pressao.

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-

cia técnica de imediato.

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Verificar o nivel do 6leo da bomba de alta pressao
na indicagao do nivel de éleo.
O nivel do 6leo deve estar no centro da indicagéo do
nivel de dleo.

3. Se necessario, abastecer com dleo.

Montar o acessoério

Aviso

A rosca répida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma répida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar alancga a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

2. Colocar o bico de alta pressdo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e a ligacéo de alta pressao do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gasoéleo ou gaséleo de aquecimen-
to leve. Nao devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, COmo p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operacdo com depésito do combustivel vazio
Destruicado da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.

Abrir a tampa do deposito.

Encher de combustivel.

Fechar a tampa do depésito.

Limpar o combustivel que derramou.

PN

Ligacao de agua

N ATENCAO
Perigo devido ao refluxo de dgua suja para a rede
de dgua potavel
Perigo para a saude
Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de
alimentacdo de agua.
O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade
com as prescrigdes em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A dgua que
corre por um separador de sistema é considerada agua
néo potavel. Feche sempre o separador de sistema na
alimentacdo de agua e nunca directamente na ligagdo
de agua do aparelho.

e Para os valores de ligagéo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira de admissdo ndo esta incluida no volume

do fornecimento.

Aviso

O separador de sistema n&o esta incluido no volume do

fornecimento.

1. Ligar o separador de sistema a admisséo de agua
(por exemplo, torneira de agua).

2. Ligar a mangueira de admissao (comprimento mini-
mo de 7,5 m, didmetro minimo de 3/4”) a ligagéo de
agua do aparelho e ao separador de sistema.

3. Abrir a admissdo de agua.

Aspirar a agua do depoésito
Aviso
A aspiragdo de agua de um recipiente nao é possivel
com o kit de montagem RM 110.

A PERIGO

Aspiracao de liquidos ou dgua potavel que conte-

nham diluentes

Perigo de ferimentos e danos, contaminagdo da agua

potavel

Nunca aspirar liquidos que contenham solventes, como

diluente, gasolina, 6leo ou dgua ndo filtrada. As juntas

no aparelho ndo sao resistentes a diluentes. A névoa de

pulverizagdo dos diluentes é facilmente inflamavel, ex-

plosiva e toxica.

Nunca aspire agua dos depdésitos de agua potavel.

1. Ligar a mangueira de aspiragdo (didametro minimo
de 3/4”) a ligagéo de agua do aparelho.

2. Pendurar a mangueira de aspiragdo numa fonte ex-
terna de agua.

Aviso

Altura méaxima de aspiragdo: 0,5 m

3. Até que a bomba aspire agua: Ajustar a regulagédo
de quantidade/pressao da unidade de bombas para
o valor maximo.

Ligacao eléctrica

A PERIGO

Cabos de extensao eléctricos inadequados

Choque eléctrico

Ao ar livre utilize apenas linhas de extensao eléctricas
autorizadas e devidamente assinaladas com uma sec-
¢do de linha suficiente.

Garantir que a ficha e o acoplamento de um cabo de ex-
tenséo usado sgo estanques.

Desenrole sempre os cabos de extensao completa-
mente.
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ADVERTENCIA

Excedéncia da impedéancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida no ponto de Ii-

gacao eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve

ser ultrapassada.

Em caso de incertezas relativamente a impedancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagéo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

e Para valores de ligagdo, consulte os dados técnicos
e a placa de caracteristicas.

e Aligagao eléctrica usada deve ser realizada por um
técnico de instalagéo eléctrica e deve estar em con-
formidade com a IEC 60364-1.

e Apenas aparelhos trifasicos: Verificar a polaridade
correta da unidade, ver Operacéo/Conector de co-
mutagdo de polos.

A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de exploséo
Naéo pulverize liquidos inflamaveis.

A PERIGO

Operagdo sem lanca

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langca montada.

Antes de cada utilizag&o, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da langa deve ser apertada
firmemente a mé&o.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho na posig¢do accionada.

Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho, blo-
queie a pistola de alta pressdo, puxando o entalhe de
seguranga para a frente.

Segure a pistola de alta pressédo e a langa com as duas
maos.

A PERIGO

Perigo devido a cabo de alimentagao danificado
Choque eléctrico

Certificar-se de que o cabo de alimentagao ndo esta em
contacto com o queimador (quente) durante o funciona-
mento.

ADVERTENCIA

Operagao com depdsito do combustivel vazio
Destruicdo da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
presséo até que o aparelho deixe de ter presséao.
2. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.
3. Substituir o bico.

Ligar o aparelho
1. Colocar o interruptor do aparelho no modo operati-
vo pretendido. O aparelho comega a funcionar de
seguida e desliga-se assim que a presséo de traba-
Iho é atingida.
2. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranga para tras. Quando a pistola

de alta presséo é accionada, o aparelho liga nova-
mente.
Aviso
Se ndo sair dgua do bico de alta pressédo, purgar a bom-
ba. Consultar a ajuda em caso de avaria - o aparelho
né&o cria presséo.

Conector de inversao dos pélos (apenas
aparelhos trifasicos)

1. Utilizar o aparelho no modo de agua fria.

2. Verificar o sentido de rotagao correto do ventilador:
Ao fazé-lo, colocar a mao sobre a chaminé e verifi-
car se se sente um fluxo de ar.

3. Fluxo de ar percetivel: o sentido de rotagéo esta
correto.

4. O fluxo de ar ndo é percetivel: Trocar os polos da fi-
cha de comutagao de polos.

Figura C

Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem
Regulacéo da(o) pressao/volume da unidade de
bombas

1. Rodar o fuso regulador para a direita: Aumentar a
presséo de trabalho (MAX).

2. Rodar o fuso regulador para a esquerda: Reduzir a
pressdo de trabalho (MIN).

Limpeza

Aviso
Apontar sempre primeiro o jato de alta pressdo ao ob-
Jeto a limpar a uma distancia maior e a uma temperatu-
ra mais baixa, de forma a evitar danos causados por
pressao ou temperatura excessivas.
1. Ajustar a temperatura de limpeza de acordo com a

superficie a ser limpa.

Operagao com agua fria
Para remover sujidade ligeira e para enxaguar, por ex.
aparelhos de jardinagem, terragos, ferramentas.

Nivel Eco
O aparelho trabalha no intervalo de temperatura mais
econdmico (max. 60 °C).

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

A PERIGO

Perigo devido a temperaturas demasiado elevadas
Perigo de queimaduras

Para evitar o perigo de temperaturas excessivas, deve
colocar a regulagao de quantidade/pressdo da unidade
das bombas em MAX se as temperaturas de trabalho
forem superiores a 60 °C.

Aviso

Se trabalhar frequentemente acima dos 50 °C com
agua da torneira que contenha cal (dureza da dgua su-
perior a 12 °dH), recomendamos que instale o kit de fi-
xagdo do reservatério flutuante para evitar a
calcificagdo da serpentina de aquecimento.

Aviso

Apés o funcionamento com agua quente, podem oca-
sionalmente sair gotas de agua da valvula de seguran-
¢a devido ao calor residual na caldeira.
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1. Ajustar o interruptor do aparelho para a temperatura

desejada.
Temperaturas de limpeza recomendadas

e 30-50 °C: Sujidade ligeira

e Max. 60 °C: Sujidade com proteina, por ex., na in-
dustria alimentar

e 60-90 °C: Limpeza de automdveis, limpeza de ma-
quinas

Interromper a operacao
1. Fixar a pistola de alta press&o, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a agua quente

Perigo de queimaduras

Apés a operagdo com agua quente, para arrefecer, de-

ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos

com &gua fria e com a pistola aberta.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

6. Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
maos secas.

7. Remover a ligacédo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Bloquear a pistola de alta presséo, deslizando o en-
talhe de segurancga para a frente.

Armazenar o aparelho
Aviso
N&o dobrar a mangueira de alta pressdo ou cabos eléc-
tricos.
1. Colocar a pistola de alta pressdo com langa no su-
porte no quadro.
2. Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que nédo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
No caso de aparelhos ligados a uma chaminé, deve
prestar-se atengéo a entrada de ar frio.

ADVERTENCIA

Ar frio que entra pela chaminé

Perigo de danos

Se a temperatura exterior for inferior a 0 °C, separe o

aparelho da chaminé.

1. Desactivar o aparelho se nao for possivel um arma-
zenamento sem perigo de congelamento.

Desactivagao
No caso de pausas de operacéo mais longas, ou se ndo
for possivel um armazenamento sem perigo de conge-
lamento:
1. Drenar a agua.
2. Lavar o aparelho com anticongelante.

Drenar a agua

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta pressao.

2. Desenroscar a tubagem de admissao na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto, até que a bomba e as tubagens fiquem
vazias.

Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigées de utilizagdo do fabricante do

anticongelante.

1. Lavar completamente o aparelho (queimador desli-
gado) com um anticongelante comercial.

Assim, é atingido também atinge um certo grau de pro-

tecgéo contra corrosao.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operagéo da pistola de alta pressdo
contra danos.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Colocar uma cinta tensora para fixar o aparelho en-
tre a roda e o quadro sobre a placa de base. Obser-
var a figura.

Figura D

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Transporte com grua

A PERIGO
Transporte inadequado com grua
Perigo de ferimentos devido a queda do aparelho ou de
objectos
Respeite as prescrigbes locais para a prevengéo de aci-
dentes, as leis e 0s avisos de seguranga.
O aparelho apenas deve ser transportado com grua por
pessoal com formagéo na operagdo da grua.
Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-
mento de elevagdo quanto a danos.
Antes de cada transporte com grua, verifique se a barra
no aparelho apresenta danos.
Para o transporte com grua, elevar o aparelho apenas
no centro da barra.
Nao utilize estropos de corrente.
Proteja o dispositivo de elevagao contra desprendimen-
to acidental da carga.
Antes do transporte com grua remova a lanca com a
pistola de alta pressdo e outros objectos soltos.
Durante o processo de elevagdo nédo transporte quais-
quer objectos sobre o aparelho.
Né&o se coloque por baixo da carga.
Certifique-se de que ndo se encontram pessoas na
area de perigo da grua.
Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-
vis&go.
1. Para o transporte com grua do aparelho, fixar o dis-
positivo de elevagdo na barra.
Figura E
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Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, contacto com
pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta pressé&o.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xe-a funcionar durante 5 a 10 segundos.

Fechar a pistola de alta pressao.

Colocar o interruptor do aparelho em "0".

Apenas retirar a ficha de rede da tomada com as
maos secas.

Remover a ligagéo de agua.

Accionar a pistola de alta pressao até o aparelho fi-
car sem pressao.

Bloquear a pistola de alta presséo, deslizando o en-
talhe de segurancga para a frente.

10. Deixar arrefecer o aparelho.

ook~
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©

Inspeccéao de seguranga / contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengéao
Semanalmente

ADVERTENCIA

Oleo leitoso

Danos no aparelho

Se o dleo estiver leitoso, informe o servigo de assistén-
cia técnica de imediato.

Limpar o filtro fino.

Limpar o filtro do combustivel.

Limpar o filtro do combustivel.

Verificar o nivel do éleo.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo

rON=

Substituir o 6leo.

O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
descalcificagao do aparelho.

3. Uma manutencéo do aparelho deve ser realizada
pelo servigo de assisténcia técnica.

N =

Trabalhos de manutencao

Limpar o filtro fino
Despressurizar o aparelho.
Desenroscar o filtro fino na cabega da bomba.
Desmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
Limpar o elemento filtrante com agua limpa ou ar
comprimido.
Voltar a montar na ordem inversa.

rPoON=

o

Limpar o filtro do combustivel

1. Sacudir o filtro do combustivel. Nao deixar que o
combustivel penetre no ambiente.

Limpar o filtro do combustivel

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagao da cobertura

e retirar a mesma.

Desmontar o filtro do combustivel.

Limpar o filtro do combustivel.

Voltar a montar o filtro do combustivel.

Limpar o depésito do combustivel

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagdo da cobertura
e retirar a mesma.

2. Retirar o filtro de combustivel e coloca-lo de lado
num recipiente adequado, uma vez que pode sair
gasoleo dos tubos.

3. Retirar o sensor de sinal de vazio e coloca-lo num
recipiente adequado.

4. Desapertar os 2 parafusos de fixagédo entre o depé-
sito de combustivel e o quadro elétrico.

Figura F

5. Levante o quadro elétrico e puxe o depdsito de

combustivel para fora, em dire¢éo a abertura de en-

chimento. Apoiar o quadro elétrico no motor.

Lavar o depésito do combustivel.

Voltar a colocar o depdsito de combustivel.

Efetuar a montagem pela ordem inversa.

Substituir o 6leo

Para informagdes sobre os tipos de dleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Desapertar os 3 parafusos de fixagao da cobertura
e retirar a mesma.

2. Desapertar os 2 parafusos de fixagédo entre o depé-
sito de combustivel e o quadro elétrico.

Figura F

3. Levantar o quadro elétrico e empurrar o depdsito de
combustivel parcialmente na dire¢do da ventoinha
do queimador. Apoiar o quadro elétrico no motor.

4. Colocar um recipiente de recolha adequado para
cerca de 0,5 litros de 6leo por baixo da bomba.

5. Soltar o parafuso de purga do 6leo.

6. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha. Para
permitir uma drenagem mais rapida e completa do
6leo, desenroscar completamente o tampéao de en-
chimento de 6leo.

Aviso

Eliminar o 6leo usado de forma ambientalmente correc-

ta ou entregar a um ponto de recolha autorizado.

7. Voltar a apertar o parafuso de purga do 6leo; binario
20...25 Nm.

8. Abastecer lentamente com o 6leo novo até ao meio
da indicagéo do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder sair.

9. Enroscar o tampé&o de enchimento de éleo.

10. Empurre novamente o deposito de combustivel pa-
ra tras.

11. Efetuar a montagem pela ordem inversa.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntdrio do aparelho, contacto com
pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.

N
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O aparelho nao funciona

Sem tenséo da rede

1. Verificar a ligagéo a rede e a linha adutora.

Erro na alimentagao de tensdo ou consumo de poténcia
do motor demasiado elevado

1. Verificar a ligagao a rede e as proteccdes da rede.
2. Informar o Servico de Assisténcia Técnica.

O motor esta sobrecarregado/sobreaquecido ou o limi-
tador de temperatura dos gases de escape foi acionado
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0".

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

A lampada avisadora do combustivel acende
Aviso

S6 se aplica quando o aparelho esta em funcionamento
e no modo de agua quente.

O depésito de combustivel esta vazio

1. Encher com combustivel.

O aparelho nao desenvolve pressao

Ar no sistema

1. Purgar a bomba:

a Desenroscar o bico da langa.

b Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem
bolhas.

¢ Em caso de problemas com a purga, deixar o
aparelho funcionar durante 10 segundos e, em
seguida, desliga-lo. Repetir o processo varias ve-
zes.

d Abrir e fechar a regulagéo de quantidade/pres-
sao da unidade de bombas com a pistola de alta
pressdo aberta.

e Desligar o aparelho.

f Voltar a enroscar o bico.

2. Verificar as ligagdes e linhas.

Filtro fino sujo

1. Limpar o filtro fino, substituir se necessario.

Volume de admissado de agua demasiado reduzido

1. Verificar o volume de admisséo de agua (ver “Da-
dos técnicos”).

O aparelho tem fugas, a agua pinga na parte inferior

do aparelho

Bomba com fugas

1. Se houver uma fuga significativa, solicite a verifica-
¢éo do aparelho junto do servigo de assisténcia téc-
nica.

Aviso

S&o admissiveis 3 gotas por minuto.

O aparelho liga e desliga continuamente quando a

pistola de alta pressao esta fechada

Fuga no sistema de alta pressao

1. Verificar a estanqueidade do sistema de alta pres-
s&o e das ligagdes.

O queimador nao liga

Aviso

S6 se aplica em caso de funcionamento com agua

quente.

Falta de agua

1. Verificar a ligagédo de agua e as linhas adutoras.

Filtro de combustivel sujo

1. Limpar/substituir o filtro do combustivel.

Sem faiscas de ignicdo

1. Se nenhuma faisca de igni¢ao for visivel através da
janela de inspecgéo durante a operagéo, o aparelho
deve ser verificado pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Queimador nao se desliga apesar da falta de agua

Fuga no sistema de alta presséao

1. Verificar a estanqueidade no sistema de alta pres-
s80 e nas ligacdes.

Contacto Reed no dispositivo de proteccéo contra a fal-

ta de agua colado ou émbolo magnético preso

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

A temperatura definida nédo é atingida na operagao

com agua quente

Pressao de trabalho/caudal de bombagem muito alto

1. Diminuir a presséo de trabalho/o caudal de bomba-
gem na regulagdo da(o) presséo/volume da unida-
de de bombas.

Serpentina de aquecimento com fuligem

1. O servigo de assisténcia técnica deve proceder a
remogcé&o da fuligem do aparelho.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Kits de montagem

Designacao Ref?

Kit de montagem do recipiente do |2.394-003.0
flutuador

Kit de montagem do enrolador de  {2.639-353.0

mangueiras
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.030-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

EN 61000-3-11: 2000

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HDS Classic

Medido: 94

Garantido: 97

Normas nacionais aplicadas
Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administrag&o.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Dados técnicos

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic
Variante nacional
Pais EU EU EU EU KAP EU
Ligagao eléctrica
Tens&o da rede \Y 230 400 400 400 220 400
Fase ~ 1 3 3 3 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50 50 50 60 50
Tipo de protecgéo IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgéo | | | | | |
Poténcia da ligagao kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Protegdo da rede (tipo C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Impedancia eléctrica maxima ad- Q 0.471 -- - - -- 0.402
missivel
Ligagcao de agua
Pressao de admissao (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura de admissédo (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Volume de admiss&o (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Altura de aspiragdo (max.)a20°C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Caudal de bombagem, agua Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Presséo operacional da agua com MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
bocal padréo (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

Valvula de seguranga para excesso MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

de presséo operacional (maximo) (bar)

Temperatura de operacdo da agua °C 98 98 98 98 98 98

quente (maxima)

Poténcia do queimador kW 45 61 69 77 77 108

Consumo de gasoéleo de aqueci- kg/h 3,9 5,2 58 6,4 6,4 8,9

mento (max.)

Recuo da pistola de alta pressdo N 29 43 50 57 57 73

Calibre do bico do bico padréao 038 045 047 050 050 070

Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 132 142 146 150 155 178

Comprimento x Largura x Altura mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Deposito de combustivel | 30 30 30 30 30 30

Bomba de alta pressao

Quantidade de 6leo | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Tipos de dleo 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Queimador

Combustivel Gasdleo Gasoleo Gasdleo Gasdleo Gasoleo Gasdleo
de aqueci- de aqueci- de aqueci- de aqueci- de aqueci- de aqueci-
mento EL mento EL mento EL mento EL mento EL mento EL
ougasé- ougas6- ougasd- ougasé- ougasd- ougaso-
leo leo leo leo leo leo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79

Inseguranca Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3

Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97

Inseguranca Kyya

Valor de vibragdo méao/brago m/s2 2,7 4.1 4,22 4,65 4,5 4,5

Inseguranca K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Motivo da excepgédo de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: j)
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A I_!!I gebruikt, dient u deze oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te lezen Handel dienover-
eenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is. Levering-
somvang zie afbeelding A.

e Neem bij een bedrijfshoogte van meer dan ca. 800
m boven NAP contact op met uw dealer om de in-
stelling van de brander aan de hoogte en het lagere
zuurstofgehalte aan te passen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat
Afbeelding A

(*) Kabelhouder

@ Watertekortbeveiliging en veiligheidsventiel
@ Magneetventiel brandstof

(® Brandstofpomp

(®) Typeplaatje

(&) Branderventilator

@ Vulopening voor brandstof (tankdop)
Brandstoffilter

(9 Brandstofzeef

Brandstoftank

() Elektromotor

@ Houder voor hogedrukpistool met straalbuis
@ Druk-/volumeregeling van de pompeenheid
Oliepeilindicatie

() Olieaftapplug

Olievulplug

(7)) Pompeenheid

Elektrische toevoerleiding

Fijnfilter (water), HDS 13/20-4 S Classic: Fijnfilter is
over 90° naar achteren gedraaid geinstalleerd

@0) Brander

@1) Wateraansluiting

@2) Temperatuursensor

@3) Hogedrukaansluiting

@9 Slanghouder

@ Ontstekingstransformator
@ Zwenkwiel met parkeerrem
@7) Hogedrukslang
Bevestigingsschroef voor kap
Niveauschakelaar

@0) Wartelmoer

@ Leegmeldingsensor

@2) Bedieningsveld

@3 Kap

@9 Triggerhendel

@5 Hogedrukpistool
Hogedruksproeier

@7) Straalbuis

Veiligheidspal van het hogedrukpistool
Beugel voor kraantransport

Frame
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Bedieningsveld
Afbeelding B
0 = uit
@ Apparaatschakelaar
@ Bedrijfsmodus: Gebruik met koud water

@ Bedrijfsmodus: Gebruik met heet water (e = eco-
stand, heet water max. 60 °C)

@ Controlelamp brandstof
@ QR-code voor informatie

Symbolen op het apparaat

—Z R De hogedrukstraal niet op personen, die-
= **U ren, actieve elektrische uitrusting of het
AN @ anparaat zelf richten.
Protect from frost!
Het apparaat tegen vorst beschermen.

Vor Frost schiitzen!

Gevaar door elektrische spanning. Uit-
sluitend elektriciens of daartoe bevoegde
vakmensen mogen werkzaamheden aan
de elektrotechnische installatie uitvoe-
ren.

Overeenkomstig de voorschriften mag
het apparaat nooit zonder systeemschei-
der op het drinkwaternet worden ge-
bruikt. Zorg ervoor dat de aansluiting van
uw waterinstallatie, waarop de hogedruk-
reiniger wordt aangesloten, met een
systeemscheider conform EN 12729 ty-
pe BA is uitgerust. Water dat door een
systeemscheider stroomt, geldt niet
meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider altijd aan op de
watertoevoer, nooit direct op het appa-
raat.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
a sen. Adem de uitlaatgassen niet in.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
{E ken.

Code voor informatie

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reinigings-
apparaat, bijv. voor machines, voertuigen, gebouwen,
gereedschappen, gevels, patio's en tuinapparatuur.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30

minuten): < 0,5 mg/I

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-

structies:

o Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.

e Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

e Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

e Om gevaar door te hoge temperaturen te voorko-
men, moet u bij werktemperaturen boven 60 °C de
druk-/debietregeling van de pompeenheid op MAX
instellen.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking worden

gesteld of worden overbrugd.

Veiligheidsklep
e De veiligheidsklep gaat open, als de drukschakelaar
defect is.
e De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt uitgevoerd door de klanten-
service.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging verhindert dat de brander
wordt ingeschakeld bij watertekort.

Afvoergas-temperatuurbegrenzer

De uitlaatgastemperatuur-begrenzer schakelt het appa-
raat uit, als de uitlaatgastemperatuur te hoog is.

58 Nederlands



Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.
1. De parkeerrem vergrendelen.

Oliepeil van de hogedrukpomp controleren

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. Het oliepeil van de hogedrukpomp bij de oliepeilin-
dicatie controleren.
Het oliepeil moet zich in het midden van de oliepei-
lindicatie bevinden.

3. Indien nodig olie bijvullen.

Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De straalbuis met het hogedrukpistool verbinden en
handvast aanhalen (EASY!Lock).

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelImoer monteren en handvast aanhalen
(EASY!Lock).

4. De hogedrukslang met het hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aanhalen (EASY!Lock).

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Gevaar van terugstromen van verontreinigd water
in het drinkwaternet

Gezondheidsrisico

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.
Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat
nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet
worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-
RCHER of een andere systeemscheider conform EN
12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider
stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de
systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbegre-

pen.

Instructie

De systeemscheider is niet in de leveringsomvang inbe-

grepen.

1. De systeemscheider aansluiten op de watertoevoer
(bijv. waterkraan).

2. De toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, minimale
diameter 3/4*) aansluiten op de wateraansluiting
van het apparaat en op de systeemscheider.

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
Instructie
Het aanzuigen van water uit een reservoir is niet moge-
lijk met de aanbouwset RM 110.

A GEVAAR

Aanzuigen van oplosmiddelhoudende vloeistoffen

of drinkwater

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drinkwater

Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

1. De aanzuigslang (diameter minstens 3/4") aanslui-
ten op de wateraansluiting van het apparaat.

2. Hang de aanzuigslang in een externe waterbron.

Instructie

Maximale aanzuighoogte: 0,5 m

3. Tot de pomp water aanzuigt: De druk-/debietrege-
ling van de pompeenheid instellen op de maximale
waarde.

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Ongeschikte elektrische verlengkabels

Elektrische schok

Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane en overeen-
komstig gemarkeerde elektrische verlengkabels waar-
van de diameter groot genoeg is.

Zorg ervoor dat de stekker en koppeling van een ge-
bruikte verlengkabel waterdicht zijn.

Rol verlengsnoeren altijd volledig uit.

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-

sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet

worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

e Aansluitwaarden zie technische gegevens en type-
plaatje.

e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd
door een elektricien en moet voldoen aan IEC
60364-1.

e Alleen 3-fasige apparaten: De juiste polariteit van
het apparaat controleren, zie Bediening/wisselstek-
ker.
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A GEVAAR
Brandbare vloeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vioeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar van letsel

Bevestig de trekker nooit in geactiveerde positie.

Zet het hogedrukpistool vast door de veiligheidsgrendel
naar voren te duwen voordat u werkzaamheden aan het
apparaat uitvoert.

Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

A GEVAAR

Gevaar door beschadigd netsnoer

Elektrische schok

Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens de werkings niet in
contact komt met de brander (heet).

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.

Apparaat inschakelen

1. De apparaatschakelaar in de gewenste bedrijfsmo-
dus zetten. Het apparaat start kort en schakelt uit,
zodra de werkdruk is bereikt.

2. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren. Door bediening
van het hogedrukpistool schakelt het apparaat weer
in.

Instructie

Als er geen water uit het hogedrukmondstuk komt, de

pomp ontluchten. Zie hulp bij storingen - apparaat

bouwt geen druk op.

Wisselstekker (alleen 3-fasige apparaten)
1. Het apparaat in koudwaterbedrijf gebruiken.
De juiste draairichting van de ventilator controleren:
Daartoe de hand boven de uitworp houden en con-
troleren of een luchtstroom voelbaar is.
3. Luchtstroom voelbaar: De draairichting is correct.
4. Luchtstroom niet voelbaar: De polen van de wis-
selstekker omwisselen.
Afbeelding C

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen
Druk-/volumeregeling van de pompeenheid

1. Draaide regelspindel met de klok mee: de werkdruk
verhogen (MAX).

2. Draai de regelspindel tegen de klok in: de werkdruk
verlagen (MIN).
Reiniging
Instructie
De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand en
met lage temperatuur op het te reinigen object richten
om beschadiging door te hoge druk en temperatuur te
voorkomen.
1. De reinigingstemperatuur instellen naar gelang van
het te reinigen oppervlak.

Gebruik met koud water
Voor het verwijderen van lichte vervuiling en voor spoe-
len, bijv. tuingereedschap, terras, gereedschap.

Eco-niveau

Het apparaat werkt in het meest rendabele tempera-
tuurbereik (max. 60 °C).

Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden
Vermijd contact met heet water.

A GEVAAR
Gevaar door te hoge temperaturen
Verbrandingsgevaar
Om gevaar door te hoge temperaturen te voorkomen,
moet u bij werktemperaturen boven 60 °C de druk-/de-
bietregeling van de pompeenheid op MAX instellen.
Instructie
Als er vaak boven 50 °C wordt gewerkt met leidingwater
dat kalk bevat (waterhardheid boven 12 °dH), raden we
aan de aanbouwset voor de viottertank te installeren om
verkalking van de heetwaterslang te voorkomen.
Instructie
Na gebruik met heet water kunnen soms waterdruppels
uit het veiligheidsventiel ontsnappen ten gevolge van de
restwarmte in de ketel.
1. De temperatuurregelaar instellen op de gewenste
temperatuur.
Aanbevolen reinigingstemperaturen
e 30-50 °C: Lichte vervuiling
e Max. 60 °C: Eiwithoudend vuil, bijv. in de levensmid-
delenindustrie
e 60-90 °C: Autoreiniging, machinereiniging

Werking onderbreken

1. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-
ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend
pistool lopen.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

Trek de netstekker met droge handen uit het stop-
contact.

7. Verwijder de wateraansluiting.

IR
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8. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

9. Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar voren.

Apparaat opbergen
Instructie
Knik de hogedrukslang en de elektrische leiding niet.
1. Het hogedrukpistool met straalbuis in de houder op
het frame eggen.
2. Rol de hogedrukslang en de elektrische kabel op en
hang ze aan de houders.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een
vorstvrije plaats.

Bij apparaten die op een schoorsteen zijn aangesloten,
moet de binnendringende, koude lucht in acht worden
genomen.

LET OP

Koude lucht komt binnen via de schoorsteen

Beschadigingsgevaar

Koppel het apparaat los van de haard, als de buitentem-

peratuur lager is dan 0 °C.

1. Schakel het apparaat uit, als een vorstvrije opslag
niet mogelijk is.

Buitengebruikstelling
Voor langere pauzes van bedrijf of als vorstvrij opber-
gen niet mogelijk is:
1. Het water aflaten.
2. Het apparaat met antivries spoelen.

Water aftappen

1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.
2. Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.
3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.
Het apparaat met antivries spoelen

Instructie

De instructies van de fabrikant van het vorstbescher-

mingsmiddel in acht nemen.

1. Het apparaat (met brander uitgeschakeld) volledig
spoelen met een antivries uit de handel.

Hierdoor wordt ook een zekere mate van bescherming

tegen corrosie bereikt.

Vervoer

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Een spanband tussen het wiel en het frame over de
bodemplaat leiden om het apparaat vast te zetten.
De afbeelding volgen.
Afbeelding D

2. Bij vervoer in voertuigen het apparaat conform de
richtlijnen beveiligen tegen wegglijden en omvallen.

Kraantransport

A GEVAAR
Ondeskundig kraantransport
Verwondingsgevaar door vallend apparaat of vallende
voorwerpen
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie, de wetgeving en de veiligheidsvoorschriften
in acht.
Het apparaat mag alleen door personen met de kraan
worden vervoerd die over de bediening van de kraan
zijn geinstrueerd.
Controleer de takel voor elk kraantransport op bescha-
diging.
V6or elk kraantransport de beugel voor kraantransport
controleren op beschadiging.
Het apparaat alleen optillen in het midden van de beu-
gel voor kraantransport.
Gebruik geen aanslagkettingen.
Beveilig de hijsinrichting, zodat de last niet per ongeluk
los kan raken.
Verwijder véor het kraantransport de straalbuis met het
hogedrukpistool en andere losse voorwerpen.
Vervoer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het ap-
paraat.
Ga niet onder de last staan.
Let erop dat zich in de gevarenzone van de kraan geen
personen bevinden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan
hangen.
1. De hefinrichting aan de beugel voor kraantransport
van het apparaat bevestigen.
Afbeelding E

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel v6or werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.

Trek de netstekker met droge handen uit het stop-
contact.

Verwijder de wateraansluiting.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

Beveilig het hogedrukpistool. Duw hiervoor de vei-
ligheidsgrendel naar voren.

10. Het apparaat laten afkoelen.
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Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Wekelijks

LET OP

Melkachtige olie

Schade aan het apparaat

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact

op met de geautoriseerde klantenservice.

1. Het fijnfilter reinigen.

2. De brandstofzeef reinigen.

3. Het brandstoffilter reinigen.

4. Het oliepeil controleren.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

1. De olie verversen.

2. Het apparaat laten ontkalken door de klantenser-
vice.

3. Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
Fijnfilter reinigen
Het apparaat drukloos maken.
Schroef het fijnfilter van de pompkop los.
Demonteer het fijnfilter en verwijder het filterele-
ment.
4. Het filter met schoon water of met perslucht reini-
gen.

5. In omgekeerde volgorde monteren.

Brandstofzeef reinigen

1. De brandstofzeef schoonkloppen. Voorkom hierbij
dat brandstof in het milieu terechtkomt.

Brandstoffilter reinigen

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

Het brandstoffilter demonteren.

Het brandstoffilter reinigen.

Het brandstoffilter weer monteren.

Brandstoftank reinigen

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

2. Het brandstoffilter eruit trekken en in een geschikte
bak op zijn zijde leggen, omdat er diesel uit de lei-
dingen kan lopen.

3. De leegmeldingsensor eruit trekken en hem in een
geschikte bak leggen.

4. De 2 bevestigingsschroeven tussen de brandstof-
tank en de elektrokast lossen.

Afbeelding F

5. De elektrokast optillen en de brandstoftank in de

richting van de vulopening naar buiten trekken. De

elektrokast op de motor neerzetten.

De brandstoftank uitspoelen.

De brandstoftank opnieuw installeren.

Alles in omgekeerde volgorde weer monteren.

Olie verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.

1. De 3 bevestigingsschroeven van de kap lossen en
de kap verwijderen.

2. De 2 bevestigingsschroeven tussen de brandstof-
tank en de elektrokast lossen.
Afbeelding F

WnN =
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3. De elektrokast optillen en de brandstoftank in de
richting van de branderventilator schuiven. De elek-
trokast op de motor neerzetten.

4. Een geschikte opvangbak voor ongeveer 0,5 liter
olie onder de pomp zetten.

5. De olieaftapplug lossen.

6. De olie in de opvangbak aflaten. Om de olie sneller
en vollediger te laten weglopen, de olievulplug hele-
maal losdraaien.

Instructie

De oude olie op milieuvriendelijke wijze afvoeren of bij

een geautoriseerde verzamelplaats afgeven.

7. De olieaftapplug weer vastdraaien, koppel 20...25
Nm.

8. Nieuwe olie langzaam bijvullen tot het midden van
de oliepeilindicatie. Luchtbellen moeten kunnen ont-
snappen.

9. De olievulplug erin schroeven.

10. De brandstoftank weer terugschuiven.

11. Alles in omgekeerde volgorde weer monteren.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Apparaat werkt niet
Geen netspanning
1. De spanningaansluiting en de toevoerleiding con-
troleren.
Fout in de spanningsvoorziening of stroomverbruik van
de motor te hoog
1. De spanningaansluiting en de netbeveiligingen con-
troleren.
2. De klantenservice op de hoogte brengen.
Motor overbelast/oververhit of uitlaatgastemperatuurre-
gelaar geactiveerd
1. De apparaatschakelaar op ‘0’ zetten.
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op
1. De klantenservice op de hoogte brengen.
Controlelampje brandstof brandt
Instructie
Alleen van toepassing als het apparaat in werking is met
heet water.
Brandstoftank is leeg
1. Brandstof bijvullen.
Apparaat bouwt geen druk op
Lucht in het systeem
1. Pomp ontluchten:
a De sproeier van de straalbuis schroeven.
b Het apparaat laten lopen tot het water er zonder
bellen uitstroomt.
¢ Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 se-
conden laten lopen, dan uitschakelen. Het proces
meermaals herhalen.
d De druk-/debietregeling van de pompeenheid
met het hogedrukpistool open- en dichtdraaien.
e Het apparaat uitschakelen.
f De sproeier er opnieuw opdraaien.
2. Controleer de aansluitingen en leidingen.
Fijnfilter vuil
1. Reinig het fijnfilter, vervang het indien nodig.
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Watertoevoerhoeveelheid te gering

1. De watertoevoerhoeveelheid controleren (zie Tech-
nische gegevens).

Apparaat lekt, er druppelt water uit de onderkant

van het apparaat

Pomp ondicht

1. Als er een aanzienlijk lek is, laat het apparaat dan
nakijken door de klantenservice.

Instructie

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

Het apparaat schakelt continu aan en uit terwijl het

hogedrukpistool gesloten is

Lek in het hogedruksysteem

1. Controleer het hogedruksysteem en de aansluitin-
gen op lekkage.

Brander geen ontsteking

Instructie

Alleen van toepassing bij werking met heet water.

Watertekort

1. Controleer de wateraansluiting en de toevoerleidin-
gen.

Brandstoffilter vuil

1. De brandstoffilter reinigen/vervangen.

Geen ontstekingsvonk

1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk zichtbaar is
door het kijkglas van de brander, laat het apparaat
dan nakijken door de geautoriseerde klantenser-
vice.

Brander schakelt niet uit ondanks watertekort

Lek in het hogedruksysteem

1. Controleer het hogedruksysteem en de aansluitin-
gen op lekken.

Reed-schakelaar in de watertekortbeveiliging vastgelo-

pen of magneetzuiger geblokkeerd

1. De klantenservice op de hoogte brengen.

Ingestelde temperatuur wordt niet bereikt bij ge-

bruik met heet water

Werkdruk/opvoerhoeveelheid te hoog

1. Verlaag de werkdruk/opvoerhoeveelheid met de
druk/volumeregeling van de pompeenheid.

Verwamringsslang met roet

1. Laat het roet door de klantenservice van het appa-
raat verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Aanbouwsets

Aanduiding Bestelnummer
Aanbouwset voor vlottertank 2.394-003.0
Aanbouwset voor slangtrommel 2.639-353.0

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HDS Classic

Gemeten: 94

Gegarandeerd: 97

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Technische gegevens

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

Landvariant

Land EU EU EU EU KAP EU

Elektrische aansluiting

Netspanning Vv 230 400 400 400 220 400

Fase ~ 1 3 3 3 3 3

Netfrequentie Hz 50 50 50 50 60 50

Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Beschermingsklasse | | | | | |

Aansluitvermogen kW 3,6 55 7 8 8 9,5

Netbeveiliging (type C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25

Maximaal toegestane netimpedan- Q 0.471 - - -- -- 0.402

tie

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)

Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30 30 30 30

Toevoerdebiet (min.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)

Aanzuighoogte (max.) bij 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Gegevens capaciteit apparaat

Opbrengst, water Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3)  (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Werkdruk water met standaard MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
mondstuk (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Overdruk veiligheidsventiel (maxi- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
mum) (bar)

Bedrijfstemperatuur warm water °C 98 98 98 98 98 98

(maximum)

Brandervermogen kW 45 61 69 77 77 108

Stookolieverbruik (max.) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9

Reactiekracht van het hogedruk- N 29 43 50 57 57 73

pistool

Sproeiergrootte van de standaard- 038 045 047 050 050 070

sproeier

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 132 142 146 150 155 178

Lengte x breedte x hoogte mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Brandstoftank | 30 30 30 30 30 30

Hogedrukpomp

Hoeveelheid olie | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Type olie 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Brander

Brandstof Stookolie Stookolie Stookolie Stookolie Stookolie Stookolie
EL of die- EL of die- EL of die- EL of die- EL of die- EL of die-
sel sel sel sel sel sel

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79

Onzekerheid Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3

Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97

onzekerheid Kya

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Onzekerheid K m/s 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla- Technische wijzigingen voorbehouden.

ge | punt 2 (12): j)
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

e Ambalaji agarken, paket igeriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.
Teslimat kapsami igin bkz. Resim A.

e Deniz seviyesinden yaklasik 800 m Gizerindeki ¢alig-
ma yliksekliginde, brilér ayarini ylkseklige ve di-
suk oksijen igerigine ayarlamak icin yetkili saticiniza
basvurun.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, 1sitma yagi, dizel ve benzin

birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagdi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Cihaza genel bakig

Cihaz agiklamasi
Sekil A

(™) Kablo tutucu

@ Su yetersizligi emniyeti ve emniyet valfi
(® Yakit solenoid valfi

(® Yakit pompasi

(®) Tip levhasi

() Brilor fani

(@ Yakit doldurma agzi (depo kapagr)

Yakit filtresi

(® Yakit siizgeci

Yakit deposu

() Elektrik motoru

@ Huzme borulu ylksek basing tabancasi tutucusu
@ Pompa Unitesinin basing/miktar denetimi

Yag seviyesi gostergesi

@ Yag bosaltma civatasi

Yag doldurma tapasi

(@i7) Pompa initesi

Elektrik besleme hatti

ince filtre (su), HDS 13/20-4 S Classic: ince filtre
90° geriye dondirilerek takilir

@0) Briilor

@7 Su baglantisi

@2 Sicaklik sensori

@ Yiksek basing baglantisi
@3 Hortum tutucusu

@5 Atesleme trafosu

@ Sabitleme frenine sahip yénlendirme tekeri
@7) Yiiksek basing hortumu
Baslik sabitleme vidasi
Seviye salteri

@0) Rakor somunu

@7 Diisiik seviye sensorii
@2 Kumanda paneli

@3) Kapak

@ Tetik

@9 Yiiksek basing tabancasi

Yiiksek basing memesi

@7) Puskirtme borusu

Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali
Vingle tagsima igin poyra

Cerceve
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Kumanda paneli
Sekil B
0 = kapall

(@ Cihaz salteri
@) lIsletim tiirii: Soguk su ile isletim

(3 Isletim tiirti: Sicak su ile isletim (e = eco kademesi,
sicak su maks 60 °C)

(® Yakit kontrol lambasi
(&) Bilgi igin QR kodu
Cihazdaki simgeler

—Z R Yiksek basing hiizmesini asla insanlara,
= **U hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara
AN Y B veya cihazin kendisine dogrultmayin.

Protect from frost!

vorFrostschizen! | (Cihazi donmaya karsi koruyun.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elekt-
rik sistemindeki calismalari sadece uz-
man elektrikgi veya yetkilendiriimis
kalifiye personel yapabilir.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sis-
tem ayiricisi olmadan icme suyu sebeke-
sinde isletilemez. Ylksek basing
temizleyicisini bagladiginiz ev su sistemi-
nizin baglantisinin EN 12729 uyarinca
BA tipi bir sistem ayiricisi ile donatilmig
olmasini saglayin. Bir sistem ayiricisin-
dan gecen su igilemez olarak siniflandiri-
lamaz.

Sistem ayiricisini daima su kaynagina
baglayin, asla dogrudan cihaza bagla-
mayin.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle saghga zarar
a tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.
: Sicak ylizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Bilgi kodu

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece makineleri, araglari, binalari, aletleri, 6n
cepheleri, teraslari ve bahge aletlerini vs. temizlemek
icin kullanin.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

Ilgili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag§ iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karismasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
ayristiricisi ile yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan

geri déniisliim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gecerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 pS/cm

e Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gokelme
sliresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

e Filtrelenebilirmaddeler: < 50 mg/l, agindirici madde

degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klorir: < 300 mg/l

Siilfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/|

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Ko&tl kokular icermez

Givenlik bilgileri

Cihaz icin asagidaki giivenlik bilgileri gegerlidir:

e Sivi puskirtlicisline yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin.

e Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununiilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi plskdrtiici-
leri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazili olarak kaydedilmelidir.

e Cihaz isitma tertibatinin bir ategleme sistemi oldu-
guna dikkat edin. Atesleme sistemleri yasa koyucu-
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gére dizenli olarak
kontrol edilmelidir.

e Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamali-
dir.

e Asin yliksek sicakliklardan kaynaklanan tehlikeleri
onlemek igin, 60 °C'nin Uzerindeki calisma sicaklik-
larinda pompa unitesinin basing/miktar denetimini
MAX olarak ayarlayin.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanihr
ve devre digi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

Emniyet valfi
e Basing salteri arizali oldugunda, emniyet valfi agilir.
e Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayarlama sadece misteri hizmetleri tarafin-
dan yaplilir.

Su yetersizligi emniyeti
Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi oldugunda brilo-
rin agilmasini énler.
Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok yliksek egzoz gazi
sicakligina ulasildiginda cihazi kapatir.
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Isletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi pargalan

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz dedilse cihazi kullan-
mayin.

1. Park frenini kilitleyin.

Yiiksek basing pompalarinin yag diizeyinin
kontrol edilmesi

DIKKAT

Siitlii gibi goriinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Cihazi diiz bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Yuksek basing pompasinin yag dizeyini yag dizeyi
gbstergesinde kontrol edin.
Yag seviyesi, yag diizeyi gostergesinin ortasinda ol-
malidir.

3. Gerektiginde yag ekleyin.

Aksesuarlarin montaiji

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli disli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlestirir.

1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

2. Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.

3. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

4. Yiksek basing hortumunu cihazin yliksek basing ta-
bancasi ve yliksek basing baglantisina baglayin ve
elinizle sikin (EASY!Lock).

Yakit doldurma

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif isitma yadi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.
1. Depo kilidini agin.

2. Yakit doldurun.

3. Depo kilidini kapatin.

4. Tasan yakiti silin.

Su baglantisi
AN UYARI

Kirli suyun igme suyu sebekesine geri akisindan
kaynaklanan tehlike

Saglik tehlikesi

Su beslemesinin yénetmeligini dikkate alin.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-
madan igme suyu sebekesinde igletilemez. KARCHER
sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gegen su igilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.

e Baglanti degerleri ile ilgili bakiniz Teknik Veriler.

Not

Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

Not

Sistem ayirici, teslimat kapsamina dahil degildir.

1. Sistem ayiriciyi su girisine (6rn. su muslugu) bagla-
yin.

2. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap 3/
4") yardimiyla cihazin su baglantisina ve sistem ayi-
rictya baglayin.

3. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma

Not
RM 110 ek donanim seti ile bir kaptan su gekmek miim-
kiin degildir.
A TEHLIKE
Coziicli madde igeren sivilarin ya da igme suyunun
emilmesi
Yaralanma ve hasar tehlikesi, igme suyunun kirlenmesi
Boya tineri, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢6-
ziicl igeren sivilari asla emmeyin. Cihazdaki contalar,
¢bziicli maddelere karsi dayanikli degildir. Coziicii
maddelerin pliskirtme buhari, oldukga yanici, patlayici
ve zehirlidir.
Ieme suyu sebekesinden asla su gekmeyin.
1. Emme hortumunu (¢api en az 3/4") cihazin su bag-

lantisina baglayin.
2. Emme hortumunu harici bir su kaynagina asin.
Not
Maksimum emis yliksekligi: 0,5 m
3. Pompa su gekene kadar: Pompa Unitesinin basing/

miktar denetimini maksimum degere ayarlayin.

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Uygun olmayan elektrik uzatma kablolari

Elektrik carpmasi

Disaridaysaniz yalnizca disarida kullanim igin onaylan-
mig ve bu yénde isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan
elektrikli uzatma kablolari kullanin.

Kullanilan uzatma kablosunun fisinin ve kaplininin su
gecirmez oldugundan emin olun.

Uzatma kablolarini her zaman tamamen ¢ézdin.

DIKKAT

Sebeke empedansinin agilmasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum

sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asiimamali-

dir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

e Baglanti degerleri igin teknik verilere ve tip levhasi-
na bakin.

e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapilmalidir ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.

e Yalnizca 3 fazl cihazlar: Cihazin kutuplarinin dogru
olup olmadigini kontrol edin, bkz. Calisma/Kutup
degistirme fisi.

A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plskiirtmeyin.
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A TEHLIKE

Huzme borusuz isletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan énce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi asla galistirilan konumda sabitlemeyin.

Cihaz tizerinde herhangi bir galisma yapmadan énce
emniyet mandalini 6ne dogru iterek yiiksek basing ta-
bancasini emniyete alin.

Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

A TEHLIKE

Hasarli elektrik kablosu nedeniyle tehlike

Elektrik carpmasi

Isletim sirasinda gii¢ kablosunun (sicak) briilére temas
etmediginden emin olun.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla igletim
Yakit pompasinda tahrip
Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve yliksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar ¢alistirin.
2. Yuksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Cihazin galistiriimasi

1. Cihaz salterini istenen isletim tiiriine gevirin. Cihaz
kisa bir slire caligmaya baslar ve galisma basincina
ulastiginda calismayi durdurur.

2. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin em-
niyet mandalini arkaya dogru itin. Yiksek basing ta-
bancasinin agilmasi halinde cihaz tekrar ¢alismaya
baslar.

Not

Yiiksek basing memesinden su gelmiyorsa, pompanin

havasini alin. Ariza durumunda yardima bakin - Cihaz

basing dretmiyor.

Kutup degistirme soketi (sadece 3 fazl
cihazlar)
1. Cihazi soguk su modunda galistirin.
Fanin dogru dénts yéniinin dogru olup olmadigini
kontrol edin: Elinizi bacanin lzerinde tutun ve hava
akisini hissedip hissetmediginizi kontrol edin.
3. Hava akisi fark ediliyor: Dénme yéni dogrudur.
4. Hava akisi fark edilmiyor: Kutup degistirici fis Gizerin-
deki kutuplari degistirin.
Sekil C
Calisma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin
Pompa iinitesinin basing / hacim regiilasyonu
1. Reglilasyon milini saat yéniinde gevirin: Calisma
basincini (MAX) artirin.
2. Regllasyon milini saat yoniiniin tersine gevirin: Ca-
lisma basincini (MIN) azaltin.

Temizleme

Not
Asiri basing veya sicaklik yiiziinden olugabilecek zarar-
lar1 énlemek igin yliksek basing huzmesi her zaman te-
mizlenecek nesneye yeterli mesafeden ve diisiik
sicaklikla yoneltilmelidir.
1. Temizleme sicakhgini temizlenecek ylizeye uygun

olarak belirleyin.

Soguk su ile igletim
Hafif kirleri temizlemek ve durulamak igin, 6rnegin bah-
ce aletleri, teras, aletler.

Eco seviyesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda ¢alisir (maks.
60 °C).

Sicak su ile isletim

A TEHLIKE

Sicak su

Hasglanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

A TEHLIKE

Asiri sicakliklardan kaynaklanan tehlike

Hasglanma tehlikesi

Asiri yliksek sicakliklardan kaynaklanan tehlikeleri 6n-

lemek igin, 60 °C'nin iizerindeki ¢alisma sicakliklarinda
pompa Uinitesinin basing/miktar denetimini MAX olarak
ayarlayin.

Not

Kiregli musluk suyuyla (su sertligi 12 °dH'nin lzerinde)

sik stk 50 °C'nin lizerinde g¢alisiyorsaniz isitma serpan-
tininin kireclenmesini 6nlemek i¢in samandira tanki ek

donanim setinin takilmasini 6neririz.

Not

Sicak su ile isletimden sonra, kazanda kalan 1si nede-

niyle bazen emniyet valfinden su damlaciklari kagabilir.
1. Cihaz salterini istenen sicakliga ayarlayin.

Onerilen temizleme sicakliklari

e 30-50 °C: Hafif kirler

e Maks. 60 °C: Protein igeren kirler, 6rn. gida endust-
risinde

e 60-90 °C: Motorlu arag temizligi, makine temizligi

isletmeyi duraklatma
1. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini 6ne dogru itin.

Cihazin kapatilmasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Hasglanma tehlikesi

Sicak su ile isletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-

baca acikken en az 2 dakika soguk su ile ¢alistirmalisi-

niz.

1. Su girigini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
masina izin verin.

4. Yiksek basing tabancasini kapatin.

5. Cihaz salterini "0" konumuna alin.

6. Sebeke fisini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

7. Su baglantisini gikarin.

8. Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casina kumanda edin.
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9. Yiksek basing tabancasinin kilittemek i¢cin emniyet
mandalini 6ne dogru itin.

Cihazin muhafaza edilmesi
Not
Yiiksek basing hortumunu veya elektrik kablosunu biik-
meyin.
1. Huzme borulu ylksek basing tabancasini gergceve-
deki brakete yerlestirin.
2. Yiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu sa-
rin ve braketlere asin.

Antifriz
DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltimamig cihazi, don olmayan bir
yerde saklayin.

Bir sémineye bagh olan cihazlarda igeri giren soguk ha-
va dikkate alinmalidir.

DIKKAT

S6mine lizerinden giren soguk hava

Zarar gérme tehlikesi

0 °C'nin altinda dig hava sicakliklarinda cihazi gémine-

den ayirin.

1. Dona karsi korumali depolama mimkiin degilse, ci-
hazi igletimden gikartin.

Hizmet disi1 birakma
Uzun igletim aralarinda veya dona karsi korumali depo-
lama mimkiin degilse:
1. Suyu tahliye edin.
2. Cihazi, antifriz ile yikayin.
Suyun bosaltiimasi
1. Su giris hortumunu ve yiiksek basing hortumunu sé6-
kdn.
2. Girig hattini kazan tabanindan sokiin ve isitma bo-
binini bosaltin.
3. Cihazi, pompa ve hatlar bosalana dek maksimum 1
dakika boyunca calistirin.

Cihazi, antifriz ile yikayin

Not

Antifriz treticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate

alin.

1. Cihazi (brilér kapali) piyasada standart olarak te-
min edilebilen bir antifriz ile komple yikayin.

Bu sekilde korozyona karsi belirli bir koruma elde edilir.

DIKKAT

Uygun olmayan tasima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Cihazi tekerlek ve gerceve arasinda sabitlemek igin
taban plakasinin tizerinden bir germe kayis gegirin.
Resme dikkat edin.

Sekil D

2. Cihazi arag iginde tagirken, gecerli ydnetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargl emniyete
aln.

Vingle tagima

A TEHLIKE

Uygun olmayan vingle tasima

Diisen cihaz veya diisen cisimler nedeniyle yaralanma

tehlikesi

Yerel kaza énleme ybnetmeliklerini, yasalari ve gliven-

lik bilgilerini dikkate alin.

Cihaz vingle sadece ving kullanimi hakkinda bilgilendi-

rilmig kigiler tarafindan taginabilir.

Vingle her tasima islemi 6ncesinde kaldirma aracinda

hasar kontrolii yapin.

Her vingle tasimadan énce poyrada hasar kontrolii ya-

pin.

Cihazi, vingle tagimak igin poyranin ortasindan kaldirin.

Baglama zincirleri kullanmayin.

Ylikiin istem dig1 ¢citkmasina karsi kaldirma tertibatini

emniyete alin.

Vingle tasimadan 6nce yliksek basing tabancasiyla

huzme borusunu ve diger sabit olmayan cisimleri ¢ika-

rn.

Kaldirma islemi sirasinda cihazin lizerinde cisimleri ta-

simayin.

Asili yiikiin altinda durmayin.

Vincin tehlike bélgesinde kimsenin bulunmamasina dik-

kat edin.

Cihazi gbzetimsiz olarak vingte asili birakmayin.

1. Kaldirma cihazini, cihazin vingle taginmasi icin poy-
raya sabitleyin.

Sekil E
AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

1. Su girigini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
masina izin verin.

Yiksek basing tabancasini kapatin.

Cihaz salterini "0" konumuna alin.

Sebeke figini prizden sadece elleriniz kuruyken ge-
kin.

Su baglantisini gikarin.

Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casina kumanda edin.

Yuksek basing tabancasinin kilitlemek igin emniyet
mandalini éne dogdru itin.

10. Cihazi sogumaya birakin.

2B

© N

©

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.
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Bakim zaman araliklari
Haftalk

DIKKAT

Siitlii gibi goriinen yag

Cihazda zarar

Yag stitlii gibi gériiniiyorsa derhal yetkili miisteri hizmet-

lerini bilgilendirin.

1. Ince filtreyi temizleyin.

2. Yakit siizgecini temizleyin.

3. Yakit filtresini temizleyin.

4. Yag dizeyini kontrol edin.

Her 500 isletimde bir, asgari yilhk

1. Yagi degistirin.

2. Cihazin musteri hizmetleri tarafindan kiregten arin-
diriimasini saglayin.

3. Cihazin bakiminin misteri hizmetleri tarafindan ya-
pilmasini saglayin.

Bakim calismalani
ince filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.
Pompa kafasindaki ince filtreyi sokin.
ince filtreyi sokiin ve filtre elemanini gikartin.
Filtre elemanini temiz su veya basingli hava ile te-
mizleyin.
Tersi sirada toplayin.

Yakit elegini temizleme

1. Yakit elegini vurarak temizleyin. Bu sirada yakitin
gevreye sizmasina izin vermeyin.

Yakit filtresini temizleme

Bashgi sabitleyen 3 vidayi sokiin ve basligi ¢ikarin.
Yakit filtresini sokiin.

Yakit filtresini temizleyin.

Yakit filtresini tekrar takin.

Yakit deposunun temizlenmesi

1. Basligi sabitleyen 3 vidayi sékun ve bashgi ¢ikarin.

2. Yakitfiltresini disari gekin ve mazotun hatlardan siz-
masina kargi uygun bir kaba yanlamasina yerlesti-
rin.

3. Dustk seviye sensorinu disari cekerek cikarin ve
uygun bir kaba koyun.

4. Yakitdeposu ile elektrik kutusu arasindaki 2 sabitle-
me vidasini gevsetin.
Sekil F

5. Elektrik kutusunu kaldirin ve yakit deposunu doldur-

ma agzina dogru ¢ekin. Motordaki elektrik kutusunu

destekleyin.

Yakit deposunu yikayin.

Yakit deposunu tekrar takin.

Soékme islemini ters sirada gerceklestirin.

Yagin degistirilmesi

Yag tirleri ve dolum miktari igin bkz. Teknik veriler.

1. Basligi sabitleyen 3 vidayi s6kiin ve bashgi ¢ikarin.

2. Yakit deposu ile elektrik kutusu arasindaki 2 sabitle-
me vidasini gevsetin.
Sekil F

3. Elektrik kutusunu kaldirin ve yakit deposunu kismen
briilér fanina dogru kaydirin. Motordaki elektrik ku-
tusunu destekleyin.

4. Pompanin altina yaklasik 0,5 litre miktarinda yag
icin uygun bir toplama kabi yerlestirin.

5. Yag bosaltma tapasini gevsetin.

hON =

o

PN =

o N

6. Yagi toplama haznesine bosaltin. Yagin daha hizli
ve tamamen akabilmesi igin yag doldurma tapasini
tamamen sokdin.

Not

Kullanilmis yadi cevreye zarar vermeyecek sekilde im-

ha edin veya yetkili bir toplama noktasina géttiriin.

7. Yag bosaltma tapasini tekrar sikin, sikma torku
20...25 Nm'dir.

8. Yeniyagi yag dlzeyi gostergesinin ortasina kadar
yavasga doldurun. Hava kabarciklarinin yok olabil-
mesi gerekir.

9. Yag doldurma tapasini vidalayin.

10. Yakit deposunu tekrar geri itin.

11. Sékme islemini ters sirada gergeklestirin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE
Istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi
Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.
Sebeke fisini gekin.
Cihaz galismiyor
Sebeke gerilimi yok
1. Besleme hattini ve sebeke sigortalarini kontrol edin.
Gl¢ kaynaginda hata var veya motorun akim tiiketimi
cok yiksek
1. Sebeke baglantisini ve sebeke sigortalarini kontrol
edin.
2. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.
Motor asiri ylklenmis/asiri isinmis veya egzoz gazi si-
caklik sinirlayici tetiklendi
1. Cihaz galterini "0" konumuna alin.
2. Cihazi sogumaya birakin.
3. Cihazi agin.
Ariza, tekrar tekrar ortaya gikiyor
1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.
Yakit kontrol 1s1g1 yaniyor
Not
Sadece cihaz galigirken ve sicak su ile isletimde geger-
lidlir.
Yakit deposu bos
1. Yakit doldurun.
Cihaz, basing olugturmuyor
Sistemde hava
1. Pompanin havasini alin:
a Memeyi huzme borusundan sékin.
b Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢cikana kadar
cihazi galistirin.
¢ Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye
galistirin, ardindan kapatin. islemi birkag kez tek-
rarlayin.
d Yiksek basing tabancasi agikken pompa Unitesi-
nin basing/miktar denetimini agip kapatin.
e Cihazi kapatin.
f Memeyi tekrar vidalayin.
2. Baglantilari ve hatlari kontrol edin.
ince filtre kirli
1. Ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin.
Su giris miktari yetersiz
1. Su giris miktari kontrol edin (bakiniz Teknik Veriler).
Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su damhyor
Pompa sizdiriyor
1. Cihaz gok fazla sizdiriyorsa, cihazi musteri hizmet-
lerine kontrol ettirin.
Not
Dakikada 3 damlaya izin verilir.
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Yiiksek basing pompasi kapaliyken cihaz siirekli

acip kapaniyor

Yiiksek basing sisteminde sizinti var

1. Yuksek basing sistemini ve baglantilari sizdirmazlik
bakimindan kontrol edin.

Briilor atesleme yapmiyor

Not

Yalnizca sicak su ile isletim igin gegerlidir.

Su yetersizligi

1. Su baglantisini ve besleme hatlarini kontrol edin.

Yakit filtresi kirli

1. Yakit filtresini temizleyin/degistirin.

Kivilcim yok

1. Isletim sirasinda gézetleme camindan atesleme ki-
vilcimi goriilmiyorsa cihazin misteri hizmetleri ta-
rafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.

Briilor su eksikligine ragmen kapanmiyor

Yiiksek basing sisteminde sizinti var

1. Yuksek basing sistemini ve baglantilari sizdirmazlik
bakimindan kontrol edin.

Su yetersizligi emniyetindeki Reed salteri yapismis ve-

ya manyetik piston sikismis

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Sicak suyla galisirken ayarlanan sicakliga ulasiimi-

yor

Calisma basinci/pompalama miktari gok yiiksek

1. Pompa Unitesinin basing/hacim regiilasyonundan
galisma basincini/pompalama miktarini azaltin.

Isitma bobini islenmis

1. Cihazi misteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Ek donanim setleri

Tanim Siparis numara-
sl

Samandira tanki ek donanim seti  |2.394-003.0

Hortum tamburu ek donanim seti  {2.639-353.0

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglk
ylkumllluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.030-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)
2009/125/EG

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HDS Classic

Olgilen: 94

Garanti edilen: 97

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Teknik veriler

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Ulke varyasyonu
Ulke EU EU EU EU KAP EU
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \Y 230 400 400 400 220 400
Faz ~ 1 3 3 3 3 3
Sebeke frekansi Hz 50 50 50 50 60 50
Koruma turt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi | | | | | |
Baglanti glicl kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Sebeke sigortasi (C tipi, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Izin verilen maksimum sebeke em- Q 0.471 -- - - -- 0.402
pedansi
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Giris sicakligi (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Giris miktari (min.) I/ (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
20 °C'de emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Pompalama miktari, su I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Standart meme ile sulu igletme ba- MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
sinci (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Asiri galisma basinci emniyet valfi MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
(maksimum) (bar)

Sicak su galisma sicakligi (maksi- °C 98 98 98 98 98 98

mum)

Briilor gikist kW 45 61 69 77 77 108

Isitma yagi tiketimi (maks.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Yuksek basing tabancasinin geri N 29 43 50 57 57 73

tepme kuvveti

Standart enjektoriin enjektor boyutu 038 045 047 050 050 070

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 132 142 146 150 155 178

Uzunluk x genislik x yiikseklik mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Yakit deposu | 30 30 30 30 30 30

Yiiksek basing pompasi

Yag miktari [ 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Yag cinsi 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Briilor

Yakit Isitma ya- Isitma ya- Isitma ya- Isitma ya- Isitma ya- Isitma ya-
g1 veya di- g1 veya di- g1 veya di- g1 veya di- §i veya di- g1 veya di-
zel zel zel zel zel zel

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79

Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3

Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik dB(A) 97 97 97 97 97 97

Kwa

El-kol titregim degeri m/s 2,7 41 4,22 4,65 4,5 4,5

Belirsizlik K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarin- Teknik degisiklik hakki sakhdir.
ca istisna nedeni: j)
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i

A |||| original och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

e Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade. For leveransomfattning, se fi-
gur A.

e Overen arbetshojd pa ca 800 m éver havet, kontak-
ta din aterforsaljare for att anpassa brannarinstall-
ningen till héjden och den reducerade syrehalten.

Miljsskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte sldppas

utimiljon. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A

(™) Kabelhallare

@ Vattenbristskydd och sakerhetsventil

() Magnetventil bransle

() Branslepump

(&) Typskyit

(&) Brannarflakt

@ Pafyliningsdppning for brénsle (tanklock)

Branslefilter

(®) Branslesil

Bransletank

() Elmotor

@ Féaste for spolhandtag med stralror
(i3 Pumpenhets tryck-/méangdreglering
Oljenivaindikering

@ Oljeavtappningsskruv
Oljepafyliningsskruv

(@i7) Pumpenhet

Strémkabel

Finfilter (vatten), HDS 13/20-4 S Classic: Finfiltret
ar monterat roterat 90° bakat

@0) Brannare

@1 Vattenanslutning

@2 Temperaturgivare

@3) Hogtrycksanslutning
@9 Slanghallare

@ Tandningstransformator
@8) Styrhjul med sparr

@7) Hogtrycksslang
Maskinkapans fastskruv
Nivavakt

@0) Kopplingsmutter

@7 Lagnivasensor

@2 Manéverpanel

@3 Kapa

@9 Avdragsspak

@5 Spolhandtag
Hégtrycksmunstycke

@7) stralror

Sakerhetssparr for spolhandtag
Stag fér krantransport

Ram
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Manoverpanel
Bild B
0=Av

@ Maskinens strombrytare
(2) Driftsatt: Drift med kallvatten

@ Driftsatt: Drift med varmvatten (e = Eco-lage, varm-

vatten max. 60 °C)
(® Kontrollampa for bransle
(®) QR-kod for information

Symboler pa maskinen

—Z R Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
= **U djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
Pmﬁc:”m;"‘mf sjalva maskinen.

v | |Skydda maskinen mot frost.

Vor Frost schiitzen!

Risk for elektrisk spanning. Endast elek-

ra arbeten pa den elektriska
anlaggningen.

triker eller auktoriserad personal far utfo-

Enligt gallande foreskrifter far maskinen
aldrig drivas utan systemseparerare pa

drickvattennatet. Se till att vattenanslut-
ningen som forsorjer hdgtryckstvatten ar

utrustad med en systemseparerare enligt

re som drickbart.

Anslut alltid systemsepareraren till vat-
tenforsorjningen, aldrig direkt till maski-
nen.

EN 12729 typ BA. Vatten som har passe-
rat en systemseparerare géller inte lang-

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
das inte in avgaserna.

Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Kod for information

ner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terrasser och
tradgardsredskap.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-

raden

Risk fér personskador

Félj motsvarande sdkerhetsféreskrifter.
Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehaller mineralolja komma

ner i marken, vattendrag eller avioppssystem. Tvétta
endast en motor eller underreden péa lampliga platser
med en oljeavskiljare.
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Avsedd anvandning

Anvand endast maskinen for rengéring, t.ex. av maski-

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga forslitningar eller avliagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte éverskrider grénsvérdena.

For vattenférsérjningen galler féljande gransvarden:

pH-varde: 6,5-9,5

Elektrisk ledningsférmaga: ledningsformaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsforma-
ga 2 000 uS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva &mnen

Kolvate: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Sakerhetsinformation

For maskinen géller foljande sakerhetsinformation:

Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

Tank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en forbranningsanlaggning. Forbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt gallande na-
tionella, lagstadgade féreskrifter.

Inga &ndringar far géras pa maskinen och tillbehd-
ren.

For att undvika fara pa grund av for hdga tempera-
turer maste du stélla in pumpenhetens tryck-/mang-
dreglering pa MAX vid arbetstemperaturer éver

60 °C.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller férbikopplas.

Sakerhetsventil

Séakerhetsventilen dppnas nar tryckvakten ar defekt.
Séakerhetsventilen ar instélld fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjanst far gora installningar.

Vattenbristskydd

Vattenbristskyddet forhindrar att brannaren slas pa vid
vattenbrist.

Avgastemperaturbegriansare

Avgastemperaturbegransaren stanger av maskinen nar
avgastemperaturen ar for hog.

Idrifttagning
&N VARNING

Skadade komponenter
Risk fér personskador



Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstand. Maskinen far inte anvédndas
om den inte &r i felfritt tillstand.

1. Las parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan i hogtryckspumpen

OBSERVERA

Mijélkig olja

Skador p& apparaten

Kontakta genast kundtjdnst om oljan &r mjélkig.

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva pa nivaindi-
keringen.
Oljenivan maste ligga i mitten av oljenivaindikering-
en.

3. Fyll pa olja om det behdvs.

Montera tillbehor

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-

ning.

1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

2. Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralroret.

3. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).

4. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at fér hand
(EASY!Lock).

Fyll pa bransle
A FARA

Olémpligt brédnsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Olédmpligt
brénsle, t.ex. bensin, far inte anvdndas.

OBSERVERA

Drift med tom brédnsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.
1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle.

3. Stang tanklocket.

4. Torka bort bransle som runnit éver.

Vattenanslutning

AN VARNING

Fara pa grund av att smutsigt vatten rinner tillbaka

i dricksvattennétet

Haélsorisk

Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennatet. Anvand en

systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en

systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-

ten som har passerat en systemseparerare galler inte

langre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till

vattenférsorjningen och aldrig direkt till maskinens vat-

tenanslutning.

e Anslutningsvarden, se Tekniska data.

Hénvisning

Tilloppsslangen ingér inte i leveransomfattningen.

Hénvisning

Systemsepareraren ingér inte i leveransomfattningen.

1. Anslut systemsepareraren till vatteninloppet (t.ex.
en vattenkran).

2. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) till maskinens vattenanslutning och till
systemsepareraren.

3. Oppna vattentillflddet.

Suga upp vatten ur behallaren
Hénvisning
Det gér inte att suga upp vatten fran en behéllare med
pabyggnadssatsen RM 110.

A FARA

Uppsugning av vétskor med I6sningsmedel eller

dricksvatten

Risk fér personskador och skador pa maskinen, forore-

ningar av dricksvatten

Sug aldrig upp vétskor med I6sningsmedel som thinner,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Téatningarna i maski-

nen &r inte resistenta mot I6sningsmedel. Sprutdimma

med I6sningsmedel &r ldttanténdlig, explosiv och giftig.

Sug aldrig upp vatten fran dricksvattenbehallare.

1. Anslut sugslangen (diameter minst 3/4") till maski-
nens vattenanslutning.

2. Stick ner sugslangen i en extern vattenkalla.

Hénvisning

Maximal sughdéjd: 0,5 m

3. Tills pumpen drar in vatten: Stall in pumpenhetens
tryck-/mangdreglering till det maximala vardet.

Elanslutning

A FARA

Olampliga elektriska forldngningskablar

Elchock

Utomhus ska endast godkénda och pa motsvarande
sétt mérkta elektriska férldngningsledningar med till-
récklig ledningsdiameter anvédndas.

Se till att kontakten och kopplingen till en férldngnings-
kabel som anvénds é&r vattentéta.

Rulla alltid av férlangningskablarna helt.

OBSERVERA

Overskridande av nétimpedansen

Elektrisk stét vid kortslutning

Maximalt tillaten ndtimpedans vid den elektriska anslut-

ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-

ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.

e For anslutningsvarden, se tekniska data och
typskylt.

e Den elektriska anslutningen som anvands maste in-
stalleras av en elinstallatér och stdmma 6verens
med IEC 60364-1.

e Endast 3-fasmasiner: Kontrollera att maskinens po-
laritet ar korrekt, se Drift/Fasvandare.

Manoévrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk fér personskador

Anvénd inte maskinen utan stréalrér.

Kontrollera fére varje anvéndning att stralréret &r kor-
rekt monterat. Dra at stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA
Hogtryck-vattenstréle
Risk fér personskador
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Fixera aldrig avdragsspaken i aktiverad position.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtaget sék-
ras genom att sékerhetsspérren skjuts framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.

A FARA

Fara pa grund av skadad nétkabel

Elchock

Se till att ndtkabeln inte ligger an mot brénnaren (het)
under drift.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.

Byte av munstycke
1. Stang av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen ar trycklds.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Starta maskinen
1. Vrid maskinens strombrytare till 5nskat lage. Maski-
nen startar och stangs av sa snart arbetstrycket nas.
2. Frigor spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren bakat. Nar spolhandtaget mandvreras akti-
veras maskinen igen.
Hénvisning
Om inget vatten kommer ut ur hégtrycksmunstycket
maste pumpen aviuftas. Se Felavhjélpning — Maskinen
bygger inte upp tryck.

Fasvandare (endast 3-fasmaskiner)
1. Anvand maskinen i kallvattendrift.
Kontrollera att flaktens rotationsriktning ar korrekt:
Hall handen 6ver kaminen och kontrollera om det
finns ett markbart luftflde.
3. Luftfléde markbart: Rotationsriktningen ar korrekt.
4. Luftfléde ej markbart: Byt poler pa fasvandaren.
Bild C

Stall in arbetstryck och flodesmangd
Tryck-/volymreglering av pumpenheten
1. Vrid reglerspindeln medurs: Oka arbetstrycket
(MAX).
2. Vrid reglerspindeln moturs: Minska arbetstrycket
(MIN).

Rengoring

Hénvisning
Rikta forst hégtrycksstralen mot objektet som ska ren-
glras pa ett stérre avstand och med lag temperatur fér
att undvika skador pa grund av fér hégt tryck eller for
hég temperatur.
1. Stallin rengéringsmedlets efter ytan som ska rengo-

ras.

Anvandning med varmvatten
For att ta bort latt smuts och for skdljning, t.ex. trad-
gardsredskap, uteplats, verktyg.
Eco-lage
Maskinen arbetar i det mest ekonomiska temperatur-
omradet (max. 60 °C).

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.

A FARA

Fara pa grund av for héga temperaturer
Skallningsrisk

Fér att undvika fara pa grund av fér héga temperaturer
maste du stélla in pumpenhetens tryck-/méngdreglering
pa MAX vid arbetstemperaturer éver 60 °C.
Hénvisning

For frekventa arbeten éver 50 °C med kalkhaltigt kran-
vatten (vattenhardhet 6ver 12 °dH) rekommenderar vi
att montera pabyggnadssatsen flotthérbehéllare for att
férhindra kalkavlagringar pa vdrmeslangen.
Hénvisning

Efter drift med varmvatten kan vattendroppar ibland
komma ut fran sékerhetsventilen pa grund av restvér-
men i behallaren.

1. Stall in omkopplaren pa 6nskad temperatur.

Rekommenderad rengdringstemperatur

e 30-50 °C: Latt smuts

e Max. 60 °C: Smuts som innehaller protein,
t.ex. inom livsmedelsindustrin

e 60-90 °C: Fordonsrengdring, maskinrengdring

Avbryt driften
1. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

Stidnga av maskinen

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten maste maskinen kéras minst

tva minuter med kallt vatten och med éppet spolhandtag

for att kylas ned.

1. Stang vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

4. Stang spolhandtaget.

5. Stall maskinens strombrytare pa "0”.

6. Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

7. Ta bort vattenanslutningen.

8. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.

9. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

Forvara maskinen
Hénvisning
Bdj inte hégtrycksslangen eller strémkabeln.
1. Lagg in spolhandtaget med stralror i fastet pa ra-
men.
2. Rulla upp hégtrycksslangen och strdmkabeln och
héng dem pa fastena.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen forstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt témt vatten, pa en
frostfri plats.
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Nar det galler maskiner som &r anslutna till en eldstad
maste hansyn tas till den kalla luft som kommer in.

OBSERVERA
Kall luft som kommer in genom eldstaden
Skaderisk
Naér utetemperaturen &r under 0 °C, koppla bort maski-
nen fran eldstaden.
1. Tamaskinen ur drift om frostfri férvaring inte ar moj-
lig.
Nedsténgning
Vid langvariga driftsavbrott eller om frostfri forvaring inte
ar mojlig:
1. Tappa ur vattnet.
2. Spola maskinen med frostskyddsmedel.

Tappa ur vattnet

1. Skruva av vattentilloppsslangen och hégtryckss-
langen.

2. Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tém varmeslingan.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Spola maskinen med frostskyddsmedel

Hénvisning

Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.

1. Spola maskinen (brannaren) helt med ett kommersi-
ellt tillgangligt frostskyddsmedel.

Detta ger ett visst skydd mot korrosion.

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. For ett spannband for att fasta maskinen mellan hju-
let och ramen 6ver bottenplattan. Observera bilden.
Bild D

2. Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

Krantransport

A FARA

Felaktig krantransport

Skaderisk p.g.a. fallande maskin eller fallande féremal
Folj lokala arbetarskyddsféreskrifter, lagar och séker-
hetsanvisningar.

Endast personer med utbildning inom mandvrering av
kran far transportera maskinen via kran.

Kontrollera att lyftanordningen inte dr skadad fore varje
krantransport.

Kontrollera att staget pa maskinen inte ar skadat fére
varje krantransport.

Maskinen far endast lyftas i mitten av staget for kran-
transport.

Anvénd inte kéttingléngor.

Lyftanordningen maste sékras innan lasten far hdnga
utan uppsikt.

Avldgsna stralréret med spolhandtaget och andra I6sa
féremal fére krantransporten.

Transportera inga féremal pa maskinen under lyftforlop-
pet.

Sta inte under lasten.

Se till att inga personer befinner sig i kranens riskomréa-
de.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan uppsikt.
1. Fast lyftanordningen pa maskinens stag for kran-
transport.
Bild E

A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av stromfo-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.

1. Stang vatteninloppet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

Stang spolhandtaget.

Stall maskinens strombrytare pa "0”.

Dra endast ut natkontakten ur vagguttaget med
torra hander.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Sékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

10. Lat maskinen svalna.

o oA

© N

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterférsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Varje vecka

OBSERVERA

Mjélkig olja

Skador pa apparaten

Kontakta genast kundtjénst om oljan &r mjélkig.
Rengor finfiltret.

Rengor branslesilen.

Rengor branslefiltret.

Kontrollera oljenivan.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Byt olja.
Lat kundtjanst avkalka maskinen.
Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.

hOb=

W=

Underhallsarbeten
Rengor finfiltret

Gor maskinen trycklds.
Skruva loss finfiltret pa pumphuvudet.
Demontera finfiltret och ta ut filterinsatsen.
Rengor filterinsatsen med rent vatten eller tryckluft.
Upprepa stegen i omvand ordning for att satta dit fil-
tret igen.

aprwON =

rengora bréanslesilen

1. Knacka ur branslesilen. Branslet far inte sléappas ut
i miljén.
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Rengora branslefiltret

1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta

av kapan.

Demontera branslefiltret.

Rengor branslefiltret.

Montera tillbaka branslefiltret.

Rengora bréansletanken

1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta
av kapan.

2. Dra ut branslefiltret och 1agg det i sidled i en Iamplig
behallare, eftersom diesel kan rinna ut ur ledningar-
na.

3. Dra ut lagnivasensorn och lagg den i en lamplig be-
hallare.

4. Lossa de 2 fastskruvarna mellan brénsletanken och
elboxen.

Bild F

5. Lyft elboxen och dra ut brénsletanken i pafylining-

sOppningens riktning. Stétta elboxen pa motorn.

Skolj bransletanken.

Satt tillbaka bransletanken.

Montera tillbaka i omvand ordning.

Byta olja

For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.

1. Lossa de 3 fastskruvarna fran maskinkapan och ta
av kapan.

2. Lossa de 2 fastskruvarna mellan bransletanken och
elboxen.

Bild F

3. Lyft elboxen och skjut brénsletanken delvis i brén-
narflaktens riktning. Stétta elboxen pa motorn.

4. Placera en lamplig uppsamlingsbehallare for ca 0,5
liter olja under pumpen.

5. Lossa oljeavtappningsskruven.

6. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren. For att ol-
jan ska kunna rinna av snabbare och helt, skruva
loss oljepafyliningsskruven helt.

Hénvisning

Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévénligt satt

eller l&mna den till godkénd insamling.

7. Dra at oljeavtappningsskruven igen, vridmoment
20...25 Nm.

8. Fyllpany oljalangsamt upp till oljenivaindikeringens
mitt. Luftbubblorna maste kunna komma ut.

9. Skruva in oljepafyliningsskruven.

10. Skjut tillbaka bransletanken.

11. Montera tillbaka i omvand ordning.

Hjélp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Stdng av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen fungerar inte
Ingen natspanning
1. Kontrollera natanslutningen och tilledningen.
Fel pa spanningsforsorjningenen eller sa ar motorns
strémférbrukning for hog
1. Kontrollera natanslutningen och natsakringarna.
2. Kontakta kundtjanst.
Motorn éverbelastad/6verhettad resp. avgastempera-
turbegransaren har 16st ut
1. Stall maskinens strombrytare pa "0”.
2. Lat apparaten svalna.

Rl

N

3. Starta apparaten.
Storningen uppstar upprepade ganger
1. Kontakta kundtjanst.
Kontrollampan for bransle lyser
Hénvisning
Galler endast ndr maskinen &r igang och vid drift med
varmvatten.
Bransletanken &r tom
1. Fyll pa branslet.
Maskinen bygger inte upp nagot tryck
Luft i systemet
1. Avlufta pumpen:
a Skruva loss munstycket fran stralroret.
b Ko&r maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.
¢ Vid problem med avluftningen ska maskinen ké-
ras i 10 sekunder och sedan stangas av. Uppre-
pa forloppet flera ganger.
d Vrid pa och av pumpenhetens tryck-/mangdreg-
lering nar spolhandtaget ar 6ppet.
e Stang av maskinen.
f Skruva pa munstycket igen.
2. Kontrollera anslutningarna och ledningarna.
Finfiltret ar smutsigt
1. Rengdr finfiltret, byt ut det om det behdvs.
For lite vatten matas in
1. Kontrollera vattentillfldcdesmangden (se Tekniska
data).
Maskinen lacker, vattnet droppar fran maskinens
botten
Pumpen ar otat
1. Om det finns en storre lacka, lat maskinen kontroll-
era av kundtjanst.
Hénvisning
3 droppar/minut &r tillatet.
Maskinen slas pa och av kontinuerligt nar spol-
handtaget ar stangt
Lackage i hogtryckssystemet
1. Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningarna
avseende lackage.
Bréannaren startar inte
Hénvisning
Galler endast vid drift med varmvatten.
Vattenbrist
1. Kontrollera vattenanslutningen och tilledningarna.
Branslefiltret ar smutsigt
1. Rengor/byt branslefiltret.
Ingen tandgnista
1. Om ingen téandgnista syns genom kontroliglaset un-
der drift maste maskinen kontrolleras av kundtjénst.
Bréannaren stédngs inte av trots vattenbrist
Lackage i hogtryckssystemet
1. Kontrollera hogtryckssystemet och anslutningarna
avsende lackage.
Tungstromstalllaren sitter fast i vattenbristskyddet eller
magnetkolven ar fastklamd
1. Kontakta kundtjanst.
Den instéllda temperaturen uppnas inte vid drift
med varmvatten
For hogt arbetstryck/for stor matningsmangd
1. Minska arbetstrycket/matningsmangden pa pum-
penhetens tryck-/volymreglering.
Sotig varmeslinga
1. Lat kundtjanst ta bort sotet fran maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Pabyggnadssatser
Beteckning Bestéllnings-
nummer
Monteringssats flottérbehallare 2.394-003.0
Pabyggnadssats slangtrumma 2.639-353.0

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.030-xxx

Géllande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Tillampad(e) férordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS Classic

Uppmatt: 94

Garanterad: 97

Tillampade nationella standarder
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniska data

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Landspecifika varianter
Land EU EU EU EU KAP EU
Elanslutning
Nétspanning Vv 230 400 400 400 220 400
Fas ~ 1 3 3 3 3 3
Nétfrekvens Hz 50 50 50 50 60 50
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass | | | | | |
Anslutningseffekt kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Natsakring (C-typ, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maximalt tillaten natimpedans Q 0.471 -- - - -- 0.402
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Tilloppsméangd (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Insugningshdjd (max.) vid 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskin
Transportméngd, vatten I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min)  (510)  (5-13,3) (5-15)  (58-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Vattendrifttryck med standardmun- MPa  3-15 (30- 3-18 (30- 3-20 (30- 3-21 (30- 3-21 (30- 3-20 (30-
stycke (bar)  150) 180) 200) 210) 210) 200)

Séakerhetsventil for Overstigande MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
driftstryck (maximalt) (bar)

Drifttemperatur for varmt vatten °C 98 98 98 98 98 98

(maximal)

Brannareffekt kW 45 61 69 77 77 108

Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 3,9 5,2 5,8 6,4 6,4 8,9

Spolhandtagets rekylkraft N 29 43 50 57 57 73

Standardmunstyckets munstycks- 038 045 047 050 050 070

storlek

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 132 142 146 150 155 178

Léngd x bredd x hojd mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Bréansletank | 30 30 30 30 30 30

Hogtryckspump

Oljeméangd | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Brénnare

Bransle EL-vér- EL-vér- EL-var- EL-var- EL-vér- EL-var-

meolja el- meolja el- meolja el- meolja el- meolja el- meolja el-
ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Osakerhet Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet  dB(A) 97 97 97 97 97 97
Kwa

Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Osakerhet K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi- Med férbehall for tekniska éndringar.

laga | avsnitt 2 (12): j)
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A -lll nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toi-

mitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
den mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

e Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eika varusteita puutu.
Toimituksen sisaltd, katso kuva A.

e Jos kayttokorkeus on n. 800 m NN:n ylapuolella, ota
yhteytta jalleenmyyjaan polttimen asetusten mu-
kauttamiseksi korkeuteen ja pienempaan happipi-
toisuuteen.

Ymparistonsuojelu

&Yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Ymparistonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siita, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia padse ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus
Kuva A

(@) Kaapelipidike

@ Vedenpuutteen esto ja turvaventtiili
@ Polttoaineen magneettiventtiili

(@) Polttoainepumppu

(®) Tyyppikilpi

(8 Poltinpuhallin

(@) Polttoaineen tayttoaukko (sailién korkki)
Polttoainesuodatin

(® Polttoainesiivila

Polttoainessilié

(@D Sahkémoottori

@ Pidike suihkuputkella varustetulle korkeapainepis-
toolille

@ Pumppuyksikén paineen/maaran saaté
Oliymaaran nayttd

(@ Oliyn poistotulppa

Oljyn tayttdtulppa

(i7) Pumppuyksikkd

S&hkén tulojohto

Hienosuodatin (vesi), HDS 13/20-4 S Classic: Hie-
nosuodatin on asennettu 90° taaksepain kdannetty-
na

@0) Poltin

@1 Vesiliitanta

@2 Lampétilantunnistin

@3) Korkeapaineliitanta

@9 Letkupidike

@5 Sytytysmuuntaja

@ Seisontajarrulla varustettu ohjausrulla
@7) Korkeapaineletku

Suojuksen kiinnitysruuvi
Tasokytkin

@0) Hattumutteri

@) Tyhjailmoitustunnistin

@2) Kayttkentta

@3 Suojus

@9 Vetovipu

@5 Korkeapainepistooli
Korkeapainesuutin

@7) Suihkuputki

Korkeapainepistoolin varmistusvipu
Tuki nosturikuljetusta varten

Runko
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Kayttokentta
Kuva B
0 = pois

@ Laitekytkin
(2) Kayttstapa: Kaytto kylmalla vedella

@ Kayttotapa: Kayttd kuumalla vedella (e = Eco, kuu-
ma vesi enint. 60 °C)

(@ Polttoaineen merkkivalo
(®) QR-koodi tietoja varten

Symbolit laitteessa

—Z R Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-
= **U misia, eldimia, toimivaa sahkdvarustusta
AN B |t jtse laitetta.

Protect from frost!

VorFrost schitzent | | SUojaa laite jéatymiselta.

Sahkdvirran aiheuttama vaara. Vain sah-
kéalan ammattilaiset tai valtuutetut am-
mattilaiset saavat suorittaa toita
sahkolaitteiden parissa.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti
laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman jar-
jestelmaerotinta juomavesiverkossa.
Varmista, etta se talon vesilaitteisto, jolla

suurpainepesuria kaytetaan, on varustet-
tu standardin EN 12729 mukaisella tyy-
pin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelmaerottimen kautta virrannut ve-
si ei enda ole juomakelpoista.

Liita jarjestelmaerotin aina vedenjake-
luun, ala koskaan suoraan laitteeseen.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Ala hengitéd pakokaasu-
ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
VUoKsi.

> B>

Koodi tietoja varten

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian poistoon
koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tydkaluista, julki-
sivuista, terasseista ja puutarhatydkaluista.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmaéraykset.
Huomautus

Alé paasta mineraaliéljya siséltdvaa jatevettd maahan,
vesistoihin tai viemérijérjestelméén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa 6ljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO

Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa

Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkonjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/l
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/|
Kalsium: < 200 mg/l
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/|
Aktiivikloori: < 0,3 mg/I
Ei pahaa hajua

Turvallisuusohjeet

Laitetta koskevat seuraavat turvallisuusohjeet:

o Noudata nestesuihkuttimia koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaarayksia.

e Noudata tapaturmantorjuntaa koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaarayksia. Nestesuihkuttimet on
tarkastettava saannollisesti ja tarkastuksen tulos on
kirjallisesti dokumentoitava.

e Ota huomioon, etté laitteen kuumennuslaite on polt-
tolaitteisto. Polttolaitteistot on tarkastettava saan-
nollisesti vastaavien maakohtaisten lakimaaraysten
mukaan.

e Laitteeseen ja varusteisiin ei saa tehda mitdadn muu-
toksia.

e Jotta voidaan valttéda vaara liian korkeiden lamp@ti-
lojen johdosta on pumppuyksikén paineen/maaran
saato asetettava asentoon MAX; jos kayttolampoti-
lat ovat yli 60°°C.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Turvaventtiili
e Varoventtiili avautuu, jos painekytkin on viallinen.
e Varoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Saa-
don saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Vedenpuutteen esto
Vedenpuutteen esto estaa polttimen kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Poistokaasun lampétilarajoitin
Poistokaasujen lampétilanrajoitin kytkee laitteen pois
paalta, kun poistokaasujen lampétila on liian korkea.

Kayttéonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, sydttoletkut ja liitdn-
nét ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitetta ei saa kéyttaa.

1. Lukitse seisontajarru.
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Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus

HUOMIO

Maitomainen 6ljy

Laitevaurioita

Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun

huoltoon.

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara oljyn tayt-
téasteen ilmaisimesta.
Oljyn pinnan on oltava keskell& 6ljyn tayttdasteen il-
maisinta.

3. Lisaa dljya tarvittaessa.

Varusteiden asennus
Huomautus
EASY!Lock-érjestelmé yhdistadd komponentit pikakier-
teelld vain yhdelld kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).
2. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
3. Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).
4. Yhdista korkeapaineletku korkeapainepistooliin ja
laitteen korkeapaineliitantaan ja kiristd kasin (EA-
SY!Lock).

Polttoaineen taytto

A VAARA
Véérénlainen polttoaine
Ré&jéhdysvaara
Téyté vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-
pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kayt-
taa.
HUOMIO
Kaéytto tyhjélld polttoainesdiliolla
Polttoainepumpun vaurioituminen
Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
ja.
1. Avaa séilién kansi.
2. Lisaa polttoainetta.
3. Sulje sailidn kansi.
4. Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
Vesiliitanta

AN VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtaus juomavesiverkkoon ai-

heuttaa vaaran

Terveydellinen vaara

Noudata vesilaitoksen mé&arayksia.

Voimassa olevien maaraysten mukaan laitetta ei saa

koskaan kayttaa ilman jarjestelmaerotinta kayttévesi-

verkossa. Kéytd KARCHERIn jarjestelmé&erotinta tai
vaihtoehtoisesti standardin EN 12729 tyypin BA mu-
kaista jarjestelmaerotinta. Jarjestelméaerottimen kautta
virrannut vesi ei enaa ole juomakelpoista. Yhdista jar-
jestelméaerotin aina vesihuoltoon, ei koskaan suoraan
laitteen vesiliitantan.

e Liitantaarvot, katso Tekniset tiedot.

Huomautus

Tulovirtausletku ei sisélly toimitukseen.

Huomautus

Jérjestelmé&erotin ei sisélly toimitukseen.

1. Yhdisté jarjestelmé&erotin veden tulovirtaukseen
(esimerkiksi vesihanaan).

2. Yhdista tulovirtausletku (minimipituus 7,5 m, minimi-
lapimitta 3/4”) laitteen vesiliitdntaan ja jarjestel-
maerottimeen.

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailiosta
Huomautus
Veden imeminen séilidsté ei ole mahdollista asennus-
sarjalla RM 110.

A VAARA

Liuotinpitoisten nesteiden tai juomaveden imemi-

nen

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara seké juomaveden

saastuminen

Alé koskaan ime nesteité, jotka siséltévét liuottimia, ku-

ten maalin ohenneita, bensiinia, éljya tai suodattama-

tonta vettéd. Laitteen tiivisteet eivét kesta liuottimia.

Liuottimien ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, rdjahta-

vaa ja myrkyllista.

Alé koskaan ota vetté juomavesiséilidists.

1. Yhdista imuletku (I&pimitta vahintaan 3/4") laitteen
vesilitantaan.

2. Ripusta imuletku ulkoiseen vesilahteeseen.

Huomautus

Suurin imukorkeus: 0,5 m

3. Kunnes pumppu imee vettd: Sdadda pumppuyksikon
paineen/maaran saatdé maksimaaliseen arvoon.

Séahkoliitanta

A VAARA

Sopimattomat sdhkdéiset jatkojohdot

Séahkoisku

Kéyté ulkona vain ulkok&yttéon sallittuja ja vastaavin
merkinndin merkittyjé séhkéjatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on riittdvén suuri.

Varmista, etté kéytettévén jatkojohdon pistoke ja liitin
ovat vesitiiviita.

Pura jatkojohdot aina kokonaan kelalta.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva sdhkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyd séhkolii-

tdnnédssé (katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, mika liitdntapisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteyttéd séhkéyhtiéosi.

e LiitAntéarvot, katso tekniset tiedot ja tyyppikilpi.

e Pistorasian asennus on annettava sdhkdasentajan
tehtavaksi, pistorasian taytyy vastata normia IEC
60364-1.

e Vain 3-vaiheiset laitteet: Tarkasta laitteen oikea na-
paisuus, katso Kaytto/CEE-pistoke.

Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet

Réjahdysvaara
Al& suihkuta syttyvid nesteita.

A VAARA

Kéytto ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kéyttoda, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava

kiristetty kasin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Al& koskaan kiinnité laukaisuvipua painettuun asen-
toon.

Suomi 83



Ennen kuin teet mitaéan toité laitteella, varmista korkea-
painepistooli tyéntdmalla turvalukitus eteen.

Pidé késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin késin.

A VAARA

Vaara vaurioituneen verkkokaapelin johdosta
Séhkdisku

Varmista, ettd verkkokaapeli ei kdytdn aikana kosketa
polttimeen (kuuma).

HUOMIO

Kaéytto tyhjilld polttoainesdiliolla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
ja.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntédmalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Kéaanna laitekytkin haluamasi kayttétavan asen-
toon. Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti, kun
kayttdpaine on saavutettu.

2. Poista korkeapainepistoolin varmistus tyontamalla
turvasalpa taakse. Laite kdynnistyy uudelleen, kun
korkeapainepistoolia kaytetaan.

Huomautus

Jos korkeapainesuuttimesta ei virtaa vetta, ilmaa pump-

pu. Katso kohta "Ohjeita héiriétilanteisiin” — "Laite ei ke-

hité painetta”.

CEE-pistoke (vain 3-vaiheiset laitteet)

1. Kayta laitetta kylmalla vedella.

2. Tarkasta puhaltimen oikea pyorimissuunta: Pida ta-
ta varten kéatta hormin paalla ja tarkasta, tuntuuko il-
mavirtaa.

3. llmavirtaa tuntuu: Py&rimissuunta on oikea.

4. llmavirtaa ei tunnu: Vaihda CEE-pistokkeen navat.
Kuva C

Tyopaineen ja pumppausmaaran saato
Pumppuyksikon paineen/tilavuuden saato
1. Saatokaraa kierretddn myotapaivaan: Tydpainetta
lisataan (MAX).
2. Saatokaraa kierretdan vastapaivaan: Tyopainetta
vahennetaan (MIN).

Puhdistus

Huomautus
Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-
seen aina ensin suuremmalta etéisyydelté ja vdhdisem-
mdssé lampétilassa liian korkean paineen tai ldmpétilan
aiheuttamien vaurioiden vélttdmiseksi.
1. Sé&ada puhdistuslampdtila puhdistettavan pinnan

mukaan.

Kaytto kylmalla vedella
Kevyen lian poistamiseen ja huuhteluun, sopii
esim. puutarhakoneille, terasseille, tydkaluille.
Eko-valinta

Laite toimii taloudellisimmalla Iampétila-alueella (enin-
taan 60 ° C).

Kaytto kuumalla vedella

A VAARA

Kuuma vesi
Palovammojen vaara
Viéltad kosketusta kuuman veden kanssa.

A VAARA

Vaara liian korkeiden lampétilojen johdosta

Palovammojen vaara

Jotta voidaan Vélttéaé vaara liian korkeiden lampdétilojen

Johdosta on pumppuyksikén paineen/méérén saaté

asetettava asentoon MAX, jos kayttélampdtilat ovat yli

60°°C.

Huomautus

Jos usein kdytetdan usein yli 50 °C ldmpdtilaa kalkkipi-

toisella vesijohtovedelld (veden kovuus yli 12 °dH), on

suositeltavaa asentaa uimuriséilién asennussarja lam-

mityskierukan kalkkeutumisen estdmiseksi.

Huomautus

Kuumalla vedelld kéytén jélkeen saattaa turvaventtiilis-

té silloin téllin valua vesipisaroita kattilan jadnndslam-

mdn vuoksi.

1. Sé&ada laitekytkin haluttuun lampétilaan.

Suositeltavat puhdistuslampaétilat

e 30-50 °C: Kevyt lika

e Enintdan 60 °C: Proteiinia sisaltava lika, esim. elin-
tarviketeollisuudessa

e 60-90 °C: Ajoneuvojen puhdistus, koneiden puhdis-
tus

Kayton keskeyttaminen
1. Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvasalpa
eteen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuumasta vedesta aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, laite on jééh-

dytettdvé kayttamalla sité vahintdén 2 minuuttia kylmal-

& vedella pistoolin ollessa auki.

1. Sulje veden tulovirtaus.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnistéd pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

4. Sulje korkeapainepistooli.

5. Kaanna laitekytkin asentoon "0”.

6. Veda verkkopistoke vain kuivin kasin irti pistorasias-
ta.

7. lrrota vesiliitanta.

8. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

9. Varmista korkeapainepistooli tydntamalla varmis-
tusvipu taakse.

Laitteen sailytys
Huomautus
Alé taita korkeapaineletkua tai séhkéjohtoa.
1. Aseta korkeapainepistooli ja suihkuputki kehykses-
séa olevaan pidikkeeseen.
2. Kierra korkeapaineletku ja sahkdjohto rullalle ja ri-
pusta ne pidikkeisiin.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéadtymisvaara
Laite rikkoutuu, jos vesi jééatyy
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Saéilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedesta,
paikassa, jossa lampétila ei laske alle nollan.

Takkaan kytkettyjen laitteiden kohdalla on huomioitava
sisaan tuleva kylma ilma.

HUOMIO

Takan ldpi tuleva kylmé ilma

Vaurioitumisvaara

Kun ulkoldmpétila on alle 0 ° C, irrota laite takasta.

1. Sammuta laite, jos pakkassuojattu sailytys ei ole
mahdollista.

Kaytosta poistaminen
Pidempia kayttétaukoja varten tai jos varastotiloissa
saattaa olla pakkasta:
1. Valuta vesi pois.
2. Huuhtele laite jaatymisenestoaineella.

Veden tyhjentdminen

1. Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.
Ruuvaa syéttéjohto irti kattilan pohjasta ja anna lam-
mityspatterin tyhjentya.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Laitteen huuhteleminen jadtymisenestoaineella

Huomautus

Noudata jaétymisenestoaineen valmistajan késittelyoh-

Jjeita.

1. Huuhtele laite (poltin pois paaltd) kokonaan tavalli-
sella myynnissa olevalla jaatymisenestoaineella.

Tama kasittely suojaa my6s osittain korroosiolta.

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara

Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Asenna kiristyshihna laitteen kiinnitysta varten pyo-
ran ja rungon valiin pohjalevyn paalle. Katso kuvaa.
Kuva D

2. Estalaitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdamalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

Nosturikuljetus

A VAARA

Epédasianmukainen nosturikuljetus
Loukkaantumisvaara putoavan laitteen tai putoavien
esineiden johdosta

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamé&éréyksia, la-
keja ja turvallisuusohjeita.

Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkil6t, jotka on
opastettu nosturin kdyttdmiseen.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.

Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko laitteen
tuessa vaurioita.

Nosta laitetta vain tuen keskikohdasta.

Alé kéyté kiinnitysketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahattoman irtoamisen va-
ralta.

Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja korkeapai-
nepistooli sekd muut irralliset esineet.

Al kuljeta noston aikana mitéén esineité laitteessa.

Al seiso kuorman alla.

Kiinnitd huomiota siihen, ettd nosturin vaara-alueella ei
oleskele ketéén ihmisia.

Alé jété laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.
1. Kiinnita nostolaite tukeen laitteen nosturikuljetusta

varten.
Kuva E
AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvd laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, sdhkoisku

Kytke pois p&éltd ennen laitteelle tehtévié toita.

Irrota verkkopistoke.

1. Sulje veden tulo.

2. Avaa korkeapainepistooli.

3. Kaynnistd pumppu laitekytkimelld ja anna sen kay-
da 5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kéanna laitekytkin asentoon "0”.

Veda verkkopistoke vain kuivin kasin irti pistorasias-
ta.

Irrota vesiliitanta.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

Varmista korkeapainepistooli tydntdmalla varmis-
tusvipu taakse.

10. Anna laitteen jaahtya.

oo~
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Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit

Viikoittain
HUOMIO
Maitomainen 6ljy
Laitevaurioita
Jos 6ljy on maitomaista, ota heti yhteys valtuutettuun
huoltoon.
Puhdista hienosuodatin.
Puhdista polttoainesiivila.
Puhdista polttoainesuodatin.
Tarkasta 6ljymaara.

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain
Vaihda 6ljy.

Anna asiakaspalvelun poistaa laitteesta kalkki.
Anna asiakaspalvelun huoltaa laite.

AN =

W=

Huoltotyo6t
Hienosuodattimen puhdistus

Poista paine laitteesta.

Irrota hienosuodatin pumpun paasta.

Irrota hienosuodatin ja ota suodatinpanos pois.
Puhdista suodatinpanos puhtaalla vedell tai pai-
neilmalla.

5. Asenna takaisin pdinvastaisessa jarjestyksessa.

rob=
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puhdista polttoainesihti
1. Kopauta polttoainesihtia. Ala paasta polttoainetta
ymparistéon.
Polttoainesuodattimen puhdistus

Avaa suojuksen 3 kiinnitysruuvia ja poista suojus.
Irrota polttoainesuodatin.

Puhdista polttoainesuodatin.

Asenna polttoainesuodatin takaisin.

Polttoainesailion puhdistus

1. Avaa suojuksen 3 kiinnitysruuvia ja poista suojus.

2. Veda polttoainesuodatin ulos ja aseta se sivuun so-
pivaan astiaan, silla putkista voi valua dieselpoltto-
ainetta ulos.

3. Veda tyhjailmoitustunnistin ulos ja aseta se sopi-
vaan astiaan.

4. Avaa 2 kiinnitysruuvia polttoainesailion ja sahkoko-
telon valilla.

Kuva F

5. Nosta sahkokoteloa ja veda polttoainesiilié ulos

tayttdaukon suuntaan. Tue sahkdkotelo moottorin

paalle.

Huuhtele polttoainesailio.

Aseta polttoainesailio takaisin.

Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Oljynvaihto

Katso dljylaji ja tayttdmaara teknisista tiedoista.

1. Avaa suojuksen 3 kiinnitysruuvia ja poista suojus.

2. Avaa 2 kiinnitysruuvia polttoainesailion ja sahkdko-
telon valilla.

Kuva F

3. Nosta sahkokoteloa ja tyénna polttoainesailié osit-
tain polttimen puhaltimen suuntaan. Tue séhkdkote-
lo moottorin paalle.

4. Aseta pumpun alle sopiva keraysastia, johon mah-
tuu n. 0,5 litraa oljya.

5. Avaa 6ljynpoistotulppa.

6. Valuta 6ljy keraysastiaan. Jotta 6ljy voi valua ulos
nopeammin ja kokonaan, kierra 6ljynpoistotulppa
taysin ulos.

Huomautus

Havité jatedljy ympdristoystévéllisellé tavalla tai vie se

valtuutettuun kerdyspisteeseen.

7. Kirista 6ljynpoistotulppa uudelleen kiristysmomentil-
la 20...25 Nm.

8. Tayta uutta 6ljya hitaasti ljynméaaran naytdn keski-
kohtaan saakka. limakuplien on pystyttava poistu-
maan.

9. Kierra dljyntayttétulppa kiinni.

10. Ty6nna polttoainesailio takaisin.

11. Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois p&éltéd ennen laitteelle tehtédvia toita.
Irrota verkkopistoke.

Laite ei toimi

Ei verkkojannitetta

1. Tarkasta verkkoliitanta ja virransyéttéjohto.

Vika jannitteensy6tossa tai moottorin virranotto liian
suuri

1. Tarkasta verkkoliitanta ja verkkosulakkeet.

2. llmoita asiakaspalvelulle.

rPoON=

oN®

Moottori ylikuormittunut/ylikuumentunut tai pakokaasun
lampétilan séadin on lauennut
1. Kéaanna laitekytkin asentoon "0”.
2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairi6 esiintyy toistuvasti
1. limoita asiakaspalvelulle.
Polttoaineen merkkivalo palaa
Huomautus
Vain laitteen ollessa kdynnissé ja kdyt6ssd kuumalla
vedella.
Polttoainesailié on tyhja
1. Tayta polttoainetta.
Laite ei kehita painetta
Jarjestelméassa ilmaa
1. llmaa pumppu:
a Kierra suutin irti suihkuputkesta.
b Anna laitteen kdyda, kunnes vesi valuu ulos il-
man kuplia.
¢ Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen
kayda 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta.
Toista menettely useita kertoja.
d Kierrd pumppuyksikdn paineen/maaran saatdé
auki ja kiinni korkeapainepistoolin ollessa avoin.
e Kytke laite pois paalta.
f Kierra suutin takaisin kiinni.
2. Tarkasta liitdnnat ja johdot.
Hienosuodatin likaantunut
1. Puhdista hienosuodatin ja vaihda suodatin tarvit-
taessa.
Veden tulomaara liian pieni
1. Tarkasta veden tulomaara (katso Tekniset tiedot).
Laite vuotaa, vetta tippuu laitteesta
Pumppu vuotaa
1. Jos vuoto on merkittava, pyyda asiakaspalvelua tar-
kastamaan laite.
Huomautus
3 tippaa/minuutti on sallittua.
Laite kytkeytyy paille ja pois paalta jatkuvasti, kun
korkeapainepistooli on kiinni
Vuoto korkeapainejarjestelmassa
1. Tarkista korkeapainejérjestelman ja liitantéjen tii-
viys.
Poltin ei syty
Huomautus
Vain kéytettdessd kuumaa vetta.
Vedenpuute
1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot.
Polttoainesuodatin likainen
1. Puhdista tai vaihda polttoainesuodatin.
Ei sytytyskipinaa
1. Jos sytytyskipinaa ei nay tarkastuslasin lapi kayton
aikana, anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.
Poltin ei kytkeydy pois pailtd veden puutteesta
huolimatta
Vuoto korkeapainejarjestelmassa
1. Tarkasta korkeapainejérjestelma ja liitdnnat vuoto-
jen varalta.
Kuivakayntivahdin magneettikytkin jumissa tai mag-
neettimanta jumissa
1. llmoita asiakaspalvelulle.
Asetettua lampétilaa ei saavuteta kaytettdessa kuu-
maa vetta
Kayttdpaine/syottémaara liian korkea
1. Vahenna kayttopainetta/sy6ttdmaaraa pumppuyksi-
kon paine- / tilavuusohjauksessa.
Nokinen lammityspatteri
1. Pyyda asiakaspalvelua poistamaan noki laitteesta.
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Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Asennussarjat
Nimike Tilausnumero
Asennussarja uimurisailio 2.394-003.0
Asennussarja letkukela 2.639-353.0

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.030-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)
HDS Classic

Mitattu: 94

Taattu: 97

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniset tiedot

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classic  Classi Classic  Classic
Maaversio
Maa EU EU EU EU KAP EU
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 230 400 400 400 220 400
Vaihe ~ 1 3 3 3 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50 60 50
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Suojaluokka | | | | | |
Liitantateho kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Verkkovarmistus (C-tyyppi, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Suurin sallittu verkon impedanssi  Q 0.471 -- - - -- 0.402
Vesiliitdnta
Tulopaine (enint.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Tulolampétila (enint.) °C 30 30 30 30 30 30
Tulomaara (vah.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Imukorkeus (enint.) lampétilassa m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°°C
Laitteen tehotiedot
Pumppausmaara, vesi Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Veden kayttdpaine vakiosuuttimella MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Ylimaarainen kayttdpaineen turva- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
venttiili (maksimi) (bar)

Kuuman veden kayttolampdétila °C 98 98 98 98 98 98

(maksimi)

Polttimen teho kW 45 61 69 77 77 108

Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 29 43 50 57 57 73

Vakiosuuttimen suutinkoko 038 045 047 050 050 070

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdépaino kg 132 142 146 150 155 178

Pituus x leveys x korkeus mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Polttoainetankki | 30 30 30 30 30 30

Korkeapainepumppu

Oliymaara | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Oljylaatu 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Poltin

Polttoaine Erikoiske- Erikoiske- Erikoiske- Erikoiske- Erikoiske- Erikoiske-

vyt polt-  vytpolt- vytpolt- vytpolt- vytpolt- vyt polt-
todljy tai  todljy tai  todljy tai  todljy tai  todljy tai  todljy tai

diesel diesel diesel diesel diesel diesel
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Epévarmuus Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97
epavarmuus Kya
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Epéavarmuus K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

osan 2 (12): j) mukaan
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

o Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

e Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut. Leve-
ringsomfang se figur A.

e Fra og med en driftshgyde pa 800 m over NN (nor-
malnull) ma du kontakte forhandleren for a tilpasse
brennerreguleringen til hgyden og den reduserte
surstoffmengden.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

B& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Supplerende merknader om miljgvern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig méate.

Oversikt over maskinen

Beskrivelse av apparatet
Figur A

(@) Kabelholder

@ Terrkjeringssikring og sikkerhetsventil
() Magnetventil brensel

(@ Drivstoffpumpe

(®) Typeskilt

() Brennervifte

@ Pafyllingsapning for drivstoff (tanklokk)

Drivstoffilter

(®) Dirivstoffsil

Drivstofftank

() Elektrisk motor

@ Holder for hgytrykkspistol med lanse

@ Trykk-/volumregulering pa pumpeenheten
Oljenivaindikator

(@ Oljeplugg

Oljepafyllingsplugg

(@i7) Pumpeenhet

Stremledning

Finfilter (vann), HDS 13/20-4 S Classic: Finfilter er
installert rotert 90° bakover

@0) Brenner

@1 Vanntilkobling

@2) Temperatursensor

@3) Hoytrykkskontakt

@9 Slangeholder

@ Tenningstransformator

@ Styrehjul med parkeringsbrems
@7) Hoytrykksslange

Festeskrue pa hetten
Nivabryter

@0) Overfalsmutter

@ Tommeldingssensor

@2 Betjeningsfelt

@3) Hette

@9 Avtrekker

@5 Haytrykkspistol

Haytrykksdyse

@7) Lanse

Sikkerhetssperre pa hoytrykkspistolen
Avstiver for krantransport

Ramme
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Betjeningsfelt
Figur B
0=av

() Apparatbryter
(2) Driftsmodus: Drift med kaldtvann

@ Driftsmodus: Drift med varmtvann (e = gkotrinn,
varmtvann maks. 60 °C)

(®) Drivstoffkontrollampe
(®) QR-kode for informasjon

Symboler pa apparatet

— . Ikke rett hgytrykksstralen mot personer,
= **U dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
AN @ |selve apparatet.

Protect from frost!

vor Frost schizen! | |Beskytt apparatet mot frost.

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagperso-
nale skal gjennomfare arbeid pa det
elektriske anlegget.

I henhold til gyldige forskrifter m& appa-
ratet aldri brukes pa drikkevannsnettet
uten systemskiller. Pase at den tilkoblin-
gen til vannanlegget i hjemmet ditt som

haytrykksspyleren bruker, er utstyrt med
en systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har gatt giennom en system-
skiller, er ikke lenger klassifisert som
drikkevann.

Koble alltid systemutskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatet.

Giftige avgasser utgjer helsefare. lkke pust
5 inn avgassene.

Varme overflater utgjer fare for forbrenning.

Kode for informasjon

Forskriftsmessig bruk

Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av mas-
kiner, kjgretay, bygninger, verktay, fasader, terrasser
og hageredskaper.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader
Fare for personskader

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
jordsmonn, vassdrag eller avigpssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert

vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:

e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 pS/cm

e Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

e Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-

midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/l

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fritt for feele lukter

Sikkerhetsinstrukser

For maskinen gjelder falgende sikkerhetshenvisninger:

e Folg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for spylemaskiner.

e Folg de relevante nasjonale forskrifter og regulerin-
ger for forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma
kontrolleres regelmessig, og resultatet av kontrolle-
ne ma registreres skriftlig.

e Vaer oppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Oppvarmingssystemer ma kon-
trolleres regelmessig i henhold til relevante nasjona-
le juridiske forskrifter.

e Det erikke tillatt & foreta endringer pa maskinen og
pa tilbehgret.

e For aunnga at haye temperaturer fgrer til fare ma
du stille inn pumpeenhetens trykk-/mengderegule-
ring pad MAX ved arbeidstemperaturer over 60 °C.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Sikkerhetsventil
e Sikkerhetsventilen apnes hvis trykkbryteren er de-
fekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fa-
brikken. Innstillingen ma kun utferes av kundeser-
vice.

Torrkjeringssikring
Terrkjeringssikringen forhindrer at brenneren kobles inn
ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser

Reykgasstemperaturbegrenseren slar av enheten nar
rgykgasstemperaturen er for hgy.

lgangsetting
AN ADVARSEL

Skadde komponenter
Fare for personskader
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Kontroller apparatet, tilbeher, tilfarselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.

1. Sperr parkeringsbremsen.

Kontroller oljenivaet i heytrykkspumpen

OBS

Melkeaktig olje

Skader p& apparatet

Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere den autoriser-

te kundeservicen umiddelbart.

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. Sjekk oljenivaet til hgytrykkspumpen pa oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet skal befinne seg midt pa oljenivaindikato-
ren.

3. Etterfyll olje om ngdvendig.

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Koble haytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Fyll pa drivstoff

A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
1. Apne tanklasen.

2. Fyll drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Vanntilkobling
N ADVARSEL

Skittent vann som strommer tilbake til drikkevann-

snettet,utgjor helsefare

Helsefare

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-

ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har

gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert

som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-

syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

e Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».

Merknad

Tilfarselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

Merknad

Systemskilleren er ikke inkludert i leveransen.

1. Koble systemskilleren til vanninntaket (for eksempel
vannkran).

2. Koble tilferselsslangen (min. lengde 7,5 m, min. di-
ameter 3/4“) til vanntilkoblingen pa apparatet og til
systemskilleren.

3. Apne vanninntaket.

Suge vann fra beholder
Merknad
Med pabyggingssett RM 110 er det ikke mulig & suge
opp vann fra en beholder.

A FARE

Innsuging av Igsemiddelholdige vaesker eller drik-

kevann

Risiko for personskade og materielle skade, forurens-

ning av drikkevann

Sug aldri inn veesker som inneholder lasemidler som

tynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. Tetningene i ap-

paratet er ikke l@semiddelbestandige. Spoytetaken fra

lasemidler er lett antennelig, eksplosiv og giftig.

Sug aldri vann fra drikkevannstanker.

1. Koble sugeslangen (min. diameter 3/4") til vanntil-
koblingen pa apparatet.

2. Legg sugeslangen i en ekstern vannkilde.

Merknad

Maksimal sugehgyde: 0,5 m

3. Frem til pumpen trekker inn vann: Still pumpeenhe-
tens trykk-/mengderegulering pa maks. verdi.

Elektrisk tilkobling
A FARE

Uegnede elektriske skjoteledninger

Elektrisk stat

Ved utendars bruk ma det anvendes elektriske skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter gjel-
dende regler, og som har tilstrekkelig ledningstverrsnitt.
Forsikre deg om at pluggen og koblingen til en skjate-
ledning som er brukt, er vanntett.

Rull alltid skjateledningene helt ut.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stot forarsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pé det elektriske tilkoblings-

punktet (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Huvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som

gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt

med stremleverandgren din.

e Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilkoblingen ma utferes av en elektro-
installater og veere i samsvar med IEC 60364-1.

e Bare 3-fasede apparater: Kontroller at apparatet har
riktig polaritet, se Betjening/polvendekontaki.

Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast far hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma veere skrudd fast for
hénd.

A FARE
Haytrykks-vannstrale
Fare for personskader
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Ikke fest avtrekkeren i aktivert posisjon.

For arbeid med apparatet ma haytrykkspistolen sikres
ved a skyve sikkerhetslasen fremover.

Hold heytrykkspistolen og stréalergret med begge
hendene.

A FARE

En skadet stremledning utgjor fare

Elektrisk stat

Kontroller at stremledningen ikke er i kontakt med bren-
neren (varm) under dfrift.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffpumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.

Skift dysen
1. Slaav enheten og bruk haytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.
2. Sikre hgytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.
3. Bytt dyse.

Sla pa apparatet

1. Sett apparatbryteren pa gnsket driftsmodus. Maski-
nen starter opp, men slar seg snart av nar ar-
beidstrykket er nadd.

2. Avsikre haytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetsla-
sen bakover. Nar hgytrykkspistolen aktiveres,
kobles maskinen inn igjen.

Merknad

Huvis det ikke kommer vann ut av heytrykksdysen, ma

du lufte ut pumpen. Se hjelp ved feil — maskinen bygger

ikke opp trykk.

Polvendekontakt (kun 3-fasede apparater)
1. Bruk apparatet i kaldtvannsmodus.
. Kontroller riktig rotasjonsretning pa viften: Hold han-
den over pipen og sjekk om en luftstrem er merkbar.
3. Luftstrem merkbar: Rotasjonsretningen er riktig.
4. Luftstrem ikke merkbar: Bytt polene pa polvende-
kontakten.
Figur C

Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde
Trykk / volumregulering av pumpeenheten
1. Drei reguleringsspindelen med klokken: @k ar-
beidstrykket (MAX).
2. Drei reguleringsspindelen mot klokken: Reduser ar-
beidstrykket (MIN).

Rengjoring

Merknad

Haytrykksstralen ma alltid farst rettes mot objektet som
skal rengjores, pa god avstand og med lav temperatur,
slik at man unngar skader grunnet for hayt trykk eller for
hay temperatur.

1. Stillinn rengjeringstemperaturen iht. overflaten som

skal rengjeres.

Drift med kaldtvann
For a fierne lett smuss og til spyling, f.eks. av hagered-
skaper, terrasser, verktgy.
Miljeniva
Enheten fungerer i det mest gkonomiske temperatur-
omradet (maks. 60 ° C).

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

A FARE

Haye temperaturer utgjor fare

Fare for skalding

For & unngé at haye temperaturer fgrer til fare ma du
stille inn pumpeenhetens trykk-/mengderegulering pa
MAX ved arbeidstemperaturer over 60 °C.

Merknad

For hyppig arbeid over 50 °C med kalkholdig vann fra
springen (vannhardhet over 12 °dH), anbefaler vi at du
installerer pamonteringssettet for flottgrtanken for & for-
hindre forkalkning av varmeslangen.

Merknad

Etter drift med varmtvann kan restvarmen i kjelen fgre
til at det drypper enkelte vanndraper fra sikkerhetsven-
tilen.

1. Still apparatbryteren pa gnsket temperatur.

Anbefalte rengjeringstemperaturer

e 30-50 °C: Lett smuss

e Maks. 60 °C: Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien

e 60-90 °C: Bilrengjering, maskinrengjering

Avbryte driften
1. Sikre hgytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.

Sla av apparatet

A FARE

Varmt vann utgjer fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann méa apparatet betjenes med

kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-

kjoles.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne heytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

4. Steng hgytrykkspistolen.

5. Sett apparatbryteren pa «0».

6. Trekk stgpselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.

7. Fjern vanntilkoblingen.

8. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.

9. Sikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
forover.

Oppbevare apparatet
Merknad
Ikke bay haytrykksslangen eller stramledningen.
1. Sett hoytrykkspistolen med lansen inn i holderen pa
rammen.
2. Rull opp heytrykksslangen og stremledningen og
heng dem i holderne.

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser
Oppbevar enheten som ikke er helt temt for vann pa et
frostfritt sted.
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For enheter som er koblet til en skorstein, ma den gjen-
nomtrengende kalde luften observeres.

OBS

Kald luft som kommer inn gjennom skorsteinen
Fare for materielle skader

Nér utetemperaturen er under 0° C, kobler du enheten
fra peisen.

1. Steng enheten hvis frostfri lagring ikke er mulig.

Stanse
For lengre perioder uten drift, eller hvis frostfri lagring
ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Gjennomspyl apparatet med frostveeske.

Tappe ut vann

1. Skru av vanninntaksslangen og haytrykksslangen.

2. Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.

3. Kjer apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Gjennomspyle apparatet med frostvaeske

Merknad

Ta hensyn til hdndteringsforskriftene fra produsenten av

frostbeskyttelsesmiddelet.

1. Gjennomspyl apparatet (brenneren er avslatt) full-
stendig med vanlig frostvaeske.

Dette gir ogsa en viss beskyttelse mot korrosjon.

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Festapparatet ved a trekke en strammestropp over
bunnplaten mellom hjulet og rammen. Legg merke
til illustrasjonen.

Figur D

2. Vedtransportikjeretayer ma apparatet sikres mot a

skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

Transport med kran

A FARE

Ikke korrekt transport med kran

Fare for personskader forarsaket av at apparatet eller
gjenstander faller ned

Falg lokale ulykkesforebyggende forskrifter, lover og
sikkerhetsinstrukser.

Apparatet skal kun transporteres med kran av personer
som er oppleert i betjening av kranen.

Kontroller Igfteutstyret for skader far hver transport med
kran.

Kontroller avstiveren pa apparatet for eventuelle skader
for hver transport med kran.

Loft apparatet kun opp pa midten av avstiveren for
transport med kran.

Ikke surr lgftekjettinger rundt apparatet.

Sikre lofteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende
utilsiktet utenfor.

Far krantransporten fierner du lansen med haytrykk-
spistolen og andre Igse gjenstander.

Ikke transporter andre gjenstander pa apparatet under
Igftingen.

Ilkke sta under lasten.
Pass pa at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareomréade.
La aldri apparatet vaere ubevoktet sé lenge det henger i
kranen.
1. Festlgfteinnretningen pa avstiveren for transport av
apparatet med kran.
Figur E

&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Slé av apparatet for det arbeides pé det.

Trekk ut stopselet.

1. Steng vanninntaket.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

Steng hgytrykkspistolen.

Sett apparatbryteren pa «0».

Trekk stopselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.

Fjern vanntilkoblingen.

Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykkigs.
Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
forover.

10. La apparatet avkjoles.

IS

©®N

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
Ukentlig

OBS

Melkeaktig olje

Skader pa apparatet

Huvis oljen er melkeaktig, ma du informere den autoriser-
te kundeservicen umiddelbart.

Rengjer finfilteret.

Rengjer drivstoffsilen.

Rengjer drivstoffilteret.

Kontroller oljenivaet.

Hver 500. driftstime, minst arlig
Skift olje.
La kundeservice avkalke apparatet.
La kundeservice utfere vedlikehold pa apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjer finfilteret
Serg for at det ikke er trykk i apparatet.
Skru ut det fine filteret pa pumpehodet.
Demonter det fine filteret og ta ut filterinnsatsen.
Rengjer filteret med rent vann eller trykkluft.
Sett delene sammen igjen i omvendt rekkefelge.

hOb=

W=

arwN =
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Rengjere drivstoffsilen

1. Rist av drivstoffsilen. Ikke la drivstoff renne ut i natu-
ren.

Rengjore drivstoffilter

Losne de 3 festeskruene pa hetten og fiern hetten.
Demonter drivstoffilteret.

Rengjer drivstoffilteret.

Sett drivstoffilteret pa plass igjen.

Rengjere drivstofftanken

1. Lesne de 3 festeskruene pa hetten og fjern hetten.

2. Trekk ut drivstoffilteret og legg det pa siden i en eg-
net beholder, da det kan renne diesel ut av rgrene.

3. Trekk ut tommeldingssensoren og legg den i en eg-
net beholder.

4. Losne de 2 festeskruene mellom drivstofftanken og
koblingsboksen.

Figur F

5. Loft koblingsboksen og trekk ut drivstofftanken i ret-

ning av pafyllingsapningen. Sttt koblingsboksen pa

motoren.

Skyll drivstofftanken.

Sett inn drivstofftanken igjen.

Fest alt igjen i omvendt rekkefalge.

Skifte olje

Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.

1. Lesne de 3 festeskruene pa hetten og fjern hetten.
Losne de 2 festeskruene mellom drivstofftanken og
koblingsboksen.

Figur F

3. Loft koblingsboksen og skyv drivstofftanken delvis i
retning av brennerviften. Stett koblingsboksen pa
motoren.

4. Plasser en egnet oppsamlingsbeholder for ca. 0,5 li-
ter olje under pumpen.

5. Lasne oljepluggen.

6. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret. For at oljen skal
renne raskere og fullstendig, kan du skru oljepafyl-
lingspluggen helt ut.

Merknad

Spillolje skal deponeres pa en miljgvennlig mate eller

leveres pa et godkjent innleveringssted.

7. Stram oljepluggen igjen, dreiemoment 20...25 Nm.

8. Fyll pa ny olje langsomt opp til midt pa oljenivaindi-
katoren. Luftbobler ma kunne slippe ut.

9. Skru inn oljepafyllingspluggen.

10. Skyv drivstofftanken bakover igjen.

11. Fest alt igjen i omvendt rekkefalge.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet for det arbeides pa det.

Trekk ut stopselet.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

1. Kontroller stremtilkoblingen og tilferselsledningen.
Feil i stremforsyningen eller stremforbruket til motoren
er for stort

1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikringene.

2. Meld fra til kundeservice.

Motor overbelastet/overopphetet eller avgasstempera-
turbegrenser er utlgst

1. Sett apparatbryteren pa «0».

2. La apparatet avkjoles.

PN =

N>

3. Sla pa maskinen.
Feilen oppstar gjentatte ganger
1. Meld fra til kundeservice.
Drivstoffkontrollampen lyser
Merknad
Gjelder bare nér apparatet gar og for drift med varmt-
vann.
Drivstofftanken er tom
1. Fyll pa drivstoff.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Luft i systemet
1. Lufte ut pumpen:
a Skru dysen av lansen.
b La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
¢ Ved lufteproblemer ma apparatet kjgres i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen fle-
re ganger.
d Apne og lukk trykk-/mengdekontrollen p& pumpe-
enheten mens hoytrykkspistolen er apen.
e Sla av maskinen.
f Skru pa dysen igjen.
2. Kontroller tilkoblinger og ledninger.
Finfilteret er skittent
1. Rengjer finfilteret, bytt ut om ngdvendig.
Vanntilfersel er for liten
1. Kontroller motorturtallet (se Tekniske data).
Enheten lekker, det drypper vann fra bunnen av en-
heten
Pumpen er ikke tett
1. Huvis det er en betydelig lekkasje, ma enheten sjek-
kes av kundeservice.
Merknad
3 draper/minutt er tillatt.
Enheten slas kontinuerlig pa og av nar hoytrykk-
spistolen er lukket
Lekkasje i haytrykkssystemet
1. Kontroller haytrykkssystemet og tilkoblingene for
lekkasjer.
Brenneren starter ikke
Merknad
Gjelder kun for drift med varmtvann.
Vannmangel
1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsledningene.
Drivstoffilter tilsmusset
1. Rengjer/bytt ut drivstoffilteret.
Ingen tenngnist
1. Hvis ingen tenningsgnister er synlige giennom
seglasset under bruk, ma du fa kundeservice til &
sjekke apparatet.
Brenneren slar seg ikke av til tross for vannmangel
Lekkasje i haytrykkssystemet
1. Kontroller om hgytrykkssystemet og tilkoblingene er
tette.
Reedbryter i lavvannssikringen er tilklistret eller mag-
netstempelet sitter fast
1. Meld fra til kundeservice.
Innstilt temperatur oppnas ikke under bruk av
varmtvann
Arbeidstrykk/leveringsgrad for hay
1. Reduser arbeidstrykket / tilfarselshastigheten pa
trykk / volumkontrollen til pumpeenheten.
Varmeslangen er tilsotet
1. La kundeservice fierne sotet.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Pabyggingssett

Betegnelse Bestillingsnum-
mer

Pabyggingssett flottertank 2.394-003.0

Pabyggingssett slangetrommel 2.639-353.0

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.030-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS Classic

Malt: 94

Garantert: 97

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniske spesifikasjoner

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Landsspesifikke varianter
Land EU EU EU EU KAP EU
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \ 230 400 400 400 220 400
Fase ~ 1 3 3 3 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50 60 50
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | | | |
Tilkoblingskapasitet kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Stremsikring (C-type, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maks. tillatt nettimpedans Q 0.471 -- - - -- 0.402
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Tilferselsmengde (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Sugehgyde (maks.) ved 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde, vann Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Vanntrykk med standard dyse MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

Overlgps- og sikkerhetsventil for ~ MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
driftstrykk (maks.) (bar)

Driftstemperatur for varmtvann °C 98 98 98 98 98 98

(maks.)

Brennerytelse kW 45 61 69 77 77 108

Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9

Rekylkraften til hoytrykkspistolen N 29 43 50 57 57 73

Dysestgrrelse pa standarddysen 038 045 047 050 050 070

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 132 142 146 150 155 178

Lengde x bredde x hgyde mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Drivstofftank | 30 30 30 30 30 30

Hoytrykkspumpe

Olijemengde | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Brenner

Brensel Fyringsol- Fyringsol- Fyringsol- Fyringsol- Fyringsol- Fyringsol-
jeELeller je ELeller je EL eller je EL eller je EL eller je EL eller
diesel diesel diesel diesel diesel diesel

Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Lydtrykkniva Loa dB(A) 75 76 7 79 79 79

Usikkerhet Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3

Lydeffektniva Ly + usikkerhetKyya dB(A) 97 97 97 97 97 97

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/sZ 2,7 4.1 4,22 4,65 4,5 4,5

Usikkerhet K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 Med forbehold om tekniske endringer.

vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
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Generelle henvisninger
Lees den originale brugsanvising og de
A |||| vedlagte sikkerhedsanvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved transportskader.

e Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse. Leve-
ringsomfang, se figur A.

e Kontakt venligst din forhandler i forbindelse med
driftshgjder fra ca. 800 m over normal hgjde for at til-
passe braenderindstillingen til hgjden og den ned-
satte iltmeengde.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Maskinoversigt

Maskinbeskrivelse
Figur A

(@) Kabelholder

@ Vandmangelsikring og sikkerhedsventil

(3) Magnetventil braendstof

(® Breendstofpumpe

(®) Typeskilt

(8) Breenderblasser

@ Pafyldningsabning til breendstof (tankdaeksel)
Breendstoffilter

(®) Braendstofsi

Breendstoftank

() Elektromotor

@ Holder til hgjtrykspistol med stralergr

@ Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
Oliestandsvisning

(5 Olieaftapningsskrue

Oliepafyldningsskrue

(@i7) Pumpeenhed

Stremforsyning

Finfilter (vand), HDS 13/20-4 S Classic: Monteret er
finfilteret drejet 90° bagud

@0) Braender

@1 Vandtilslutning

@2 Temperaturfaler

@3 Haitrykstilslutning

@9 Slangeholder

@ Taendingstransformator

@ Styrerulle med parkeringsbremse
@7) Heitryksslange
Fastgerelsesskrue pa heetten
Niveauafbryder

@0) Omlgbermatrik

@ Tommeldingssensor

@2 Betjeningsfelt

@3) Heette

@9 Udlgserhandtag

@5 Haijtrykspistol

Hagjtryksdyse

@7) Stralerer

Haijtrykspistolens sikkerhedspal
Stiver til krantransport

Ramme
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Betjeningsfelt
Figur B
0 = slukket

() Maskinkontakt
(@) Driftsform: Drift med koldt vand

@ Driftsform: Drift med varmt vand (e = Eco-trin, varmt
vand maks. 60 °C)

(® Kontrollampe for braendstof
(®) QR-kode til information

Symboler pa apparatet

— . Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod per-
= **U soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
AN @ mod selve apparatet.

Protect from frost!

vorFrost schizen! | |Beskyt apparatet mod frost.

Fare pga. elektrisk speending. Kun ud-
dannede elektrikere eller autoriseret fag-
leert personale ma udfere arbejder pa det
elektriske anlaeg.

Iht. geeldende forskrifter ma maskinen al-
drig anvendes uden systemadskiller til
drikkevandsnettet. Kontrollér, at tilslut-
ningen for husholdningsvandanleegget,

til hvilken hajtryksrenseren er tilsluttet, er
udstyret med en systemadskiller int. EN
12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig.

Tilslut altid systemadskilleren ved vand-
forsyningen, aldrig direkte pa maskinen.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-
ningsgasser. Indand ikke udstedningsgas-
ser.

Fare for forbreendinger pa grund af varme
overflader.

Kode for informationer

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun maskinen til rengering, f.eks. af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgijer, facader, terrasser og
haveredskaber.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned ijorden, vandlab eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask ma kun udfares pa egnede steder med
en olieudskiller.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand
+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
e Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 1 |,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
e Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mgl/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mgl/l
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Jern: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/|
Kobber: <2 mgl/l
Aktivklor: < 0,3 mgl/l
Ingen darlige lugte

Sikkerhedsanvisninger

Falgende sikkerhedsanvisninger geelder for maskinen:

e Overhold de pagzeldende nationale lovforskrifter for
vaeskestralere.

e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter til
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.

e Vaer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen
er et fyringsanlaeg. Fyringsanleeg skal kontrolleres
regelmaessigt i overensstemmelse med de pageel-
dende nationale lovforskrifter.

e Der ma ikke foretages eendringer pa maskinen og
tilbeharet.

e Forat undga fare pa grund af for hgje temperaturer
skal du indstille pumpeenhedens tryk/maengderegu-
lering pa MAKS. ved arbejdstemperaturer over
60 °C.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis trykkontakten er de-
fekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
service.

Vandmangelsikring
Vandmangelsikringen forhindrer, at braenderen teender,
nar der mangler vand.

Udstedningsgastemperaturbegraenser
Udstadningsgastemperaturbegreenseren slukker ma-
skinen, hvis udstedningstemperaturen er for hgj.
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Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbehgret, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.
1. Las parkeringsbremsen.

Kontrol af oliestanden i hgjtrykspumpen

BEMAERK

Meelkeagtig olie

Skader pa maskinen

Hvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den

autoriserede kundeservice.

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Kontroller hgjtrykspumpens olieniveau pa olie-
standsvisningen.
Olieniveauet skal veere i midten af oliestandsindika-
toren.

3. Pafyld olie ved behov.

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgijtrykspistolen, og spsend
manuelt (EASY!Lock).

2. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spand manuelt
(EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgjtrykspistolen og
maskinens hgijtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

Pafyldning af braendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbraendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de braendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.

BEMARK

Drift med tom braendstoftank

@delseggelse af breendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.
1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld braendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Tor eventuelt udlgbet breendstof op.

Vandtilslutning
N ADVARSEL

Fare pa grund af, at der lober snavset vand tilbage i
drikkevandsnettet

Sundhedsfare

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

Iht. de gyldige forskrifter ma maskiner aldrig anvendes
pa drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en
systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
stremmet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved maskinens vandtil-
slutning.

e Tilslutningsvaerdier, se de Tekniske data.

Obs

Tillebsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

Obs

Systemadskilleren er ikke inkluderet i leveringsomfan-

get.

1. Tilslut systemadskilleren til vandindlgbet (f.eks.
vandhanen).

2. Slut tillebsslangen (min. laengde 7,5 m, min. diame-
ter 3/4") til maskinens vandtilslutning og til system-
adskilleren.

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
Obs
Det er ikke muligt at opsuge vand fra en beholder med
pabygningssaettet RM 110.

A FARE

Opsugning af vaesker, der indeholder oplosnings-

midler eller drikkevand

Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening af

drikkevand

Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,

sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-

treret vand. Pakningerne i maskinen er ikke resistente

over for oplgsningsmidler. Sprajtetagen fra oplgsnings-

midler er letantzendelig, eksplosiv og giftig.

Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.

1. Slut sugeslangen (diameter mindst 3/4") til maski-
nens vandtilslutning.

2. Heeng sugeslangen i en ekstern vandkilde.

Obs

Maksimal sugehgjde: 0,5 m

3. Indtil pumpen suger vand: Indstil pumpeenhedens
tryk/-maengderegulering til den maksimale vaerdi.

Elektrisk tilslutning
A FARE

Uegnede elektriske forleengerledninger

Elektrisk stod

Anvend derfor kun de godkendte og tilsvarende maerke-
de elektriske forleengerledninger med det tilstraekkelige
ledningstveersnit udendars.

Sarg for, at stikket og koblingen pa den anvendite for-
laengerledning er vandtaette.

Rul altid forleengerledningerne helt ud.

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk stod som falge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske

tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrarende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

e Tilslutningsvaerdier, se tekniske data og typeskilt.

o Den elektriske tilslutning skal udfgres af en elektri-
ker og overholde IEC 60364-1.

e Kun 3-fasede apparater: Kontroller for korrekt pola-
ritet pa apparatet, se betjening/polvendestik.

Betjening
A FARE
Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprojtes med brandbare vaesker.

A FARE

Betjening uden straleror
Risiko for tilskadekomst
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Anvend ikke maskinen uden monteret straleror.
Kontroller, om strélergret sidder godit fast inden brug.
Stralergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Risiko for tilskadekomst

Fikser aldrig aftraeeksarmen i aktiveret position.

Fastger hajtrykspistolen ved at skubbe sikkerhedslasen
fremad fer alle arbejder pa maskinen.

Hold hgjtrykspistolen og stréleraret med begge haen-
der.

A FARE

Fare pa grund af beskadiget netledning

Elektrisk stad

Sarg for, at netledningen ikke er i kontakt med breende-
ren (varm) under drift.

BEM/ERK

Drift med tom breendstoftank
@delseggelse af breendstofpumpen
Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Sorg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Tilkobling af maskinen

1. Drej maskinkontakten til den enskede driftsform.
Maskinen starter kort og slukker, sa snart arbejds-
trykket er naet.

2. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hajtryk-
spistolen. Nar hgijtrykspistolen aktiveres, teender
maskinen igen.

Obs

Udluft pumpen, hvis der ikke kommer vand ud af hgj-

tryksdysen. Se Hjeelp i tilfaelde af fejl - maskinen opbyg-

ger ikke tryk.

Polvendestik (kun 3-fasede apparater)
1. Anvend maskinen i koldtvandsdrift.
Kontrol af den rigtige drejeretning for ventilatoren:
Hold din hand over kaminen og kontrollér, om en
luftstrem kan maerkes.
3. Luftstrem kan meerkes: Drejeretningen er korrekt.
4. Luftstrem kan ikke maerkes: Byt polerne pa polven-
destikket.
Figur C

Indstilling af arbejdstrykket og
transportmangden
Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
1. Drej reguleringsspindlen med uret: Forggelse af ar-

bejdstrykket (MAX).
2. Drej reguleringsspindlen mod uret: Reducering af
arbejdstrykket (MIN).

Renggring
Obs
Ret altid forst hajtryksstralen med stgrre afstand og ved
lav temperatur mod det objekt, der skal rengeres, for at
undga skader pa grund af for haijt tryk.
1. Indstil renggringstemperaturen i henhold til den
overflade, der skal rengares.

Drift med koldt vand
Til fiernelse af let snavs og til skylning, f.eks. havevaerk-
taj, terrasse, veerktgj.

Eco-trin
Maskinen arbejder i det mest gkonomiske temperaturin-
terval (maks. 60 ° C).

Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

A FARE

Fare pa grund af for hgje temperaturer
Skoldningsfare

For at undga fare pa grund af for haje temperaturer skal
du indstille pumpeenhedens tryk/maengderegulering pa
MAKS. ved arbejdstemperaturer over 60 °C.

Obs

Ved hyppigt arbejde over 50 °C med kalkholdigt vand
fra vandhanen (vandhardhed over 12 °dH) anbefaler vi,
at du installerer pabygningsseettet med svemmerkon-
takt for at forhindre en tilkalkning af varmeslangen.
Obs

Efter drift med varmt vand kan der pa grund af restvar-
men i kedlen traenge enkelte vanddraber ud af sikker-
hedsventilen .

1. Indstil maskinkontakten til den gnskede temperatur.

Anbefalede rengeringstemperaturer

e 30-50 °C: Let snavs

e Maks. 60 °C: Proteinholdigt snavs, f.eks. i fadevare-
industrien

e 60-90 °C: Renggring af biler, maskinrengering

Afbrydelse af driften
1. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

Slukning af maskinen

A FARE
Fare pa grund af varmt vand
Skoldningsfare
Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-
skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-
tryksplstol for at kale den ned.

Luk vandtillgbet.
2. Abn hgijtrykspistolen.
3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.
Luk hgijtrykspistolen.
Seaet maskinkontakten pa "0".
Treek kun netstikket ud af stikkontakten med terre
haender.
Fjern vandtilslutningen.
Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

oo s

© N

Opbevaring af maskinen
Obs
Knaek ikke hgjtryksslangen og den elektriske ledning.
1. Indseet hgjtrykspistolen med stralergr i holderen pa
rammen.
2. Rul hgjtryksslangen og elledningen op, og haeng
dem pa holderne.
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Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

@delseggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt temt for vand, pa
et frostfrit sted.

Veer opmaerksom pa indtreengende kold luft ved maski-
ner, der er tilsluttet en kamin.

BEMARK

Kold luft, der kommer ind gennem kaminen

Risiko for beskadigelse

Naér udetemperaturen er under 0 ° C, skal du frakoble

maskinen fra kaminen.

1. Tag maskinen ud af brug, hvis frostfri opbevaring ik-
ke er mulig.

Standsning
Ved leengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbe-
varing ikke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Skyl maskinen igennem med frostveeske.

Aftapning af vand

1. Skru vandtillgbsslangen og hgjtryksslangen af.

2. Skru tillebsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kgre tomt.

3. Lad maskinen kere i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Gennemskylning af maskinen med frostvaeske

Obs

Overhold handteringsforskrifterne fra producenten af

frostbeskyttelsesmidlet.

1. Skyl maskinen (breender Fra) igennem med almin-
delig frostvaeske.

Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-
ser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. For en spaendestrop mellem hjulet og rammen og
over bundpladen for at fastgere maskinen. Vaer op-
maerksom pa illustrationen.
Figur D

2. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Krantransport

A FARE

Uhensigtsmaessig krantransport

Fare for kveestelser pa grund af, at maskinen eller gen-
stande falder ned

Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter, lo-
ve og sikkerhedsanvisninger.

Maskinen mé kun transporteres med kranen af perso-
ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.
Kontroller laftegrejet for beskadigelse inden transport
med kran.

Kontroller stiveren pa maskinen for beskadigelse inden
hver krantransport .

Left kun maskinen i midten af stiveren til krantransport.
Anvend ikke anhugningskaeder.
Swerg for at sikre lafteanordningen, sé lasten ikke kan
lasne sig utilsigtet.
Fjern inden krantransport stréleraret med hajtrykspisto-
len og andre lgse genstande.
Transporter ikke genstande pa maskinen under lofte-
processen.
Sta ikke under lasten.
Sarg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-
rezone.
Lad aldrig maskinen haenge pa kranen uden opsyn.
1. Fastger lgfteanordningen til stiveren til krantrans-
port af maskinen.
Figur E

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat, beroring af stromfaren-
de dele

Fare for kveestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Treek netstikket ud.

1. Luk vandtillgbet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk hgjtrykspistolen.

Saet maskinkontakten pa "0".

Treek kun netstikket ud af stikkontakten med terre
haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Sarg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

10. Lad maskinen kgle af.

o oA
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Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Ugentligt

BEMAERK
Mezelkeagtig olie
Skader pa maskinen
Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den
autoriserede kundeservice.
Renger finfilteret.
Renggr breendstofsien.
Renger braendstoffilteret.
Kontrollér oliestanden.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar
Skift olie.
Fa maskinen afkalket af kundeservice.

Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

hON=

wN =
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Vedligeholdelsesarbejde
Renggring af finfilter

Fjern trykket i maskinen.

Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

Afmontér finfilteret, og tag filterindsatsen ud.
Renger filterindsatsen med rent vand eller trykluft.
Montér delene i omvendt raekkefglge.

Renger braendstofsi

1. Bank breendstofsien ren. Braendstoffet ma ikke kom-
me ud i miljget.

Renger af braendstoffilter

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

Afmontér braendstoffilteret.

Renger braendstoffilteret.

Montér igen breendstoffilteret.

Renggring af braendstoftanken

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

2. Treek braendstoffilteret ud, og placér det pa siden i
en egnet beholder, da der kan lgbe diesel ud af ra-
rene.

3. Traek tommeldingssensoren ud, og leeg den i en eg-
net beholder.

4. Losn de 2 fastgerelsesskruer mellem breendstoftan-
ken og el-boksen.

Figur F

5. Loft el-boksen, og treek breendstoftanken ud i ret-

ning af pafyldningsabningen. Sgrg for at understeotte

el-boksen pa motoren.

Skyl braendstoftanken.

Indsaet igen braendstoftanken.

Gennemfer afmonteringen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af olie

Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaeng-

de.

1. Lesn de 3 fastgerelsesskruer pa haetten, og fiern
haetten.

2. Losn de 2 fastgerelsesskruer mellem braendstoftan-
ken og el-boksen.

Figur F

3. Leaft el-boksen, og skub braendstoftanken delvist ud
i retning af breenderbleeseren. Serg for at understot-
te el-boksen pa motoren.

4. Anbring en egnet opsamlingsbeholder til ca. 0,5 liter
olie under pumpen.

5. Lasn olieaftapningsskruen.

6. Aftap olieni opsamlingsbeholderen. Skru oliepafyld-
ningsskruen helt ud, sa al olien kan aftappes hurti-
gere.

Obs

Bortskaf spildolie miljerigtigt, eller aflever den pa et

autoriseret bortskaffelsessted.

7. Speend igen olieaftapningsskruen fast, drejnings-
moment 20...25 Nm.

8. Pafyld langsomt ny olie indtil midten pa oliestands-
visningen. Luftbobler skal vaere i stand til at komme
ud.

9. Skru oliepafyldningsskruen i.

10. Skub breendstoftanken tilbage igen.

11. Gennemfgr afmonteringen i omvendt raekkefelge.

AN =
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Hjaelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet startende apparat, bergring af stremfaren-
de dele
Fare for kvaestelse, fare for sted
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
Maskinen kerer ikke
Ingen netspaending
1. Kontrollér nettilslutningen og ledningerne.
Fejl i speendingsforsyning eller motorens stremforbrug
for stort
1. Kontrollér nettilslutningen og netsikringerne.
2. Kontakt kundeservice.
Motor overbelastet/overophedet eller udstedningsga-
stemperaturbegraenser er udlgst
1. Seet maskinkontakten pa "0".
2. Lad maskinen kgle af.
3. Teend maskinen.
Fejl opstar gentagne gange
1. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen Brandstof lyser
Obs
Geelder kun for udstyr i drift og drift med varmt vand.
Braendstoftanken er tom
1. Pafyld breendstoffet.
Maskinen opbygger ikke tryk
Luft i systemet
1. Udluftning af pumpen:
a Skru dysen af stralergret.
b Lad maskinen kgre, indtil der kommer vand ud
uden bobler.
¢ Lad maskinen kare i 10 sekunder ved udluft-
ningsproblemer, og sluk derefter. Gentag proces-
sen flere gange.
d Abn og luk tryk-'/maengdereguleringen pa pumpe-
enheden med aben hgijtrykspistol.
e Sluk maskinen.
f Skru dysen pa igen.
2. Kontroller tilslutninger og ledninger.
Finfilter snavset
1. Renger det finfilteret, udskift det om nadvendigt.
For lav vandtillgbsmaengde
1. Kontrollér vandtillebsmaengden (se de Tekniske da-
ta).
Maskinen er laek, vand drypper fra maskinens bund
Pumpe utaet
1. Fa maskinen kontrolleret af kundeservice, hvis der
er en steerk lsekage.
Obs
3 dréaber pr. minut er tilladt.
Maskinen tander og slukker kontinuerligt, nar hgj-
trykspistolen er lukket
Laekage i hgjtrykssystemet
1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutningerne for
teethed.
Braenderen taender ikke
Obs
Gaelder kun ved drift med varmt vand.
Vandmangel
1. Kontrollér vandtilslutningen og ledningerne.
Braendstoffilteret er snavset
1. Renggr/udskift braendstoffilteret.
Ingen teendgnist
1. Hvis der ikke kan ses nogen teendgnist igennem
skueglasset under driften, skal du fa maskinen kon-
trolleret af kundeservice.
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Branderen slukker ikke pa trods af vandmangel

Leekage i hgjtrykssystemet

1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tilslutningerne for
teethed.

Reed-kontakt kleebet fast i vandmangelsikringen eller

magnetstempel sidder fast

1. Kontakt kundeservice.

Den indstillede temperatur nas ikke ved drift med

varmt vand

Arbejdstryk/transportmaengde for hgj

1. Reducer arbejdstryk/tilfgrselshastigheden pa tryk-/
meengdereguleringen til pumpeenheden.

Tilsodet varmeslange

1. Fa maskinen afsodet af kundeservice.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Pabygningssaet

Betegnelse Bestillingsnum-

mer

Pabygningsseet svemmerbeholder (2.394-003.0
Pabygningsseet slangetromle 2.639-353.0

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS Classic

Malt: 94

Garanteret: 97

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tekniske data

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Landevariant
Land EU EU EU EU KAP EU
Elektrisk tilslutning
Netspaending Y 230 400 400 400 220 400
Fase ~ 1 3 3 3 3 3
Netfrekvens Hz 50 50 50 50 60 50
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | | | |
Tilslutningseffekt kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Netsikring (C-type, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maks. tilladt netimpedans Q 0.471 -- - - -- 0.402
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Tillsbsmaengde (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Opsugningshgjde (maks.) ved m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°C
Effektdata maskine
Transportmaengde, vand I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Vandtryk med standarddyse MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Overtryksventil (maks.) MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
(bar)
Arbejdstemperatur for varmt vand  °C 98 98 98 98 98 98
(maks.)
Braendereffekt kW 45 61 69 77 77 108
Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 29 43 50 57 57 73
Standarddysens dysesterrelse 038 045 047 050 050 070
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 132 142 146 150 155 178
Laengde x bredde x hgjde mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Braendstoftank | 30 30 30 30 30 30
Hojtrykspumpe
Oliemaengde | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Olietype 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Brander
Braendstof Fyrings-  Fyrings-  Fyrings-  Fyrings-  Fyrings-  Fyrings-

olie EL el- olie EL el- olie EL el- olie EL el- olie EL el- olie EL el-
ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel ler diesel

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79

Lydtryksniveau Ly dB(A) 75 76 7 79 79 79
Usikkerhed Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97
usikkerhed Kyya

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4,5 4,5
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/ Der tages forbehold for tekniske aendringer.

1781, bilag 1, afsnit 2 (12): j)
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Tehnilised andmed ............ccoooiiiiiiiiiicece 112
Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A I_!!I ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
sellele vastavalt.

Hoidke mélemad broSiidrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes. Tarnekomplekt vt
joonis A.

o Alates tookdrgusest u 800 m iile NN vétke palun
Uhendust oma edasimilijaga, et kohandada pdleti
seadistust kérguse ja vahendatud hapnikusisaldu-
sega.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus
Joonis A

(@) Kaablihoidik

@ Veepuuduse kaitse ja ohutusventiil
(3) Poletusaine magnetventiil

(® Poletusainepump

(5) Tuibisilt

(&) Paleti ventilaator

@ Pdletusaine taiteava (paagikork)
Kiitusefilter

() Poletusainestel

Péletusainepaak

() Elektrimootor

@ Joatoruga kdrgsurvepustoli hoidik
@ Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
Olitaseme naidik

(@ Oli valjalaskepolt

Olitaitekruvi

(i7) Pumbaiiksus

Elektritoitejuhe

Peenfilter (vesi), HDS 13/20-4 S Classic: Peenfilter
on paigaldatud 90° tahapoole pd6ratuna

€ Poleti

@1 Veevotuiihendus
@2) Temperatuuriandur
@3) Korgsurvetihendus
@3 Voolikuhoidja

@5 Siiitetrafo

@8 Seisupiduriga juhtrull
@7) Kérgsurvevoolik
Katte kinnituspolt
Tasemeldiliti

@0) Aarikmutter

@9 Tuhjuseteavitusandur

@2 Kasitsemisplokk

@3 Kate

@3 Passtik

@5 Korgsurvepiistol
Kérgsurvediilis

@7) Joatoru

Kérgsurvepiistoli kinnitusriiv
Tugipost kraanatranspordiks

Raam
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Kasitsemisplokk

Joonis B
0 = Valja

@) Seadmeldliti
(2) Tooreziim: Kaitamine killma veega

@ Kaitusliik: Kaitus kuuma veega (e = Eco aste, kuum
vesi maks. 60 °C)

(® Kutuse kontrolltuli
(®) QR-kood teabe saamiseks

Siimbolid seadmel

—Z R Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
= **U loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-
AN B |t5ele ega seadmele endale.

Protect from frost!

vor Frost schitzen! | | Kaitske seadet kiilma eest.

Oht elektripinge téttu. Elektrilisel sead-
mel tohivad t6id teostada ainult elektris-
petsialistid v&i volitatud erialapersonal.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kaitada ilma joogiveevor-
gu kulge paigaldatud susteemieraldaja-
ta. Tehke kindlaks, et Teie maja

veesusteem, mille kiljes kdrgsurvepesu-
rit kaitatakse, on varustatud EN 12729
kohase slisteemieraldajaga tulp BA. La-
bi siisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks.

Uhendage siisteemieraldaja alati veeva-
rustusega, mitte kunagi otse seadmega.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside tattu. Ar-
a ge hingake heitgaase sisse.
j Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Kood teabe saamiseks

Nouetekohane kasutamine

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masinate,
sOidukite, hoonete, todriistade, fassaadide, terrasside ja
aiatehnika puhul.

A OHT
Kasutamine bensiinij
kohtades

Vigastusoht

Jérgige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit véi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

des v6i muudes ohtlikes

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta piirvaartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm

e Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

slisivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/l

tldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mg/l

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest [6hnadest

Ohutusjuhised

Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-
likke eeskirju.

e Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-
netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

e Podorake tahelepanu, et seadme kiitteseadis on po-
letusseade. Pdletusseadmeid tuleb regulaarselt
kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade
kohaselt.

e Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

e Liiga kdrgetest temperatuuridest tuleneva ohu valti-
miseks tuleb pumbaiiksuse réhu/koguse regulaator
seadistada Ule 60 °C to6temperatuuridel MAX asen-
disse.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tiihistada véi nende funktsioonist
korvale hiilida.

Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui réhuliliti on defektne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti sisselllitamist vee-
puuduse korral.
Heitgaasi temperatuuripiiraja
Heitgaasi temperatuuripiiraja lUlitab seadme valja, kui
heitgaasi temperatuur laheb liiga kérgeks.
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AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (henduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

1. Lukustage seisupidur.

Korgsurvepumba olitaseme kontrollimine

TAHELEPANU

Piimjas o6li

Seadmekahjustus

Kui éli on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud

klienditeenindust.

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset dlitaseme nai-
dikul.
Olitase peab olema &litaseme naidiku keskel.

3. Vajaduse korral &li juurdevalamine.

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem i(ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult ihe pdérdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kérgsurveplistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).

2. Pistke kdrgsurvediius joatorule.

3. Monteerige kibarmutrid ja keerake kéega kinni
(EASY!Lock).

4. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelihendusega ning keerake kdega
kinni (EASY!Lock).

Poletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust voi kerget kiittedli. Sobimatuid
kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.
. Avage paagikork.

Taitke pdletusainega.

Sulgege paagikork.

Puhkige Ulevoolanud pdletusaine ara.

ron o

Veevotuiihendus

AN HOIATUS

Oht méérdunud vee tagasivoolu téttu joogiveevor-

ku

Oht tervisele

Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi
kaitada ilma joogiveevorgu kilge paigaldatud ststeemi-
eraldajata. Kasutage KARCHER: siisteemieraldajat véi
alternatiivselt EN 12729 tudbile BA vastavat ststeemi-

eraldajat. Labi sisteemieraldaja voolanud vesi klassifit-
seeritakse mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja
alati veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme vee-

votutihendusega!

e Uhendusvéértusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

Mérkus

Stisteemieraldaja ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage siisteemieraldaja vee pealevooluga (nt
veekraan).

2. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne 1abimdot 3/4“) seadme veelihen-
duse ja siusteemieraldajaga.

3. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist
Mérkus
Vee imemine mahutist ei ole RM 110 paigalduskomp-
lektiga voimalik.

A OHT

Lahusteid sisaldavate vedelike véi joogivee imemi-

ne

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine

Arge kunagi imege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,

nagu vérvilahusti, bensiin, 6li véi filtreerimata vesi.

Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-

tusudu on kergstittiv, plahvatusohtlik ja miirgine.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

1. Uhendage imivoolik (Iabimddt véahemalt 3/4“) sead-
me veelihendusega.

2. Riputage imivoolik valisesse veeallikasse.

Mérkus

Maksimaalne imemiskorgus: 0,5 m

3. Kuni pump imeb vett sisse: Seadistage pumbatiksu-
se réhu/koguse regulaator maksimaalsele vaartuse-
le.

Elektriiihendus

A OHT

Sobimatud elektrilised pikendusjuhtmed

Elektriléok

Kasutage vélitingimustes ainult selleks lubatud ja vasta-
valt téhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid piisava juht-

me ristlbikega.

Veenduge, et kasutatava pikendusjuhtme pistik ja liitmik
on veekindlad.

Keerake pikendusjuhtmed alati taielikult lahti.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi iiletamine

Elektrilédk lihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel

tihenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi liletada.

Ebaselguste korral Teie iihenduspunktil oleva vérguim-

pedantsi osas vétke palun iihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid
ja tudbisilti.

e Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.

e Ainult 3-faasilised seadmed: Kontrollige seadme 6i-
get polaarsust, vt Kasitsemine/polaarsuse muutmi-
se pistik.

Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage pdlemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
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Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kadetugevuselt
kinni keeratud.

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge fikseerige kunagi pééstikut vajutatud positsioonis.
Enne seadme juures t66tamist kinnitage kérgsurveplis-
tol, lilkates kaitseriivi ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-

ga.

A OHT

Oht kahjustatud vérgukaabli tottu

Elektrilook

Tehke kindlaks, et vorgukaabel ei toetu kéituse ajal vas-
tu poletit (kuum).

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.

Diiiisi vahetamine
1. Lulitage seade vélja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage korgsurvepustol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage duls.

Seadme sisseliilitamine

1. Seadke seadmellliti soovitud to6reziimi. Seade kai-
vitub korraks ja lulitub valja kohe, kui t66réhk on
saavutatud.

2. Vabastage kdrgsurvepustol lukustusest, selleks li-
kake fikseerimisaste taha. Kérgsurvepustoli vajuta-
misel lulitub seade uuesti sisse.

Mérkus

Kui kérgsurvediidisist ei vélju vett, siis eemaldage pum-

bast 6hk. Rikete korral vaadake abi - seade ei tekita sur-

vet.

Polaarsusvaheldi (ainult 3-faasilised
seadmed)

1. Kaitage seadet kiilmaveereZiimis.
Kontrollige ventilaatori diget pdérlemissuunda:
Hoidke seejuures katt Ule korstna ja kontrollige, kas
6huvoolu on tunda.

3. Ohuvool on tuntav: Péérlemissuund on bige.

4. Ohuvool ei ole tuntav: Vahetage poolused polaarsu-
se muutmise pistikul.
Joonis C

Toorohu ja edastuskoguse seadistamine
Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
1. Reguleerimisspindli keeramine paripdeva: T66réhu
suurendamine (MAX).
2. Reguleerimisspindli keeramine vastupaeva: T66ro-
hu vahendamine (MIN).

Puhastamine

Mérkus

Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-
pealt alati suuremalt kauguselt ja madalama tempera-
tuuriga, et véltida liiga suurest rohust voi temperatuurist
tingitud kahjustusi.

1. Seadistage puhastustemperatuur vastavalt puhas-

tatavale pinnale.

Kaitamine kiilma veega
Kerge maardumise eemaldamiseks ja loputamiseks, nt.
aiatOoriistad, terrass, todriistad.

Okotase

Seade to6tab kdige 6konoomsemas temperatuurivahe-
mikus (max 60 °C).

Kaitamine kuuma veega

A OHT
Kuum vesi
Kérvetusoht
Viltige kokkupuudet kuuma veega.

A OHT

Oht liiga kérgete temperatuuride téttu

Kérvetusoht

Liiga kérgetest temperatuuridest tuleneva ohu véltimi-
seks tuleb pumbaliksuse réhu/koguse regulaator sea-
distada (ile 60 °C téétemperatuuridel MAX asendisse.
Maérkus

Kui téétate sageli iile 50 °C lubjarikka kraaniveega (vee
karedus Ule 12 °dH), soovitame paigaldada ujukimahuti
paigalduskomplekti, et véltida kiittespiraali kattumist
katlakiviga.

Mérkus

Pérast kuuma veega kéitamist voivad katlas oleva jaék-
soojuse tottu aeg-ajalt ohutusventiilist véljuda veepii-
sad.

1. Seadistage seadmeliiliti soovitud temperatuurile.

Soovitatavad puhastustemperatuurid

e 30-50 °C: Kerge mustus

e Max 60 °C: Valku sisaldav mustus, nt toiduainet6os-
tuses

e 60-90 °C: Autode puhastamine, masinate puhasta-
mine

Kaituse katkestamine

1. Kindlustage kdrgsurvepistol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee téttu

Kérvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-

hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud pustoli korral kiil-

ma veega.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupustol.

3. Lilitage pump seadmellitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit téotada.

4. Sulgege koérgsurvepistol.

5. Seadke seadmeliiliti ,,0” peale.

6. Témmake vorgupistik pistikupesast valja ainult kui-
vade katega.

7. Eemaldage veelhendus.

8. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

9. Kindlustage kdrgsurveplstol, likates fikseeri-
misastme ette.

Seadme hoidmine
Mérkus
Arge painutage kérgsurvevoolikut ega elektrijuhet.
1. Sisestage joatoruga kdrgsurveplistol raamil olevas-
se hoidikusse.
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2. Rullige kérgsurvevoolik ja elektrijuhe peale ja riputa-
ge hoidikutesse.

Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme hévimine kiilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole taielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kaminaga tGihendatud seadmete puhul tuleb silmas pi-
dac_|_a sisenevat kilma &hku.

TAHELEPANU

Kamina kaudu sisenev kiilm 6hk

Kahjustusoht

Kui vélistemperatuur on alla 0 °C, lahutage seade kami-

nast.

1. Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik, siis
pange seade seisma.

Seismapanek
Pikemate kaituspauside korral véi kui kiilmumiskindel
ladustamine pole véimalik:
1. Laske vesi valja.
2. Loputage seade antifriisiga labi.

Vee viljalaskmine

1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurve-
voolik.

2. Keerake katla pdhjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kuttepoolil tihjendada.

3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut to6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Seadme labiloputamine antifriisiga

Mérkus

Jargige antifriisi tootja kdsitsemiseeskirju.

1. Loputage seade (pdleti vélja) laiatarbe antifriisiga
taielikult 1abi.

See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéastikut kahjustuste
eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Juhtige pingutusrihm seadme kinnitamiseks ratta ja
raami vahele lle pdhjaplaadi. Jargige joonist.
Joonis D

2. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

Kraanatransport

A OHT

Asjatundmatu kraanatransport

Vigastusoht kukkuva seadme voi kukkuvate esemete
tottu

Jéargige kohalikke énnetuste ennetamise eeskirju, sea-
dusi ja ohutusjuhiseid.

Seadet tohivad kraanaga transportida ainult inimesed,
keda on instrueeritud kraana kasitsemise osas.
Kontrollige enne iga kraanatransporti téstevahendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige enne iga kraanatransporti seadmel olevat
tugiposti kahjustuse suhtes.
Tostke seadet ainult kraanatranspordi tugiposti keskko-
hast.
Arge kasutage kinnituskette.
Kindlustage tosteseadis lasti tahtmatu lahtihaakimise
vastu.
Eemaldage enne kraanatransporti kérgsurvepiistoliga
Joatoru ja muud lahtised esemed.
Arge transportige tésteprotsessi ajal seadmel esemeid.
Arge seiske lasti all.
Pidage silmas, et kraana ohupiirkonnas ei viibi inimesi.
Arge jétke seadet kraanale jérelevalveta rippuma.
1. Kinnitage tdsteseadis seadme kraanatranspordiks
tugiposti kilge.
Joonis E

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Jooksevremont ja hooldus

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril6ék

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vérgupistik vélja.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupustol.

3. Lulitage pump seadmeliilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit to6tada.

Sulgege korgsurvepistol.

Seadke seadmeliiliti ,0” peale.

Tommake vorgupistik pistikupesast valja ainult kui-
vade katega.

Eemaldage veelihendus.

Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

Kindlustage kdrgsurvepustol, likates fikseeri-
misastme ette.

10. Laske seadmel maha jahtuda.

o oA

®© N

©

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiilijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Iga nadal

TAHELEPANU
Piimjas 6li
Seadmekahjustus
Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.
1. Puhastage peenfilter.
2. Puhastage pdletusaine soel.
3. Puhastage kitusefilter.
4. Kontrollige dlitaset.
Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
1. Vahetage 6li.
2. Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhasta-
da.
3. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.
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Hooldust6od
Peenfiltri puhastamine

Tehke seade survevabaks.

Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.

Demonteerige peenfilter ja votke filtersiidamik vélja.

Puhastage filtersidamikku puhta vee v&i surudhu-

ga.

Pange kokku vastupidises jarjekorras.
Péletusaineséela puhastamine

1. Kloppige péletusainesdel puhtaks. Arge laske péle-

tusainel seejuures sattuda keskkonda.
Pdletusaine filtri puhastamine

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate

ara.

Demonteerige pdletusaine filter.

Puhastage kitusefilter.

Monteerige taas pdletusaine filter.

Podletusaine paagi puhastamine

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate
ara.

2. Témmake pdletusaine filter vélja ja asetage see kiil-
jele sobivasse mahutisse, sest diisel vdib torustikest
vélja voolata.

3. Tdmmake tiihjuseteavitussensor vélja ja asetage
sobivasse mahutisse.

4. Keerake 2 kinnituspolti pdletusaine paagi ja elektri-
karbi vahelt lahti.

Joonis F

5. Tostke elektrikarp Ules ja tdmmake pdletusaine

paak taiteava suunas valja. Toetage mootoril olevat

elektrikarpi.

Loputage pdletusaine paaki.

Pange pdletusaine paak uuesti sisse.

Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.

Oli vahetamine

Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Keerake kattelt 3 kinnituspolti lahti ja votke kate
ara.

2. Keerake 2 kinnituspolti pdletusaine paagi ja elektri-
karbi vahelt lahti.
Joonis F

3. Tostke elektrikarp Ules ja likake pdletusaine paaki
osaliselt pdleti ventilaatori suunas. Toetage mootoril
olevat elektrikarpi.

4. Asetage sobiv kogumismahuti u 0,5 liitri dli jaoks
pumba alla.

5. Vabastage 6li valjalaskekruvi.

6. Laske 8li kogumismahutisse. Oli kiiremaks ja taieli-
kuks aravooluks keerake dlitditekruvi taielikult valja.

Mérkus

Utiliseerige vana 06li keskkonnasé&astlikult voi viige see

volitatud kogumispunkti.

7. Pingutage uuesti 8li valjalaskekruvi, p66rdemoment
20...25 Nm.

8. Lisage uus 0li aeglaselt kuni dlitaseme naidiku kesk-
kohani. Ohumullid peavad saama vilja paaseda.

9. Keerake dlitditekruvi sisse.

10. Likake pdletusaine paak uuesti tagasi.

11. Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.

PN =

o

roN

o N>

Abi rikete korral

A OHT
Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade
puutumine
Vigastusoht, elektrilé6k
Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vérgupistik vélja.
Seade ei toota
Vérgupinge puudub
1. Kontrollige vérguiihendust ja toitetorustikku.
Viga pingevarustuses vdi mootori voolutarve liiga suur
1. Kontrollige vérguiihendust ja vérgukaitsmeid.
2. Teavitage klienditeenindust.
Mootor Ulekoormatud/ilekuumenenud vdi heitgaasi
temperatuuri piiraja on kaivitunud
1. Seadke seadmeliiliti ,0” peale.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lulitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt
1. Teavitage klienditeenindust.
Kiituse kontrolltuli siittib
Mérkus
Kehtib ainult tbétava seadme ja kuuma veega kéituse
korral.
Kitusepaak on tihi
1. Taitke pdletusainega.
Seadmes ei teki rohku
Ohk siisteemis
1. Eemaldage pumbast dhk:
a Keerake dlus joatorult maha.
b Laske seadmel to6tada, kuni vesi valjub mullide-
ta.
¢ Ohueemalduse probleemide korral laske sead-
mel 10 sekundit to6tada, siis lllitage vélja. Korra-
ke protsessi mitu korda.
d Keerake pumbalksuse réhu/koguse regulaator
avatud kdrgsurvepdstoli korral lahti ja kinni.
e Lilitage seade valja.
f Keerake diils uuesti peale.
2. Kontrollige Gihendusi ja torustikke.
Peenfilter maardunud
1. Puhastage peenfilter, vajadusel vahetage valja.
Vee juurdevoolu maht on liiga vaike
1. Kontrollige vee juurdevoolu mahtu (vt ,Tehnilised
andmed").
Seade lekib, seadme pdhjast tilgub vett
Pump lekib
1. Tugevama lekke korral laske klienditeenindusel
seadet kontrollida.
Mérkus
Lubatud on 3 tilka minutis.
Seade liilitub suletud kérgsurvepiistoli korral
jooksvalt sisse ja vilja
Leke kérgsurvesisteemis
1. Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja (ihenduste tihe-
dust.
Poleti ei siitti
Mérkus
Kehtib ainult kuuma veega kéituse Kkorral.
Veepuudus
1. Kontrollige vérgulihendust ja toitetorustikke.
Kutusefilter maardunud.
1. Puhastage/vahetage pdletusaine filter.
Slitesade puudub
1. Kui kaituse ajal ei ole siiitesade 1abi vaateklaasi
nahtav, siis laske klienditeenindusel seadet kontrol-
lida.
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Poleti ei lilitu veepuudusest hoolimata vélja

Leke kdrgsurvesusteemis

1. Kontrollige kdrgsurvesisteemi ja thenduste tihe-
dust.

Reed lUliti on veepuuduse kaitsmesse kleepunud voi

magnetkolb kiilub kinni

1. Teavitage klienditeenindust.

Kuuma veega kiitamisel ei saavutata seatud tempe-

ratuuri

Too6réhk/manustamiskiirus on liiga kdrge

1. Véahendage pumbatlksuse réhu/koguse regulaatoril
t6oréhku/edastuskogust.

Tahmane kittepool

1. Laske klienditeenindusel seade tahmast puhastada.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste" alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Paigalduskomplektid

Nimetus Tellimisnumber
Ujukimahuti paigalduskomplekt 2.394-003.0
Voolikutrumli paigalduskomplekt 2.639-353.0

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.030-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Kohaldatud maarus(ed)

(EL) 2019/1781

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)

HDS Classic

Mbddetud: 94

Garanteeritud: 97

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehnilised andmed

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classi Cl i Classic  Classi
Riigipohised variandid
Riik EU EU EU EU KAP EU
Elektrilihendus
Vorgupinge \Y 230 400 400 400 220 400
Faas ~ 1 3 3 3 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50 50 50 60 50
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kaitseklass | | | | | |
Tarbitav véimsus kW 3,6 5,5 7 8 8 9,5
Vorgukaitse (C-tutpi, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maksimaalselt lubatud vérgu impe- Q 0.471 -- - - -- 0.402
dants
Veevétuiihendus
Juurdevooluréhk (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Sisseimemiskdrgus (max) 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
juures
Seadme voimsusandmed
Juurdevoolu kogus, vesi I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Vee td06surve standardotsakuga MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Liigse t66réhu kaitseklapp (maksi- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
maalne) (bar)

Kuuma vee toé6temperatuur (maksi- °C 98 98 98 98 98 98

maalne)

Pdleti vdimsus kW 45 61 69 77 7 108

Kiittedli kulu (max) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9

Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 29 43 50 57 57 73

Standardduisi suurus 038 045 047 050 050 070

Mootmed ja kaalud

Tulpiline téokaal kg 132 142 146 150 155 178

Pikkus x laius x kdrgus mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Kitusepaak [ 30 30 30 30 30 30

Koérgsurvepump

Oli kogus | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

QOlisort 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Poleti

Péletusaine Kittedli ~ Kittedli ~ Kittedli ~ Kittedli ~ Kuttedli  Kuttedli

EL voi dii- EL voi dii- EL voi dii- EL voi dii- EL voi dii- EL voi dii-
selkitus  selkltus selkiitus selkitus selkiitus  selkitus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Helirdhutase Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Ebakindlus Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Helivimsustase Ly + Ebakindlus dB(A) 97 97 97 97 97 97
Kwa

Labakasi-kasivars vibratsioonivaar- m/s' 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
tus

Ebakindlus K m/s 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa Oigus tehnilisteks muudatusteks.

| peatiikile 2 (12): j)
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || §Ts instrukcijas originalvaloda un pievie-
notas droSibas norades. Rikojieties sa-
skana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpa$niekam.

e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu. Piegades
komplektaciju skatit A attéla.

e Sakot ar ekspluatacijas augstumu apm. 800 m virs
jaras Tmena, lGdzu, sazinieties ar savu izplatitaju,
lai degla iestatljumu pielagotu augstumam un sama-
zinatajam skabekla saturam.

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markeétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, Skidrajam kurinamajam un

benzinam piesamot vidi. Ladzu, nepielaut nonaksanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Parskats par iericem

lerices apraksts
Attéls A

(™) Kabela turétajs

@ Udens iztrikuma drosinatajs un drogibas varsts
@ Degvielas magnétiskais varsts

(@) Degvielas siiknis

(®) Datu plaksnite

(8) Degla ventilators

@ Degvielas iepildes atvere (tvertnes vacins)
Degvielas filtrs

(®) Degpielas siets

Degvielas tvertne

(@D Elektromotors

(12 Stiprinajums augstspiediena pistolei ar smidzinasa-
nas cauruli

@ Sikna bloka spiediena / apjoma reguléSana
Ellas limena radijums

@ Ellas notecinasanas skriive

Ellas uzpildes skrive

(@i7) Stkna mezgls

Elektroapgade

Smalkais filtrs (adens), HDS 13/20-4 S Classic:
Smalkais filtrs ir uzstadits pagriezts par 90° uz aiz-
muguri

@0) Deglis

@1 Udens pieslegums

@ Temperatlras sensors

@ Augstspiediena pieslégums

@9 Slitenes turétajs

@ Aizdedzes transformators

@9 Ritentini ar stavbremzi

@7) Augstspiediena $|atene
Parsega stiprindjuma skrave
Limena slédzis

@0) Uzmavuzgrieznis

@ Zema limena sensors

@2 Vadibas panelis

@3) Parsegs

@9 Sprids

@5 Augstspiediena pistole
Augstspiediena sprausla

@7) Struklas caurule
Augstspiediena pistoles dro$ibas fiksators
Statnis transporté$anai ar celtni

Ramis
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Vadibas panelis

Attéels B
0 = Izslégts

Q)
®

®
®

lerices slédzis
Darba rezims: Ekspluatacija ar auksto Gdeni

Darba rezims: Ekspluatacija ar karsto Gdeni (e =
"Eco" pakape, karstais 0dens maks. 60 °C)

Degvielas kontrollampina

QR kods informacijai

Simboli uz ierices

A \ Y &

Nevérsiet augstspiediena straklu pret cil-
veékiem, dzivniekiem, aktivu elektrisko
aprikojumu vai pasu ierici.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Sargajiet ierici no sala.

Bistams elektriskais spriegums. Darbi-
bas pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki vai pilnvaroti specialisti.

AtbilstoSi speka esosajiem noteikumiem
ierici bez sistémas atdalitaja nekad nelie-
tot pie dzerama Gdens apgades tikla.
Parliecinieties, ka jisu majsaimniecibas
Gdensapgades pieslégums, kuram ir pie-
slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots
ar EN 12729 BA tipam atbilstoSu sisté-
mas atdalitaju. Caur sistémas atdalitaju
izpladusais tdens tiek atzits par nedze-
ramu.

Vienmér pieslédziet sistémas atdalitaju
pie tdens padeves, nekad tieSi pie ieri-
ces.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-
ieelpojiet dimgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
mas.

Informacijas kods

Noteikumiem atbilstosa
ekspluatacija

Izmantot ierici tikai, piem., masinu, transportlidzek|u,
bavju, darbariku, fasazu, terasu un darza iekartu tirisa-

nai.

A

BISTAMI

Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekiideniem, kas satur mineralellu, nokldt aug-

Sné,

adenos vai kanaliz&cijas sistéma. Tapéc motora

mazga$anu vai apakSu mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvérégju.
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Udens apgades robezveértibas

IEVERIBAI

Netirs ddens

Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

pH veértiba: 6,5-9,5

Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditspé&ja 2000 pS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
$anas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/I

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l

HlorTds: < 300 mg/I

Sulfats: < 240 mg/l

Kalcijs: <200 mg/I

Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Dzelzs: < 0,5 mg/l

Mangans: < 0,05 mgl/l

Vars: <2 mgl/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l

Brivs no sliktdm smakam

DrosSibas norades

Uz iekartu attiecas turpmakas droSibas norades:

levérojiet valsti speka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

levérojiet valsti speka esoSos noteikumus attieciba
uz negadijumu novéranu. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudtt un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.

Nemiet véra, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinasanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilstosi valsti spéka eso-
Sajiem piekritigajiem noteikumiem.

Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

Lai izvairitos no parak augstas temperatdras radi-
tiem riskiem, darba temperatira virs 60 °C sikna
bloka spiediena / apjoma regulétajs jaiestata uz
MAX.

Drosibas ierices

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Drosibas varsts
DroSibas varsts atveras, ja ir bojats spiediena slé-
dzis.
DroSibas varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Udens iztrikuma dro$inatajs

Udens iztrokuma drosinatajs novérs degla iesléganos
tdens iztrikuma gadijuma.

Diamgazu temperatiiras ierobezotajs

Dimgazu temperatiras ierobezotajs izslédz ierici, ja ir
sasniegta parak augsta dimgazu temperatdra.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti
Savainosanas risks
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Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi bdtu nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

1. Nofiksét stavbremzi.

Augstspiediena siikna ellas limena parbaude

IEVERIBAI

Balgana ella

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto

klientu servisu.

1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.

2. Péc ellas Tmena atzimes parbaudtt augstspiediena
sukna ellas lTmeni.
Ellas limenim jabat ellas limena radijuma vida.

3. NepiecieSamibas gadijuma papildinat ellas limeni.

Piederumu montaza

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Straklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

3. Uzskraveéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. Savienojiet ierices augstspiediena $|ateni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, k&, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tuk$u degvielas tvertni.
1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvert tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpladuso degvielu.

Udens pieslégums

AN\ BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, kuru rada netira Gdens at-
plide dzerama adens tikla

Bistamiba veselibai

levérojiet Gdensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst ekspluatét pie dzerama tdens tikla bez sisté-
mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN
12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izplidusais
Odens tiek atzits par nedzeramu. Vienmeér pieslédziet
sistémas atdalitaju pie Gdens apgades sistémas, nekad
tieSi pie ierices Gdens pieslégvietas.

e Piesléeguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".
Noradijum

Piepliides $ldatene nav ieklauta piegades komplektacija.

Noradijum

Sistémas atdalitajs nav ieklauta piegades komplektaci-

ja.

1. Pieslédziet sistémas atdalitaju Gdens padevei
(piem., adens kranam).

2. Piepludes $|ateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 3/4“) pieslédziet pie ierices tdens
piesléguma un sistémas atdalitaja.

3. Atvért dens padevi.

Udeni iesukt no tvertnes
Noradijum
Udens iestksana no tvertnes ar RM 110 montazas
komplektu nav iespéjama.

A BISTAMI

Skidinatajus saturo$u skidrumu vai dzerama ddens

iesdksana

SavainoSanas un sabojasanas risks, dzerama Gdens

piesarnojums

pieméram, krasu atSkaiditju, benzinu, ellu vai nefiltrétu

adeni. lerices blivéjumi nav izturigi pret Skidinatajiem.

Izsmidzinati Skidinataji ir viegli uzliesmojosi, spradzien-

bistami un toksiski.

Nekad neiesticiet adeni no dzerama ddens tvertném.

1. Pieslédziet iesikSanas $|uteni (diametrs vismaz 3/
4") pie Gdens piesléguma.

2. Pieslédziet ieslksanas $|uteni aréja dens avota.

Noradijum

Maksimalais stik$anas augstums: 0,5 m

3. Lidz stknis iestc tdeni: lestatiet sikna bloka spie-
diena / apjoma regulé$anu uz maksimalo vértibu.

Elektribas pieslegums

A BISTAMI

Nepieméroti elektriskie pagarinataji

Elektriskais trieciens

Ara apstaklos izmantojiet tikai tam piemérotus un at-

bilstosi markeétus elektribas pagarinajuma vadus ar pie-

tiekamu vadu Skérsgriezumu.

Parliecinieties, vai izmantota pagarinataja spraudnis un

savienojums ir tdensnecaurlaidigi.

Vienmér pilniba notiniet pagarinatajus.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-

guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-

sniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma

punkta tikla pretestibu, lidzu, sazinieties ar savu ener-

goapgades uznémumu.

e Piesléguma vértibas skatiet tehniskajos datos un ti-
pa datu plaksnité.

e Elektribas piesleguma izveide javeic elektrikim, un
tam jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.

e Tikai 3 fazu ierices: Parbaudiet ierices pareizu pola-
ritati, skatiet Vadiba/Polu mainas spraudnis.

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.
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A BISTAMI

Darbiba bez striklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai striklas
caurule ir stingri nostiprinata. Straklas caurules skriv-
savienojumam jabdit pievilktam ar roku.

A BISTAMI

Augstspiediena adens strakla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu ekspluatacijas pozicija.
Pirms veicat jebkadus darbus ar ierici, nofikséjiet augst-
spiediena pistoli, pabidot drosibas fiksatoru uz prieksu.
Turiet augstspiediena pistoli un striklas cauruli ar abam
rokam.

A BISTAMI

Bojata tikla kabela radits apdraudéjums
Elektriskais trieciens

Nodrosiniet, lai tikla kabelis darbibas laika nesaskaras
ar degli (karsts).

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sikna sabojasana

Nekad nedarbiniet ierici ar tuksu degvielas tvertni.

Sprauslas nomaina
1. lzslédzietierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[Tdz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz priek$u.
3. Nomainiet sprauslu.

lerices ieslégsana

1. lestatiet ierices slédzi vélamaja pozicija. lerice Tslai-
cigiieslédzas un izslédzas, tiklidz ir sasniegts darba
spiediens.

2. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri. Nospiezot augst-
spiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Noradijum

Ja no augstspiediena sprauslas neizplast adens, atgai-

sojiet stikni. Mekléjiet palidzibu darbibas traucéjumu ga-

dijuma - ierice nerada spiedienu.

Polu mainas spraudnis (tikai 3 fazu ierices)

1. Darbiniet ierici auksta Gdens rezima.
Parbaudiet ventilatora pareizu grieSanas virzienu:
Sim noltikam turiet roku virs dimvada un parbau-
diet, vai ir jatama gaisa plisma.

3. Gaisa plusma ir jattama: Grie$anas virziens ir pa-
reizs.

4. Gaisa plisma nav jlitama: SamainTt polus pie polu
mainas spraudna.
Attéls C

Darba spiediena un padeves apjoma
iestatiSana
Sikna bloka spiediena / apjoma reguléSana
1. Pagrieziet reguléSanas varpstu pulkstenraditaja vir-
ziena: Palieliniet darba spiedienu (MAX).
2. Pagrieziet reguléSanas varpstu pretéji pulkstenradr-
taja virzienam: Samaziniet darba spiedienu (MIN).

Tinsana

Noradijum
Lai izvairitos no parak liela spiediena un temperatiras
raditiem bojajumiem, augstspiediena striklu pret tiramo
objektu vienmér vérsiet no lielaka attaluma un ar zema-
ku temperatdru.
1. lestatiet tiriSanas temperatiru atbilstosi tiramajai

virsmai.

Ekspluatacija ar auksto tdeni

Nelielu netirumu notiri§anai un skalo$anai, piem., darza
iericém, terasei, darbarikiem.

Eco pakape
lerice darbojas visekonomiskakaja temperatdras diapa-
zona (maks. 60 °C).

Ekspluatacija ar karsto tdeni

A BISTAMI

Karsts dadens

Applaucésanas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu ddeni.

A BISTAMI

Bistamiba parak augstas temperatiras dé|

Applaucésanas draudi

Lai izvairitos no parak augstas temperatdras raditiem

riskiem, darba temperatdra virs 60 °C siikna bloka spie-

diena / apjoma regulétajs jaiestata uz MAX.

Noradijum

Biezi stradajot virs 50 °C ar kalkainu krana adeni (Gdens

cietiba virs 12 °dH), iesakam uzstadit pludina tvertnes

mont&zas komplektu, lai novérstu sildelementa apkal-

kosanos.

Noradijum

Péc ekspluatacijas ar karstu adeni katla atlikusais sil-

tums dazkart var izraisit ddens pilienu izplG$anu no dro-

Sibas varsta.

1. lestatiet ierices slédzi atbilstos$i nepiecieSamajai
temperatarai.

leteicama tiriSanas temperatira

e 30-50 °C: Nelieli netirumi

e Maks. 60 °C: Olbaltumvielu saturo$i netirumi, piem.,
partikas rGpnieciba

e 60-90 °C: Automasinu tiriSana, masinu tiriSana

Darbibas partraukSana
1. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

lerices izslegSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucé$anas draudi

Péc darbibas ar karstu adeni ierici vismaz 2 mindtes ja-

darbina ar aukstu adeni ar atvértu augstspiediena pisto-

li, lai atdzesétu.

1. Aizvert adens piepladi.

2. Atvért augstspiediena pistoli.

3. Arierices slédzi ieslédziet sakni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.

4. Aizvert augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0”.

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

7. Atvienojiet Gdens pieslégumu.

8. Izmantot augstspiediena pistoli, lidz ierice ir bez
spiediena.

116 LatvieSu



9. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

lerices uzglabasana
Noradijum
Nesalokiet augstspiediena $liteni vai elektribas kabeli.
1. levietojiet augstspiediena pistoli ar striklas cauruli
ramja stiprinajuma.
2. Uztiniet augstspiediena $|ateni un elektrisko kabeli
un pakariet tos uz stiprinajumiem.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI
Sala radits apdraudéjums
Sasalu$a ddens raditi ierices bojajumi
Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots adens,
pret salu aizsargata vieta.
Attieciba uz iericém, kas ir savienotas ar kaminu, janem
véra auksta gaisa iek|usanu.
IEVERIBAI
Caur kaminu iepldstoss aukstais gaiss
Bojgjumu risks
Kad aréja temperatiira pazeminas zem 0 °C, atvienojiet
ierici no kamina.
1. lzslédziet ierici, ja nav iesp&jams uzglabat pret salu
dros$a vieta.
Ekspluatacijas partraukSana
llgaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos,
kad uzglabasana pret salu dro$a vieta nav iespéjama:
1. nolaidiet adeni.
2. lzskalojiet ierici ar antifrizu.
Nolaidiet tdeni
1. Noskrivét Gdens pieplides $|ateni un augstspiedie-
na Slateni.
2. Noskraveét pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztukSot apsildes spirali.
3. Lautiericei darboties maks. 1 miniti, lTdz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.
Izskalojiet ierici ar antifrizu
Noradijum
levérot antifriza raZotaja lieto§anas noteikumus.
1. lerici (deglis izslégts) pilntba izskalojiet ar komerciali
pieejamu antifrizu.
Tas nodrosSina art noteiktu aizsardzibas Iimeni pret ko-
roziju.

Transportésana

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-
miem.

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Lai nostiprinatu ierici, starp riteni un rami virs pamat-
plaksnes ievietojiet spriegoSanas siksnu. levérojiet
attéla redzamas norades.

Attéls D

2. Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

Transportésana ar celtni

A BISTAMI

Neatbilstosa transportésana ar celtni
KritoSas ierices vai kritosu priekSmetu raditi savainoju-
mu draudi
levérojiet vietéjos negadijumu novérsanas noteikumus,
tiesibu aktus un dro$ibas norades.
lerici drikst parvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai pacel$anas aprikojums nav bojats.
Pirms katras transporté$anas ar celtni, parliecinieties,
vai nav bojats ierices statnis.
Transporté$anai ar celtni paceliet ierici tikai aiz statna
vidusdalas.
Neizmantojiet Stropju kédes.
NodroSiniet pacel$anas ierices pret neapzinatu kravas
atlaisanu.
Pirms transportéSanas ar celtni atvienojiet striklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli un citus valigus priek$me-
tus.
Pacelsanas procesa laika neparvietojiet nekadus
priek8metus uz ierices.
Nestaviet zem kravas.
Uzmaniet, lai celtna apdraudéjuma zona neatrastos ne-
viena persona.
Nepametiet ierici bez uzraudzibas karajamies pie celt-
na.
1. Lai parvietotu ierici ar celtni, nostipriniet pacel$anas
ierTci pie statna.
Attels E

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dajam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
1. Aizvért Gdens piepladi.
2. Atvért augstspiediena pistoli.
3. Arierices slédzi ieslédziet stikni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.
Aizvert augstspiediena pistoli.
lerices slédzi iestatit uz “0”.
Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
Atvienojiet Gdens pieslégumu.
Izmantot augstspiediena pistoli, lidz ierice ir bez
spiediena.
Nofiksét augstspiediena pistoli, §im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.
10. Laujiet iericei atdzist.

IR

® N

©

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes lilgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.
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Apkopes intervali
Katru nedélu

IEVERIBAI

Balgana efla

lekartas bojajumi

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto
klientu servisu.

1. lztiriet smalko filtru.

2. lztiriet degvielas filtru.

3. Iztiriet degvielas filtru.

4. Uzraudzit ellas limeni.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reiz gada

Nomainiet ellu.
Klientu servisa veiciet ierices atkalkoSanu.
lerices apkopi laut veikt klientu servisam.

WN =

Apkopes darbi

Smalka filtra tiriSana
Atbrivojiet ierici no spiediena.
Atskravéjiet smalko filtru uz stikna galvas.
Demontgjiet smalko filtru un iznemiet filtra ieliktni.
Filtra ieliktni notirt ar tiru Gdeni vai saspiesto gaisu.
Uzstadit atpakal apgriezta seciba.

Degvielas sieta tirisana

1. lIzklapét degvielas sietu. Procesa laika nelaut deg-
vielai nonakt apkartéja vide.
Notiriet degvielas filtru
1. Atskravéjiet 3 parsega stiprindjuma skrdves un no-
nemiet parsegu.
Nonemiet degvielas filtru.
Iztiriet degvielas filtru.
Uzstadiet atpakal degvielas filtru.

Degvielas tvertnes tiriSana

1. Atskravéjiet 3 parsega stiprindjuma skrdves un no-
nemiet parsegu.

2. lzvelciet degvielas filtru un saniski ievietojiet to pie-
mérota trauka, jo dizeldegviela var izplst no cauru-
lem.

3. lzvelciet zema limena sensoru un ievietojiet to pie-
mérota trauka.

4. Atskravéjiet 2 stiprinajuma skraves starp degvielas
tvertni un elektribas karbu.

Attels F

5. Nedaudz paceliet elektribas karbu un izvelciet deg-

vielas tvertni iepildes atveres virziena. Atbalstiet

elektribas karbu uz motora.

Izskalojiet degvielas tvertni.

levietojiet atpakal degvielas tvertni.

Veiciet demontazu apgriezta seciba.

Ellas nomaina

Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-

niskie dati”.

1. Atskravéjiet 3 parsega stiprindjuma skrdves un no-
nemiet parsegu.

2. Atskravéjiet 2 stiprindjuma skraves starp degvielas
tvertni un elektribas karbu.

Attéls F

3. Paceliet elektribas karbu un nedaudz pavirziet deg-
vielas tvertni uz degla ventilatora pusi. Atbalstiet
elektribas karbu uz motora.

4. Novietojiet zem stkna piemérotu savakSanas tvert-
ni aptuveni 0,5 litriem ellas.

5. Atlaist ellas iztukSoSanas skravi.

apwh=

Rl i

oN®

6. Ellu notecinat savakSanas tvertné. Lai visa ella va-
rétu atrak iztecét, pilniba atskravéjiet ellas uzpildes
skravi.

Noradijum

Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-

z6ta savakSanas punkta.

7. Pievelciet atpakal ellas iztukSoSanas skrivi, griezes
moments 20 — 25 Nm.

8. Jauno ellu Ienam iepildiet I1dz ellas Tmena atzimes
vidum. Jalauj izklGt gaisa burbuliSiem.

9. leskrivéjiet ellas uzpildes skravi.

10. Degvielas tvertni atkal atbidiet atpakal.

11. Veiciet demontazu apgriezta seciba.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-
vu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lerice nedarbojas
Nav tikla sprieguma
1. Parbaudiet tikla piesléegumu un padeves caurulva-
du.
Parak liela motora stravas padeves vai stravas patérina
kltda
1. Parbaudiet tikla savienojumu un tikla droSinatajus.
2. Pazinot klientu servisam.
Motors ir parslogots/parkarsis vai aktivizéts izplides ga-
zu temperatdras ierobezotajs
1. lerices slédzi iestatit uz “0”.
2. Laujiet iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
Klada paradas atkartoti
1. Pazinot klientu servisam.
Deg degvielas kontrollampina
Noradijum
Attiecas tikai tad, kad ierice darbojas un tiek darbinata
ar karstu adeni.
Degvielas tvertne ir tukSa
1. Uzpildiet degvielu.
lerice nerada spiedienu
Gaiss sistéma
1. Sikna atgaisoSana:

a No striklas caurules noskrlivét sprauslu.

b Laut iericei darboties, lidz Gdens izplust bez bur-
bultsiem.

¢ Jaradusas atgaisoSanas problémas laut iericei
10 sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas rei-
zes atkartot procesu.

d Ar atvértu augstspiediena pistoli atveriet un aiz-
veriet sikna bloka spiediena / apjoma regulato-
ru.

e lzsleédziet ierici.

f Pieskravéjiet atpakal sprauslu.

2. Parbaudiet pieslegumus un caurulvadus.

Smalkais filtrs ir netirs

1. Notiriet smalko filtru, nepiecieSamibas gadijuma no-
mainiet to.

Udens piepliides daudzums ir par mazu

1. Parbaudit Gdens pieplides daudzumu (skatit “Teh-
niskie dati”).

lericei ir noplade, ierices apaksa pil Gdens

Suknis nav hermétisks

1. Jair ievérojama noplude, parbaudiet ierici klientu
servisa.
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Noradijum

Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

Kad augstspiediena pistole ir aizvérta, ierice nepar-

traukti ieslédzas un izslédzas

Noplade augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un savienoju-
mu hermétiskumu.

Deglis neaizdegas

Noradijum

Attiecas tikai uz darbibu ar karstu Gdeni.

Udens trikums

1. Parbaudiet 0dens piesl@gumu un padeves caurul-
vadu.

Degvielas filtrs ir netirs

1. Notiriet / nomainiet degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles

1. Jadarbibas laika caur skatlodzinu nav redzama aiz-
dedzes dzirkste, parbaudiet ierici klientu servisa.

Neskatoties uz Gdens trikumu, deglis neizsléedzas

Noplade augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un savienoju-
mu hermétiskumu.

Herkona slédzis ir iestrédzis Gdens iztrikuma dros$ina-

taja vai magnéta virzult

1. Pazinot klientu servisam.

Darbibas rezima ar karsto Gideni netiek sasniegta

iestatita temperatira

Darba spiediens/padeves daudzums ir parak augsts

1. Ar sikna bloka spiediena / apjoma regulatora starp-
niecibu samaziniet darba spiedienu / padeves apjo-
mu.

Apkvépusi apsildes spirale

1. Klientu servisa ierici attirit no kvépiem.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzne-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zo$anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Papildpiederumi

Apziméjums Pasutijuma nu-

murs
2.394-003.0

Pludina tvertnes montazas kom-
plekts

Sldtenes uzti$anas trumula monta- |2.639-353.0
zas komplekts

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.030-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)

HDS Classic

Izmérits: 94

NodroS$inats: 97

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehniskie dati

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classi Classi Classic  Classi
Valstij piesaistitais variants
Valsts EU EU EU EU KAP EU
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \Y 230 400 400 400 220 400
Faze ~ 1 3 3 3 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50 50 50 60 50
Drosinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | | | | | |
Piesléguma jauda kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Tikla dro$inatajs (C tips, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maksimali pielaujama tikla pretestl- Q 0.471 -- - - -- 0.402
ba
Udens piesléegums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Pievades temperatdra (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Pieplides daudzums (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
lestk$anas augstums (maks.) pie  m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°C
lerices veiktspéjas dati
Padeves apjoms, tdens I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Udens darba spiediens ar standarta MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
sprauslu (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Dro§ibas varsta darba parspiediens MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
(maksimalais) (bar)

Karsta Gdens darba temperattra °C 98 98 98 98 98 98

(maksimala)

Degla jauda kW 45 61 69 77 77 108

Skidra kurinama patérin$ (maks.)  kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Augstspiediena pistoles atsitiena N 29 43 50 57 57 73

spéks

Standarta sprauslas lielums 038 045 047 050 050 070

Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 132 142 146 150 155 178

Garums x platums x augstums mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Degvielas tvertne | 30 30 30 30 30 30

Augstspiediena suknis

Ellas daudzums | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Deglis

Kurinamais Mazuts Mazuts Mazuts Mazuts Mazuts Mazuts
EL vaidi- ELvaidi- ELvaidi- EL vaidi- EL vaidi- EL vaidi-
zelis zelis zelis zelis zelis zelis

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Troksna spiediena limenis Lo dB(A) 75 76 77 79 79 79

Nedrosibas faktors Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3

TrokSna intensitates Iimenis Lyya + dB(A) 97 97 97 97 97 97

Nedrosibas faktors Kyya

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Nedros$ibas faktors K m/s 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig instrukcijg ir pri-

dedamus saugos nurodymus.

Laikykités jy reikalavimy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti. Pristatymo rinkinys Zr. A pav.

e Jeigu dirbama didesniame kaip 800 m aukstyje vir$
jaros lygio, susisiekite su savo prekiautoju, kad de-
giklio nuostaciai baty pritaikyti atsizvelgiant j darbinj
aukstj ir sumazéjusj deguonies kiekj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite grunta ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Irenginio apzvalga

Irenginio apraSymas
Paveikslas A

(™) Kabelio laikiklis

Mazo vandens kiekio i§jungimo jtaisas ir apsauginis
voztuvas

@ Elektromagnetinis degaly skirstytuvas
(@) Degaly siurblys

(&) Identifikacing plokstelé

(&) Degiklio ventiliatorius

@ Degaly pildymo anga (degaly bako dangtelis)
Degaly filtras

(®) Degaly filtras

Degaly bakas

(i) Elektros variklis

@ Didziaslégio pistoleto su purkstu laikiklis
@ Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas
Alyvos lygio rodytuvas

(@) Alyvos i8leidimo varztas

Alyvos pripylimo varztas

(A7) Siurblio blokas

Elektros tiekimas

Smulkusis filtras (vandens), HDS 13/20-4 Classic:
Smulkusis filtras montuojamas pasuktas 90° kampu

igala
@0) Degiklis
@1 Vandens tiekimo jungtis
@2 Temperatiiros jutiklis
@3 Didziaslegé jungtis
@3 Zamos laikiklis
@ Aukstosios jtampos transformatorius
@ Kreipiamasi ratukas su stovéjimo stabdziu
@7) Didziaslégé zama
Gaubto tvirtinimo varztas
Lygio jungiklis
@0) Gaubiamoji verzle
@ Tusgio signalo jutiklis
@2 Valdymo pultas
@3) Gaubtas
@9 ljungimo svirtelé
@5 Didziaslégis pistoletas
Didziaslégis antgalis
@7) Purkstas
Didziaslégio pistoleto fiksatorius
Krano gabenimo sutvirtinimas

Rémas
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Valdymo pultas
Paveikslas B
0 = iSjungta
@ Irenginio jungiklis
(2) Darbinis rezimas: Salto vandens rezimas

@ Darbinis rezimas: Kar$to vandens rezimas (e =
EKO reZimas, kar$to vandens maks. temperatira
60 °C)

(® Degaly signaliné lemputé

@ QR kodas informacijai gauti

Simboliai ant prietaiso

7 ; Aukstojo slégio srovés nenukreipkite |
= EH *'U Zmones, gyvinus, jtampingajg elektros
EATN ""mf jranga arba | patj prietaisa.

vorFrost schitzen! | | Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jren-
ginj leidziama tvarkyti tik elektrikams ar-
ba jgaliotiems darbuotojams.

Pagal galiojancias nuostatas prietaiso
neleidziama eksploatuoti be nuo geria-
mojo vandens tinklg nuo atgalinés te-
kmés apsaugancio jtaiso. Uztikrinkite,
kad Jasy vandentiekio sistema, prie ku-
rios prijungtas aukstojo slégio valymo
prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés te-
kmés apsaugantj jtaisg, atitinkantj stan-
dartg EN 12729. Per sistemos skirtuvg
pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.

Sistemos skirtuva visada junkite prie
vandens tiekimo sistemos — sistemos
skirtuvg prijungti tiesiogiai prie prietaiso
draudziama.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamuyjy
'& dujy.

j Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Informacinis kodas

Numatomasis naudojimas
Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, transporto
priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir sodo jran-

gos.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-
se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-
linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba

kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugna plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minugéiy): < 0,5 mg/I

e Drumzlinancios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I|

Chloridas: < 300 mg/I|

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/|

Néra nemalonaus kvapo

Saugos nurodymai

Jrenginiui taikomi Sie saugos nurodymai:

e Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

e Laikykités jstatymy leidziancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanéiy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purkstuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

e Atkreipkite démesj, kad jrenginio Sildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidziangios insti-
tucijos priimty galiojanc¢iy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e |renginj ir jo priedus kaip nors keisti draudziama.

e Kad bty iSvengta pavojaus per didelés temperata-
ros keliamo pavojaus, kai darbiné temperatara di-
desné kaip nei 60 °C, siurblio bloko slégio ir srauto
valdiklj turite nustatyti | MAX.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima iSjungti arba daryti, kad neveikty.

Apsauginis voztuvas
e Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu slégtinio jun-
giklio veikimas.
e Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatymga atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauga nuo vandens trikumo sistema
Apsauga nuo vandens trakumo neleidzia degikliui jsi-
jungti, jeigu vandens kiekis per mazas.
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ISmetamuyjy dujy temperatiros ribotuvas
ISmetamujy dujy temperatdros ribotuvas i$jungia prie-
taisg, kai iSmetamujy dujy temperatdros verté bana per
auksta.

Atidavimas eksploatuoti

A |SPEJIMAS

PazZeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra paZeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

1. Uzfiksuokite stovéjimo stabd.

Aukstojo slégio siurblio alyvos lygio

tikrinimas
DEMESIO
Baltos spalvos alyva
Prietaiso pazeidimai
Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-
Kkite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
2. Alyvos lygio rodmenyije patikrinkite aukstojo slégio
siurblio alyvos lyg;.
Alyvos lygio rodmuo turi bati alyvos lygio rodmens
viduryje.
3. Jeigu bdtina, pripilkite alyvos.

Priedy montavimas

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Purksta sujunkite su didelio slégio pistoletu ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

2. Uzmaukite didelio slégio purskimo antgalj ant purks-
to.

3. Sumontuokite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

4. Didelio slégio Zarng su didelio slégio pistoletu sujun-
kite su jrenginio didelio slégio jungtimi ir priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tink_ami degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly baka nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudZiama, jeigu j degaly baka
néra jpilta degaly.

1. Atidarykite rezervuaro uzrakta.

2. Pripilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtel;.

4. Jeigu degaly iStekéjo per virsy, juos susluostykite.

Vandens tiekimo jungtis

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél uztersto vandens nutekéjimo
atgal j geriamojo vandens tinklg

Pavojus sveikatai

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-
ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugant] jtaisg pagal EN

12729, BA tipo. Nuo atgalinés tékmés apsauganciu jtai-

su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-

dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie

irenginio vandens jungties.

e Jungciy vertés nurodytos skirsnyje ,Techniniai duo-
menys*.

Pastaba

Tiekimo Zarna j tiekimo rinkinj néra jtraukta.

Pastaba

| tiekimo rinkinj nuo atgalinés tékmés apsaugantis jtai-

sas néra jtrauktas.

1. Prie vandens jleidimo angos (pvz., vandens ¢iaupo)
prijunkite nuo atgalinés tékmés apsaugantj jtaisg.

2. Tiekimo Zarng (ne trumpesne kaip 7,5 m, ne mazes-
nio skersmens kaip 3/4 col.) prijunkite prie jrenginio
vandens tiekimo jungties ir prie nuo atgalinés té-
kmés apsaugancio jtaiso.

3. Atidarykite vandens jvada.

Vandens jsiurbimas is$ talpyklos
Pastaba
Naudojant RM 110 priedy rinkinj vandens siurbimas i$
talpyklos negalimas.

A PAVOJUS

Skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, siurbimas arba

geriamojo vandens siurbimas

Suzeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens ter§imas

Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-

kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti

draudZiama. Prietaiso sandarikliai néra atspards tirpi-

kliams. Susidariusi tirpikliy dulksna yra ypa¢ degi, spro-

gi ir nuodinga.

Vandenj draudzZiama siurbti i§ geriamojo vandens talpy-

kly.

1. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) prijunkite prie vandens tiekimo jungties.

2. |leiskite jsiurbimo Zarng j iSorinj vandens Saltinj.

Pastaba

Didziausias jsiurbimo aukstis: 0,5 m

3. Kol siurblys siurbia vandenj: Siurblio bloko slégio /
kiekio reguliatoriuje pasirinkite didziausig darbinio
slégio verte.

Elektros jungtis

A PAVOJUS

Netinkami elektros prailginimo kabeliai

Elektros smugis

Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tinkamai pa-
Zymétus pakankamo skersmens ilginamuosius elektros
laidus.

Patikrinkite, ar naudojamo laido ilgintuvo kiStukas ir
Jungtis nelaidi vandeniui.

Visqda visi$kai iSvyniokite ilgintuvus.

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smagis dél trumpojo jungimo

Neleidziama virsyti elektros prijungimo tasko didZiau-
sios leidziamosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techni-
nius duomenis).

Jeigu kyla neaiSkumy dél jasy prijungimo tasko leidZia-
mosios tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo
elektros energijos tiekéju.
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e Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius
duomenis ir identifikacing plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi ati-
tikti IEC 60364-1 reikalavimus.

e Tik 3 faziy prietaisai: Patikrinkite, ar teisingai nusta-
tytas jrenginio poliariSkumas, Zr. skyriy Veikimas /
Poliariskumo jungtis.

Valdymas

A PAVOJUS

Degieji skys¢ciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

Suzalojimy pavojus

Prietaisg be purksto eksploatuoti draudziama.
Kiekvieng kartg pries imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkstas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

DidzZiaslégé vandens srové

SuZzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite jjungimo svirties, jeigu ji nustatytg
J jjungimo padeétj.

Prie$§ imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby uZfik-
suokite didzZiaslégj pistoleta ir Siuo tikslu atlenkite ap-
sauginj fiksatoriy.

Didziaslégj pistoletg ir purk$tg laikykite abiem rankomis.
A PAVOJUS

PaZeisto maitinimo kabelio keliamas pavojus
Elektros smagis

Patikrinkite, ar eksploatuojant maitinimo kabelis neliecia
deg_iklio (karsto).

DEMESIO

Eksploatavimas j degaly bakg nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudZiama, jeigu j degaly bakg
néra jpilta degaly.

Purskimo antgalio keitimas
1. I$junkite prietaisg ir jjungta aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Utzfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
3. Pakeiskite antgalj.

Prietaiso jjungimas

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j norimg padétj. rengi-
nys kurj laikg veikia ir iSsijungia, kai tik uztikrinamas
darbinis slégis.

2. Panaikinkite didziaslégio pistoleto blokavimg, tam
nustumdami fiksatoriy j gala. Aktyvinus didZiaslégj
pistoleta, prietaisas vél jsijungia.

Pastaba

Jeigu i$ didziaslégio antgalio neisteka vanduo, i$ siur-

blio pasalinkite org. Nustate triktj kreipkités pagalbos —

prietaise nesukuriamas slégis.

Poliy keitimo kiStukas (tik 3 faziy prietaisai)

1. Jrenginj jjunkite pasirinke Salto vandens rezima.

2. Patikrinkite, ar teisinga ventiliatoriaus sukimosi
kryptis: Tai darydami laikykite rankg vir$ dujy i$leidi-
mo vamzdzio ir patikrinkite, ar jauiamas oro srau-
tas.

3. Juntamas oro srautas: Sukimosi kryptis yra teisinga.

4. Oro srautas nejuntamas: Sukeiskite poliy keitimo
kiStuko polius.
Paveikslas C

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj
Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas

1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodZio rody-
kle: Padidinkite darbinj slégj (MAX).

2. Pasukite reguliavimo sraigtg pries$ laikrodzio rody-
kle: Sumazinkite darbinj slégj (MIN).

Valymas

Pastaba

Norédami iSvengti didelio slégio arba didelés tempera-
taros keliamo pazeidimy pavojaus didelio slégio srove
pirmiausia nukreipkite j valomg objektg i$ didesnio ats-
tumo.

1. Nustatykite valymo temperatirg atsizvelgdami j va-

lyting pavirsiy.

Salto vandens rezimas
Nedideliems neSvarumams pasalinti ir skalavimui,
pvz.,. sodo jrankiai, terasa, jrankiai.

Ekologinis lygis
Prietaisas veikia pasirinkus ekonomiskiausig tempera-
taros diapazong (ne daugiau kaip 60 °C).

Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS

Karstas vanduo
Nusiplikymo pavojus
Venkite sglycio su karstu vandeniu.

A PAVOJUS

Per didelés temperatiros keliamas pavojus
Nusiplikinimo pavojus
Kad baty iSvengta pavojaus per didelés temperatiros
keliamo pavojaus, kai darbiné temperatira didesné kaip
nei 60 °C, siurblio bloko slégio ir srauto valdiklj turite nu-
statyti j MAX.
Pastaba
Kai dazZnai dirbama auks$tesnéje nei 50 °C temperatiiro-
Je su vandentiekio vandeniu, kuriame yra kalkiy (van-
dens kietumas didesnis nei 12 °dH), rekomenduojame
sumontuoti talpykig su plade, kad baty iSvengta Sildymo
spiralés kalkéjimo.
Pastaba
Pradéjus naudoti karstg vandenj, dél katilo likutinés $i-
lumos kartais i$ apsauginio voZtuvo gali isladéti van-
dens ladeliai.
1. Jrenginio jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimag

temperatarg.

Rekomenduojamos valymo temperatiiros

e 30-50 °C: Siokie tokie ne$varumai
o Ne aukstesné kaip 60 °C: NeSvarumai, kuriy sudé-
tyje yra baltymy, pvz., maisto pramonéje
e 60-90 °C: Automobiliy valymas, masiny valymas
Darbo nutraukimas
1. UZfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
Irenginio iSjungimas
A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
Uzbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoletg ir naudodami Saltg
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vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip

2 minutes, kad prietaisas atausty.

1. Uzdarykite vandens tiekima.

2. Atidarykite didziaslégj pistoleta.

3. ljunkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.

UZdarykite didZiaslégj pistolets.

Irenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".

Tinklo kistuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.

Pasalinkite vandens tiekimo jungtj.

Didziaslégj pistoleta laikykite jjunge tol, kol prietaise
bus panaikintas slégis.

UZzfiksuokite didZiaslégj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy j priekj.

ONo O~

©

Irenginio sandéliavimas
Pastaba
Nesulenkite didelio slégio Zarnos ar elektros laido.
1. Didelio slégio pistoletg su purkstu jstatykite j rémo
laikiklj.
2. Susukite didelio slégio zarng ir elektros laidg ir pa-
kabinkite juos ant laikikliy.

Apsauga nuo salcio
DEMESIO

Sal¢io keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uZ3alus vandeniui

Prietaisa, is kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo $alcio apsaugotoje vietoje.

Jeigu prietaisai prijungti prie kamino, tada reikia atsi-

Zvel_gti i prasiskverbiantj Saltg org.

DEMESIO

Per kaming patekes Saltas oras

Pazeidimo pavojus

Kai lauko temperatiira Zemesné nei 0 °C, atjunkite prie-

taisg nuo Zidinio.

1. Nustokite naudoti prietaisa, jeigu néra vietos, kur jis
bty apsaugotas nuo Salcio.

Atjungimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba
jeigu néra vietos, kur prietaisas bty apsaugotas nuo
SalCio:
1. ISleiskite vanden;.
2. Prietaisg praskalaukite antifrizu.

Vandens isleidimas

1. Atsukite vandens tiekimo zarng ir aukstojo slégio
Zarna.
2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i$ kar§to vandens zarnos iStekés skystis.
3. Jjunkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.
Prietaisg praskalaukite antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $alcio priemonés gamintojo

pateikty naudojimo nurodymy.

1. Prietaisg (degiklj iS§junge) nuosekliai praskalaukite
komerciniu antifrizu.

Taikant Sig procediirg taip pat uztikrinama tam tikra ap-

sauga nuo korozijos.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsiZvelkite j jrenginio svorj.

1. |tempimo dirzu pritvirtinkite jrenginj tarp rato ir rémo
per pagrindo plokséte. Zr. iliustracij.
Paveikslas D

2. |renginjgabendamitransporto priemonéje jtvirtinkite
ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Kélimas kranu

A PAVOJUS
Netinkamas kélimas kranu
Suzalojimo pavojus krintant jrenginiui ar krintant daik-
tams
Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-
kimy teisés akty reikalavimy ir saugos nurodymy.
Jrenginj kelti kranu leidZiama tik asmenims, instruktuo-
tiems apie krano valdyma.
Kiekviena kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar ne-
paZeistas kélimo mechanizmas.
Kiekvieng kartg pries keldami kranu patikrinkite, ar jren-
ginio laikiklis néra paZeistas.
Jrenginj kelkite tik per krovimo kranu atramos vidurj.
Nenaudokite jokiy uzkabinimo grandiniy.
Apsaugokite kélimo mechanizmg nuo netycinio krovinio
atsikabinimo.
Pries keldami kranu nuimkite plieninj vamzdj su didelio
slégio pistoletu ir kitas nepritvirtintas dalis.
Keldami jrenginj negabenkite ant jo jokiy daikty.
Nestoveékite po kroviniu.
Stenkités, kad krano pavojingoje zonoje nebdty jokiy
asmeny.
Nepalikite kranu pakelto jrenginio be prieZidros.
1. Pritvirtinkite kélimo jtaisg prie laikikliy, kurie naudo-
jami keliant kranu.
Paveikslas E

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Kasdiené prieziiira ir techniné
prieziura
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smagis
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.
1. UZdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite didZiaslégj pistolets.
3. |junkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.
4. Uzdarykite didziaslégj pistoleta.
5. [renginio jungiklj nustatykite j padétj ,0".
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6. Tinklo kiStukg i$ lizdo traukite sausomis rankomis.

7. Pasalinkite vandens tiekimo jungt;.

8. Didziaslégj pistoletg laikykite jjunge tol, kol prietaise
bus panaikintas slégis.

9. UZfiksuokite didZiaslégj pistoleta, tam pastumdami
fiksatoriy j priekj.

10. Palaukite, kol prietaisas atau$.

Saugos patikra/techninés prieziiiros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitros intervalai
Kartg per savaite

DEMESIO

Baltos spalvos alyva

Prietaiso pazeidimai

Jeigu alyva jgauna baltg spalvg, nedelsdami informuo-

kite jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

1. I8valykite smulkuyjj filtra.

2. I8valykite degaly sieta.

3. Degaly priesfiltrj iSvalykite.

4. Patikrinkite alyvos lygj.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per

metus

1. Pakeiskite alyva.

2. Pasirtpinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i$
irenginio pasalinty kalkes.

3. Techninés prieZitros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Techninés prieziliros darbai
ISvalykite smulkuyjj filtra

Prietaise panaikinkite slég;.
Atsukite smulkujj filtrg nuo siurblio galvutés.
ISmontuokite smulkyjj filtrg ir iSimkite filtro jdékla.
Filtrg iSvalykite $variu vandeniu arba suslégtuoju
oru.
Atvirkstine tvarka sumontuokite.

Degaly filtro valymas

1. Degaly filtrg iSkratykite. Saugokite, kad degaly ne-
patekty j aplinka.

Degaly filtro valymas
1. Atlaisvinkite 3 danggcio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangt;.
ISimkite degaly filtra.
Degaly filtrg iSvalykite.
Uzdékite degaly filtra.

Degaly bako valymas

1. Atlaisvinkite 3 dangcio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangtj.

2. |Straukite degaly filtrg ir padékite jj j Sona, j tinkamg
indg, nes i§ vamzdziy gali iSbégti dyzelino.

3. IStraukite iStustinimo signalizavimo jutiklj ir jdékite jj
i tinkamg inda.

4. Atlaisvinkite 2 tvirtinimo varztus, esancius tarp de-
galy bako ir elektros dézutés.
Paveikslas F

5. Pakelkite elektros dézute ir iStraukite degaly bakg

link degaly jpylimo angos. Padékite elektros déze

ant variklio.

ISplaukite degaly baka.

|statykite degaly baka.

Vel sumontuokite atvirkstine tvarka.

PoON=

o

PN

o N

Alyvos keitimas
Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje ,Techniniai

duomenys*.
1. Atlaisvinkite 3 danggio tvirtinimo varztus ir nuimkite
dangtj.

2. Atlaisvinkite 2 tvirtinimo varztus, esancius tarp de-
galy bako ir elektros dézutés.
Paveikslas F

3. Pakelkite elektros dézute ir i$ dalies pastumkite de-
galy baka link degiklio ventiliatoriaus. Padékite elek-
tros déze ant variklio.

4. Po siurbliu pastatykite tinkamg mazdaug 0,5 litro
alyvos surinkimo inda.

5. Atsukite alyvos iSleidimo varzta.

6. Alyva suleiskite j surinkimo talpykla. Kad alyva grei-
Ciau ir visiSkai iStekéty, visiSkai atsukite alyvos jpyli-
mo kamst;.

Pastaba

Panaudotg alyvg Salinkite laikydamiesi aplinkosaugos

reikalavimy arba pristatykite j numatytg surinkimo vietg.

7. Veél priverzkite alyvos iSleidimo varztg, jverzimo mo-
mentas 20 ... 25 Nm.

8. Sviezig alyva pilkite Iétai, kol jos lygis pasieks alyvos
lygio rodmens vidurj. Oro burbuliukai turi pranykti.

9. |sukite alyvos jpylimo varztg.

10. Jstatykite degaly baka.

11. Vél sumontuokite atvirkstine tvarka.

Trik&iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-

liy, kuriomis teka srové

Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.

IStraukite tinklo kiStuka.

Irenginys neveikia

Néra tinklo jtampos

1. Patikrinkite tinklo jungtj ir maitinimo linija.

Maitinimo arba variklio imamos srovés tiekimo triktis

1. Patikrinkite tinklo jungtj ir tinklo saugiklius.

2. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centra.

Perkrautas ar perkaites variklis arba jsijungé apsauginis

variklio i§jungiklis

1. |renginio jungiklj nustatykite | padétj ,,0".

2. Palaukite, kol jrenginys ataus.

3. Jjunkite jrengin;.

Triktis nustatomai pakartotinai

1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo centra.

Sviedia degaly signaliné lemputé

Pastaba

Taikoma tik tada, kai jrenginys veikia ir jame yra karsto

vandens.

Degaly bakas tuscias

1. Pripilkite degaly.

Irenginys nesukuria slégio

Oras sistemoje

1. 18 siurblio iSleiskite ora:

a Nuo purksto nusukite gaubiamajg verzle.

b Jjunkite ir palikite veikti jrenginj, kol vanduo ims
tekeéti be oro burbuliuky.

¢ Jeigu oras nebuty isleidZiamas sklandziai, jrengi-
nj paleiskite veikti 10 sekundziy, tada i$junkite.
Pakartokite tai keletg karty.

d Atidare didelio slégio pistoleta, siurblio bloko slé-
gio / kiekio valdiklj atsukite ir vél uzsukite.

e Masing iSjunkite.

Vél prisukite antgalj.

-
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2. Patikrinkite jungtis ir linijas.

Smulkusis filtras neSvarus

1. I8valykite smulkujj filtra, jei reikia, pakeiskite.

Per mazas jleidZiamo vandens kiekis

1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr. ,Techniniai
duomenys®).

Prietaisas nesandarus, i$ jo apacios lasa vanduo

Siurblys nesandarus

1. Jeigu nustatomas didelis nuotékis, pasirapinkite,

kad prietaisg patikrinty klienty aptarnavimo tarnyba.

Pastaba

LeidZiama, kad per minute laséty 3 lasai.

Prietaisas nuolat jsijungia ir iSsijungia, kai aukstojo

slégio pistoletas yra uzdarytas

Nuotékis aukstojo slégio sistemoje

1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir jung€iy san-
daruma.

Degiklis neuzsiliepsnoja

Pastaba

Taikoma tik tuo atveju, jeigu eksploatuojant naudojant

karstg vanden.

Vandens trikumas

1. Patikrinkite vandens jungtj ir tiekimo linijas.

Uzterstas degaly filtras

1. I8valykite / pakeiskite degaly priesfiltrj.

Néra kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirkstis néra matoma per degiklio
apzidros stikla, pasirtpinkite, kad jrenginj patikrinty
igaliotoji klienty aptarnavimo tarnyba.

Nepaisant vandens trilkumo degiklis neissijungia

Nuotékis aukstojo slégio sistemoje

1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir jung€iy san-
daruma.

,Reed" jungiklis jstrigo apsaugos nuo vandens trikumo

sistemoje arba jstrigo magnetinis stimoklis

1. Informuokite jgaliota klienty aptarnavimo centra.

Nustatyta temperatira neuztikrinama, kai eksploa-

tuojant naudojamas karstas vanduo

Per didelis darbinis slégis / tiekiamas kiekis

1. Sumazinkite siurblio bloko slégio / tario reguliavimo
darbinj slégj / tiekiama kiekj.

Sildymo Zarna uzkimsta suodziais

1. Pasirdpinkite, kad klienty aptarnavimo tarnyba i
prietaiso pasalinty suodzius.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Montavimo rinkiniai

Zyméjimas Uzsakymo nu-

meris

Talpyklos su plade montavimo rinki-|2.394-003.0
nys

Zarnos biigno tvirtinimo rinkinys

2.639-353.0
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.030-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HDS Classic
ISmatuotas: 94

Garantuojamas: 97

Taikomi nacionaliniai standartai

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

W s

S. Reiser

igaliojimus.

o~

_"(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Manager Regulatory Affairs & Certification

Techniniai duomenys

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classic  Classi Classic  Classic
Saliai skirtas variantas
Salis EU EU EU EU KAP EU
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \ 230 400 400 400 220 400
Fazé ~ 1 3 3 3 3 3
Tinklo daznis Hz 50 50 50 50 60 50
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | | | | | |
Imama galia kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Maitinimo tinklo saugiklis (C tipo, A 16 16 16 16 25 25
glL/gG)
Didziausia leistina tinklo pilnutiné  Q 0.471 -- - - -- 0.402
varza
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
|leidimo temperatiira (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Tiekiamas kiekis (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
|siurbimo aukstis (didz.), kai tempe- m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
ratdra 20 °C
Irenginio galios duomenys
Tiekimo pajégumas, vanduo Ih (17 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Vandens darbinis slégis su standar- MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
tiniu antgaliu (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic
VirSutinis darbinio slégio apsauginis MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
voZtuvas (maksimalus) (bar)
Karsto vandens darbiné temperatd- °C 98 98 98 98 98 98
ra (maksimali)
Degiklio galia kW 45 61 69 77 7 108
Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9
Rankinio purs§kimo pistoleto atatran- N 29 43 50 57 57 73
kos jéga
Standartinio purkstuko purskimo 038 045 047 050 050 070
antgalio dydis
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 132 142 146 150 155 178
ligis x plotis x aukstis mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Degaly bakas | 30 30 30 30 30 30
Aukstojo slégio siurblys
Alyvos kiekis | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Alyvos rasis 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Degiklis
Kuras Mazutas Mazutas Mazutas Mazutas Mazutas Mazutas
ELarba ElLarba ElLarba ELarba ELarba EL arba
dyzelinas dyzelinas dyzelinas dyzelinas dyzelinas dyzelinas
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Garso lygis Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79
Neapibréztis Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Garso galios lygis Ly + Neapibréz- dB(A) 97 97 97 97 97 97
tis Kya
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 4,5
Neapibréztis K m/s® 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |
priedo 2 skyriy (12): j)
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Ogoélne wskazéwki
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje oraz zatgczone wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z po-
danymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen. Za-
kres dostawy patrz ilustracja A.

o Przy wysokosci roboczej od ok. 800 m n.p.m. nalezy
skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg, aby dostosowac
ustawienie palnika do zmniejszonej zawartosci tle-
nu w powietrzu.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napgdowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chronié grunt, a zuzyty olej poddac

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia
Rysunek A
(@) Uchwyt kabla

@ Zabezpieczenie przed brakiem wody i zawér bez-
pieczenstwa

@ Zawor elektromagnetyczny paliwa

(@) Pompa paliwa

() Tabliczka znamionowa

(&) Wentylator palnika

@ Otwor wlewu paliwa (korek wlewu paliwa)

Filtr paliwa

(9) Filtr siatkowy paliwa

Zbiornik paliwa

(@D Silnik elektryczny

@ Uchwyt do pistoletu wysokocisnieniowego z lancg

@ Regulacja cisnienia/przeptywu na zespole pompo-
wym

Wskaznik poziomu oleju

(1 Korek spustowy oleju

Korek wlewu oleju

(7) Zespot pompowy

Elektryczny przewdd zasilajgcy

Filtr doktadny (woda), HDS 13/20-4 S Classic: Filtr
doktadny jest zamontowany obrécony o 90° do tytu.

Palnik

@1 Przytacze wody

@2 Czujnik temperatury

@ Przytacze wysokoci$nieniowe
@3 Uchwyt weza

@ Transformator zaptonowy
Kotko skretne z hamulcem postojowym
@€7) Waz wysokocisnieniowy
Sruba mocujgca ostone

@9 Przelacznik poziomu
Nakretka kotpakowa

@) Czujnik opréznienia

(2 Panel obstugi

@3 Ostona

Dzwignia spustowa

(@5 Pistolet wysokocisnieniowy
@ Dysza wysokoci$nieniowa

@7 Lanca

Zapadka zabezpieczajgca pistoletu wysokocisnie-
niowego
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Drazek do transportu za pomocg zurawia

Rama

Panel obstugi

Rysunek B
0 = wyt.

(D) Wytgeznik urzadzenia
@ Tryb pracy: Czyszczenie zimng wodag

@ Tryb pracy: Czyszczenie gorgcg wodg (e = stopien
Eco, temperatura goracej wody maks. 60°C)

(® Kontrolka paliwa
() Kod QR dla informagji

Symbole na urzadzeniu

= /*'L‘J $nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
AN T & wyposazenie elektryczne ani na samo

urzgdzenie.

Chronié¢ urzadzenie przed mrozem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nie kierowac¢ strumienia pod wysokim ci-

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Tylko wykwalifikowani
elektrycy lub autoryzowani technicy mo-

trycznej.

g3 wykonywac prace przy instalacji elek-

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzadzenie nigdy nie moze by¢ uzytko-
wane bez odigcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Upewnic sig, ze
przytacze wodociggu domowego, przy
ktorym uzywana jest myjka wysokoci-
$nieniowa, jest wyposazone w odigcznik
systemowy zgodny z EN 12729 typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik

cg sie do spozycia.

temoéw do sieci wodociggowej, nigdy
bezposrednio do urzagdzenia.

systemowy, jest uznawana za nienadaja-

Zawsze nalezy podtgczac separator sys-

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
a przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce
& powierzchnie.

Kod informacyjny

Urzadzenia nalezy uzywacé wytgcznie do czyszczenia,
np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad, ta-
raséw i sprzgtu ogrodowego. .

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczeristwa.
Wskazéwka

Nie dopuscic¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sig osadéw w
urzadzeniu

Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci
graniczne:

Warto$¢ pH: 6,5-9,5

Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objetos¢ probki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/I
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: <200 mg/I

Twardo$¢ tgczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastgpujace przepisy bez-
pieczenstwa:

Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.

Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe musza by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemnej.

Nalezy pamigtac¢, ze urzagdzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzadzeniem opatowym. Urzgdzenia opa-
fowe musza by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

Nie wolno dokonywaé zadnych zmian w urzgdzeniu
i akcesoriach.

Aby unikng¢ zagrozen zwigzanych z nadmiernymi
temperaturami, nalezy ustawié¢ regulator ci$nienia/
przeptywu na zespole pompowym na warto$¢ MAX
przy temperaturach roboczych powyzej 60°C.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac ani omijaé.
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Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sig, gdy przetgcznik
ci$nieniowy jest uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawienie jest dokonywane tylko
przez serwis.

Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtg-
czeniu sie palnika w razie braku wody.

Ogranicznik temperatury spalin
Ogranicznik temperatury spalin wylacza urzadzenie,
gdy temperatura spalin jest zbyt wysoka.

Uruchamianie

&N OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzic¢ stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzgdzenia, je$li jego stan nie jest idealny.

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Kontrola poziomu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

UWAGA

Metny olej

Uszkodzenie urzgdzenia

Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomic¢ autoryzo-

wany serwis.

1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

2. Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie wysokocisnienio-
wej na wskazniku poziomu oleju.
Poziom oleju musi znajdowac¢ sie na $rodku wskaz-
nika poziomu oleju.

3. W razie potrzeby uzupetni¢ olej.

Montaz akcesoriow

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie fgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtaczyé lance do pistoletu wysokocisnieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

2. Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na lance.

3. Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke taczacag
(EASY!Lock).

4. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytacza wysokiego cisnienia
urzadzenia, a nastepnie dokreci¢ recznie
(EASY!Lock).

Wlewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczenstwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzadzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

1. Otworzy¢ blokade zbiornika.

2. Uzupehic¢ paliwo.

3. Zamknagé zamknigcie zbiornika.
4. Wytrze¢ rozlane paliwo.

Przytacze wody
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu cofania
sie zanieczyszczonej wody do sieci wodociggowej
Zagrozenie dla zdrowia

Przestrzegac przepiséw przedsigebiorstwa wodociggo-

wego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy

nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od

sieci wodociggowej. Stosowa¢ odpowiedni odtgcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcg sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podtagczac na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytaczu wody urzadzenia.

e Parametry przytacza — patrz Dane techniczne.

Wskazéwka

Waz zasilajgcy nie nalezy do zakresu dostawy.

Wskazéwka

Separator systemu nie nalezy do zakresu dostawy.

1. Podtaczy¢ separator systemu na doptywie wody
(np. do kranu).

2. Podtaczy¢ waz zasilajgcy (dtugosé minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4“) do przytgcza wody
urzadzenia i separatora systemu.

3. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika
Wskazéwka
Zasysanie wody ze zbiornika nie jest mozliwe w przy-
padku zestawu montazowego RM 110.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zasysanie plynow zawierajacych rozpuszczalniki

lub wody pitnej

Ryzyko obrazen i szkdd, zanieczyszczenie wody pitnej

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych rozpuszczalni-

ki, takie jak rozcienczalnik do farb, benzyna, olej lub nie-

filtrowana woda. Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne

na rozpuszczalniki. Mgietka powstajgca podczas natry-

skiwania jest tatwopalna, wybuchowa i trujgca.

Nigdy nie zasysac¢ wody ze zbiornikéw wody pitnej.

1. Podtgczyé waz ssacy ($rednica co najmniej 3/4”) do
przytacza wody urzadzenia.

2. Umiesci¢ waz ssacy w zewnetrznym zrédle wody.

Wskazéwka

Maksymalna wysoko$¢ zasysania: 0,5 m

3. Do momentu zassania wody przez pompe: Ustawi¢
maksymalng warto$¢ na regulatorze ci$nienia/prze-
ptywu na zespole pompowym.

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieodpowiednie przediuzacze elektryczne
Porazenie pradem elektrycznym

Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tylko dopusz-
czone do tego celu i odpowiednio oznaczone przedfu-
zacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju.
Upewnic sie, ze wtyczka i zigcze uzywanego przedtuza-
cza sg wodoszczelne.

Zawsze catkowicie rozwija¢ przediuzacze.

UWAGA
Przekroczenie impedancji sieci
Porazenie pradem elektrycznym w przypadku zwarcia
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Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz

Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do

wtasciwego zaktadu energetycznego.

e Wartosci przytagczeniowe patrz dane techniczne i ta-
bliczka znamionowa.

e Przytacze elektryczne musi by¢ wykonane przez
elektryka i zgodne z norma IEC 60364-1.

e Tylko urzadzenia 3-fazowe: Sprawdzi¢ odpowiednie
ustawienie biegunéw urzadzenia, patrz Obstuga/
Wtyczka odwracajgca bieguny.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze fatwopalne

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nie rozpylac tatwopalnych cieczy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy lanca jest moc-
no osadzona. Ztgcze Srubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej w pozycji uru-
chomionej.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy zabezpieczyc pistolet wysokoci$nieniowy
poprzez przesunigcie go do przodu.

Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo z powodu uszkodzonego kabla
sieciowego

Porazenie prgdem elektrycznym

Nalezy upewnic sie, ze kabel sieciowy nie styka sige z
(goracym) palnikiem podczas pracy.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzadzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

Wymiana dyszy
1. Wylgczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignie pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzadzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
3. Wymieni¢ dysze.

Wiaczanie urzgdzenia
1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w zgdanym trybie
pracy. Urzagdzenie uruchamia sie na chwile i wyta-
cza sig, gdy tylko zostanie osiggnigte ci$nienie ro-
bocze.
2. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocignieniowy. W tym
celu przesungé zaczep zabezpieczajgcy do tylu. W

chwili uruchomienia pistoletu wysokocisnieniowego
urzadzenie wigczy sie ponownie.
Wskazéwka
Jesli z dyszy wysokocisnieniowej nie wyptywa woda,
odpowietrzy¢ pompe. Patrz Usuwanie usterek — Urzg-
dzenie nie wytwarza ci$nienia.

Wtyczka odwracajaca bieguny (tylko
urzadzenia 3-fazowe)

Urzgdzenie pracuje w trybie zimnej wody.

2. Sprawdzi¢ kierunek obrotéw wentylatora: W tym ce-
lu przytrzymac¢ dton nad kominem i sprawdzi¢, czy
przeptyw powietrza jest wyczuwalny.

3. Wyczuwalny przeptyw powietrza: Kierunek obrotow
jest prawidtowy.

4. Niewyczuwalny przeptyw powietrza: Zamienic¢ bie-
guny we wtyczce odwracajgcej bieguny.

Rysunek C

-

Ustawi¢ cisnienie robocze i natezenie
przeplywu
Regulacja cisnienia/wydatku pompy

1. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara powoduje zwigkszenie ci-
$nienia roboczego (MAX).

2. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara powoduje
zmniejszenie cisnienia roboczego (MIN).

Czyszczenie

Wskazéwka
Strumien wysokocisnieniowy nalezy zawsze kierowaé
na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegtosci
i z mniejszg temperatura, aby unikng¢ uszkodzen spo-
wodowanych przez za wysokie cisnienie lub temperatu-
re.
1. Ustawi¢ temperature czyszczenia odpowiednio do

czyszczonej powierzchni.

Czyszczenie zimng woda
Do usuwania lekkich zabrudzen i do optukiwania, np.
sprzetu ogrodowego, tarasu, narzedzi.

Stopien Eco
Urzgdzenie pracuje w najbardziej ekonomicznym za-
kresie temperatur (maks. 60°C).

Praca z goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Gorgca woda
Niebezpieczenstwo poparzenia
Unika¢ kontaktu z gorgcg woda.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo z powodu zbyt wysokich tempe-
ratur

Niebezpieczenstwo poparzenia

Aby unikng¢ zagrozen zwigzanych z nadmiernymi tem-
peraturami, nalezy ustawic¢ regulator ci$nienia/przepty-
wu na zespole pompowym na warto$¢ MAX przy
temperaturach roboczych powyzej 60°C.

Wskazéwka

W przypadku czestej pracy w temperaturze powyzej
50°C z wodg wodociggowg zawierajgcg zwigzki wapnia
(twardo$¢ wody powyzej 12°dH) zalecamy zainstalowa-
nie zestawu montazowego zbiornika z ptywakiem, aby
zapobiec powstawaniu osadow wapiennych w wezow-
nicy grzejnej.
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Wskazowka

Po zakoriczeniu pracy z gorgcg wodg ze wzgledu na

ciepfo resztkowe pozostate w kotle z zaworu bezpie-

czenstwa mogg sporadycznie wydobywac sie krople

wody.

1. Za pomocg przetgcznika urzadzenia ustawi¢ zada-
na temperature.

Zalecane temperatury czyszczenia

e 30-50°C: lekkie zabrudzenia

e Maks. 60°C: zabrudzenia zawierajgce biatko, np. w
przemysle spozywczym

e 60-90°C: czyszczenie samochoddéw, maszyn

Przerwanie pracy
1. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony gorgcej wody

Niebezpieczeristwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzgdzenia i pozwolié
jej pracowac przez 5-10 sekund.

4. Zamkng¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Zdja¢ przytacze wody.

8. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

9. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokocisnieniowy, przesu-
wajac w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.

Przechowywanie urzadzenia
Wskazowka
Nie zagina¢ weza wysokoci$nieniowego ani kabla elek-
trycznego.
1. Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy z lancg do
uchwytu na ramie.
2. Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i kabel elektryczny i
zawiesi¢ na uchwytach.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode
Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie oproéznione z
wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-
zem.

W przypadku urzgdzen podtgczonych do komina nalezy
wzig¢ pod uwage przenikanie zimnego powietrza.

UWAGA

Zimne powietrze docierajace przez komin

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Gdy temperatura na zewnatrz spadnie ponizej 0°C, na-

lezy odfgczy¢ urzadzenie od komina.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, jesli nie jest mozliwe prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem.

Wyltaczenie z eksploatacji

Przy dtuzszych przerwach w pracy lub gdy nie jest moz-

liwe przechowywanie w temperaturze powyzej zera:

1. Spusci¢ wode.

2. Przeptukac urzadzenie srodkiem przeciwdziataja-
cym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

1. Odkreci¢ waz doptywu wody i waz wysokocisnienio-
wy.

2. Odkreci¢ przewod zasilajgcy na dnie kotta i pozwoli¢
wezownicy grzejnej pracowac na sucho.

3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minutg, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Przeptukiwanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajagcym zamarzaniu

Wskazéwka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi

przez producenta $rodka przeciwdziatajgcego zama-

rzaniu.

1. Przeptukac¢ cate urzadzenie (palnik wytaczony) do-
stepnym w handlu $rodkiem przeciwdziatajgcym za-
marzaniu.

Zapewnia to rowniez pewien poziom ochrony antykoro-

zyjnej.

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignig spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przed uszkodzeniami.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. W celu zamocowania urzgdzenia poprowadzi¢ pas
mocujgcy pomiedzy kotem a rama nad ptytg podto-
gowa. Przestrzegac ilustracji.

Rysunek D

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Transport za pomoca zurawia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieprawidtowy transport za pomocg zurawia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek spa-
dajgcego urzadzenia lub spadajgcych przedmiotow
Przestrzegac lokalnych przepiséw bezpieczeristwa i za-
pobiegania wypadkom oraz wytycznych i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ transportowane za pomoca zura-
wia tylko przez osoby przeszkolone w obstudze zura-
wia.

Przed kazdym transportem za pomocgq zurawia spraw-
dzi¢ dzwignice pod katem uszkodzen.

Przed rozpoczeciem kazdego transportu za pomocg
zurawia nalezy sprawdzic, czy drazki nie sq uszkodzo-
ne.

Podnosi¢ urzgdzenie tylko za $rodek drgzka do trans-
portu za pomocg zurawia.

Nie stosowac zawiesi faricuchowych.

Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce przed przypad-
kowych odczepieniem sig fadunku.
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Przed transportem za pomocg zurawia odfgczyc¢ lance
z pistoletem wysokocisnieniowym i inne luzne przed-
mioty.

Podczas podnoszenia nie transportowac na urzagdzeniu

zadnych przedmiotéw.

Nie nalezy sta¢ pod fadunkiem.

Dopilnowac, aby nikt nie znalazt sie w strefie niebezpie-

czenstwa zurawia.

Nigdy nie pozostawiac¢ podwieszonego na zurawiu

urzgdzenia bez nadzoru.

1. Zamocowac urzgdzenie podnoszace na drgzkach
przeznaczonych do transportu urzadzenia za pomo-
cg zurawia.

Rysunek E

Sktadowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Pielegnacja i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowq.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzgdzenia i pozwolié
jej pracowac przez 5-10 sekund.
Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Ustaw wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,0”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.
Zdja¢ przytacze wody.
Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.
Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, przesu-
wajac w tym celu zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
10. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
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Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna uméwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiggnaé
porady.

Terminy konserwacji
Raz na tydzien

UWAGA
Metny olej
Uszkodzenie urzgdzenia
Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomi¢ autoryzo-
wany serwis.
1. Wyczys¢ filtr doktadny.
2. Wyczyscic filtr siatkowy paliwa.
3. Wyczyscic filtr paliwa.
4. Skontrolowa¢ poziom oleju.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

1. Wymieni¢ olej.

2. Zleci¢ serwisowi odkamienianie urzadzenia.
3. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra doktadnego
1. Spusci¢ ci$nienie z urzadzenia.
2. Odkrecic filtr doktadny od gtowicy pompy.
3. Zdemontowac filtr doktadny i wyja¢ wktad filtra.
4. Wyczysci¢ wkiad filtra czysta wodg lub sprezonym
powietrzem.
5. Wykonaé montaz w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra siatkowego paliwa

1. Wytrzepac filtr siatkowy paliwa. Dopilnowac, aby
paliwo nie przedostato sie do srodowiska.
Wyczyscic filtr paliwa

Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdjgc ja.

Zdemontowac filtr paliwa.

Wyczysci¢ filtr paliwa.

Ponownie zamontowac filtr paliwa.

Wyczysci¢ zbiornik paliwa

Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdja¢ ja.

2. Wyciggnaé filtr paliwa i umiesci¢ go z boku w odpo-
wiednim pojemniku, poniewaz olej napedowy moze
wyciekac z przewodow.

3. Wyjaé czujnik opréznienia i umiesci¢ go w odpo-
wiednim pojemniku.

4. Poluzowa¢ 2 $ruby mocujgce miedzy zbiornikiem
paliwa a skrzynka rozdzielcza.

Rysunek F

5. Podnies¢ skrzynke rozdzielczg i wyjaé zbiornik pali-

wa w kierunku otworu wlewu. Podeprzeé skrzynke

rozdzielczg na silniku.

Przeptukac¢ zbiornik paliwa.

Z powrotem zamontowa¢ zbiornik paliwa.

Wykonaé¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana oleju

Rodzaj i ilo$¢ oleju — patrz Dane techniczne.

1. Poluzowa¢ 3 $ruby mocujace na ostonie i zdjaé jg.

2. Poluzowa¢ 2 $ruby mocujgce miedzy zbiornikiem
paliwa a skrzynkg rozdzielcza.

Rysunek F

3. Podnies¢ skrzynke rozdzielczg i przesung¢ zbiornik
paliwa czgéciowo w kierunku wentylatora palnika.
Podeprze¢ skrzynke rozdzielcza na silniku.

4. Umiesci¢ pod pompg odpowiedni pojemnik, ktory
pomiesci ok. 0,5 litra oleju.

5. Poluzowac¢ $rube spustowa oleju.

6. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego. Aby
umozliwi¢ szybsze i catkowite spuszczenie oleju,
nalezy catkowicie odkreci¢ korek wlewu oleju.

Wskazéwka

Zuzyty olej utylizowac zgodnie z przepisami o ochronie

$rodowiska lub oddac do autoryzowanego punktu zbior-

czego.

7. Ponownie dokreci¢ $rube spustowg oleju, moment
obrotowy 20 do 25 Nm.

8. Powoli wlewa¢ nowy olej do momentu osiagnigcia
potowy wskaznika poziomu oleju. Pecherzyki po-
wietrza musza mie¢ mozliwo$¢ ulotnienia sie.

9. Wkreci¢ korek wlewu oleju.

10. Z powrotem wsuna¢ zbiornik paliwa.

11. Wykona¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci.

pOND=

-
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzgcej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowq.

Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia sieciowego

1. Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i przewod zasilajg-

cy.

Btfad zasilania elektrycznego lub zbyt wysoki pobor pra-

du przez silnik

1. Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i bezpieczniki sie-
ciowe.

2. Skontaktowac sig z serwisem.

Przecigzony/przegrzany silnik lub zadziatat ogranicznik

temperatury spalin.

1. Ustaw wytacznik urzadzenia w pozycji ,0”.

2. Poczeka¢, az urzagdzenie ostygnie.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Btad pojawia sie wielokrotnie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Kontrolka paliwa swieci sie

Wskazowka

Dotyczy tylko pracujgcego urzadzenia i trybu z gorgcq

woda.

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Uzupetni¢ paliwo.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Powietrze w uktadzie

1. Odpowietrzy¢ pompe:

a Odkreci¢ dysze od lancy.

b Wiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykdéw.

¢ W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastgpnie wylgczy¢.
Kilkakrotnie powtdrzy¢ proces.

d W przypadku otwartego pistoletu wysokoci$nie-
niowego odkrecié i zakrecic regulator cisnienia/
przeptywu na zespole pompowym.

e Wylgczy¢ urzadzenie.

f Z powrotem przykreci¢ dysze.

2. Sprawdzi¢ potgczenia i przewody.

Filtr doktadny zanieczyszczony

1. Wyczyscié filtr doktadny, w razie potrzeby wymienic.

Za mata ilo$¢ doptywajacej wody

1. Sprawdz ilo$¢ doptywajgcej wody (patrz Dane tech-
niczne).

Urzadzenie przecieka, woda kapie od spodu urza-

dzenia

Nieszczelna pompa

1. W przypadku znacznego wycieku nalezy zleci¢
sprawdzenie urzgdzenia serwisowi.

Wskazowka

Dopuszczalne sg 3 krople na minute.

Urzadzenie ciggle wiacza sig i wylacza, gdy pistolet

wysokocisnieniowy jest zamkniety

Wyciek w uktadzie wysokiego cisnienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego ci$nienia i przytgcza
pod katem szczelnosci.

Palnik nie zapala

Wskazéwka

Dotyczy tylko trybu z gorgcg woda.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytacze wody i przewody zasilajace.

Filtr paliwa zanieczyszczony

1. Wyczysci¢/wymienic¢ filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowej

1. Jesliiskra zaptonowa nie jest widoczna przez wzier-
nik podczas pracy, nalezy zleci¢ sprawdzenie urza-
dzenia serwisowi.

Palnik nie wylacza sie¢ pomimo braku wody

Wyciek w uktadzie wysokiego ci$nienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego cisnienia i przytagcza
pod katem wyciekow.

Kontaktron w zabezpieczeniu przed brakiem wody skle-

jony lub zablokowat sie tlok magnetyczny

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Ustawiona temperatura nie jest osiggana podczas

pracy z goragcga woda

Cisnienie robocze/natezenie przeptywu zbyt wysokie

1. Zmniejszy¢ cisnienie robocze/natezenie przeptywu
na regulatorze ci$nienia/wydatku pompy.

Wezownica grzejna pokryta sadzg

1. Zleci¢ serwisowi usuniecie sadzy z urzadzenia.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestawy montazowe

Nazwa Numer katalogo-

wy

Zestaw montazowy zbiornika z pty- |2.394-003.0
wakiem

Zestaw montazowy bebna na waz (2.639-353.0

136 Polski



Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.030-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS Classic

Zmierzony: 94

Gwarantowany: 97

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
Z W Gsac
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

Dane techniczne

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classic M Classic Classic Classic
Warianty krajowe
Kraj EU EU EU EU KAP EU
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 230 400 400 400 220 400
Faza ~ 1 3 3 3 3 3
Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50 50 50 50 60 50
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochrony | | | | | |
Moc przytacza kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Bezpiecznik sieciowy (C-Type, gL/ A 16 16 16 16 25 25
gG)
Maksymalna dopuszczalna impe- Q 0.471 -- - - -- 0.402
dancja sieci
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
llo$¢ doptywu (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Wysokos$¢ zasysania (maks.) przy m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°C
Wydajnos¢ urzadzenia
llo$¢ pobieranej wody Ith (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Cisnienie robocze wody ze standar- MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
dowg dyszg (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic M Classic Classic Classic

Zawor bezpieczenstwa nadcisnie- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

nia roboczego (maksymalnego) (bar)

Temperatura robocza gorgcej wody °C 98 98 98 98 98 98

(maksymalna)

Moc palnika kW 45 61 69 77 77 108

Zuzycie oleju opatowego (maks.)  kg/h 3,9 5,2 58 6,4 6,4 8,9

Odrzut pistoletu wysokocisnienio- N 29 43 50 57 57 73

wego

Wielko$¢ dyszy standardowej 038 045 047 050 050 070

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 132 142 146 150 155 178

Dt. x szer. x wys. mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Zbiornik paliwa | 30 30 30 30 30 30

Pompa wysokocisnieniowa

llos¢ oleju | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Gatunek oleju 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Palnik

Paliwo Olejopa- Olejopa- Olejopa- Olejopa- Olejopa- Olejopa-
fowy EL towyEL towyEL fowyEL towyEL fowyEL
lub olej lub olej lub olej lub olej lub olej lub olej
napgedowy napedowy napedowy napedowy napedowy napegdowy

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 75 76 77 79 79 79

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3 3 3 3 3 3

Poziom mocy akustycznej Lya +  dB(A) 97 97 97 97 97 97

niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania przenoszone przez konczy- m/s2 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 4,5

ny gérne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE)

2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)

Zmiany techniczne zastrzezone.

138 Polski



Altalanos utasitasok . 139
Koérnyezetvédelem.... 139
A késziilék attekintése.. 139

A készllék szimbdlumai..... . 140

Rendeltetésszer(i alkalmazas .. 140
Biztonsagi utasitasok 140
Biztonsagi berendezések 140
Uzembe helyezés 141
A hasznalat 142
Szallitas 143
Raktarozas ............ . 143
Apolas és karbantartas....... . 143
Segitség lizemzavarok esetén. 144
Garancia 145
Tartozékok és pétalkatrészek... 145
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... 146

Miszaki adatok ...........ccceeeeeiiieieieee e 147
Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti hasznalati utmutatét és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o A szdllits soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e. A csoma-
golas tartalmaért lasd az A. abrat.

e Kb. 800 m tengerszint feletti izemeltetési magas-
sdag esetén és afelett kérjlk, keresse fel értékesitési
partnerét, hogy az égé beallitasait a magassaghoz
és a csOkkent oxigéntartalomhoz igazithassa.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt meg-
semmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Kiegészité kornyezetvédelmi Gitmutatas
A motorolajat, a fitdolajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat moédon artalmatlanitsa.

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa
Abra A

(™) Kabeltarto

@ Vizhiany biztositék és biztonsagi szelep
@ Uzemanyag magnesszelep

(® Uzemanyag szivattyu

(®) Tipustabla

(6) Egéfuvoka

@ Uzemanyag téltényilas (tartalysapka)
Uzemanyagsz(iré

(® Uzemanyagsz(iré

Uzemanyag-tartaly

() Elektromotor

@ SzérécsOves magasnyomasu pisztoly tartd
@ Szivattyl nyomas-/mennyiségszabalyoz6
Olajszintjelzé

@ Olajleeresztd csavar

Olajtéltényilas csavar

(i7) Szivattya

Elektromos tapvezeték

Finomsziiré (viz), HDS 13/20-4 S Classic: A finom-
sz(ir6 hatrafelé 90°-kal elforditva kertilt telepitésre

@) Egé

@1 Vizcsatlakozas

@2) Homérséklet érzékeld

@ Magasnyomasu csatlakozé
@9 Tomlétarto

@5 Gyujtotranszformator

@8) Kormanygorgé rogzitGfékkel
@€7) Magasnyomasu tomld

A motorhaztetd rogzitécsavarja
Szintkapcsolo

@0) Hollandi anya

@9 Ures allapot érzékel6

@2 Kezeltfelllet

@3 Burkolat

@9 Ravasz

@5 Magasnyomasu pisztoly
Magasnyomasu fuvoka

@7) Szorocsé

A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze
Darus széllitasra hasznalt tarto

Keret
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Kezel6feliilet
Abra B
0 = kikapcsolas

(@) Késziilékkapcsolo
(@ Uzemmod: Hidegvizes lizemeltetés

Uzemméd: Forrdvizes lizem (e = 6ko fokozat, max.
60 °C forr6 viz)

(® Uzemanyag-ellenérzé lampa
@ Tajékoztaté QR-kod
A késziilék szimboélumai

A magasnyomasu sugar iranyitdsa em-
**U berekre, allatokra, lizemeld elektromos
\ ¥ o berendezésekre vagy kézvetlenil a ké-
onlecl from frost! wer .
Vor Frost schitzen! | |SZUl€kre tilos.

Ovja a készliléket a fagytdl.

Az elektromos fesziiltség miatt veszély
all fenn. Az elektromos berendezésen
csak villamossagi szakember vagy felha-
talmazott szakszemélyzet dolgozhat.

Az érvényes el6irasok szerint a készulé-
ket soha nem lehet rendszerlevalaszté
nélkul Gzemeltetni az ivévizhal6zaton.
Gy6z6djon meg réla, hogy a magasnyo-
masu moso Uzemeltetéséhez hasznalt
hazi vizautomata csatlakozasa az EN
12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztdval van ellatva. A rend-
szerlevalaszton keresztularamlé viz nem
ihaténak mindsiil.

A rendszerlevalasztot mindig a vizella-
tashoz csatlakoztassa, ne kozvetleniil a
késziilékhez.

A mérgez6 kipufogégazok miatt egészség-
gyi veszély all fenn. A kipufogégazok belé-
'& legzése tilos.

A forré feluletek miatt égésisérilés-veszély
& all fenn.

Informacios kéd

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Haszndlja a készuléket kizardlag tisztitasra, pl. gépek,
jarmivek, épuletek, szerszamok, homlokzatok, tera-
szok és kerti készllékek tisztitasara.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mds veszélyes teriileteken
hasznalatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi el6irasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az dsvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba Kertil-
joén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztéval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi &t.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:
pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetbké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepithetd anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
llepitési idé): < 0,5 mg/l

e Kiszirheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zéarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I|

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mgl/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Biztonsagi utasitasok

A készilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoz-

nak:

e Tartsa be a jogalkoto folyadékszérdkra vonatkozé
nemzeti el6irasait.

e Tartsa be a jogalkot6 balesetvédelemre vonatkozd
nemzeti el6irasait. A folyadékszérokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell régziteni.

e Vegye figyelembe, hogy a késziilék fiitéberendezé-
se tlizel6berendezés. A tiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfeleléen.

o A késziléken és a tartozékokon tilos barmiféle mo-
dositasokat végezni.

e A tulmelegedés miatt felmeruld veszélyek elkerilé-
sének céljabol 60°C feletti lzemi hdmérséklet ese-
tén allitsa a nyomas-/mennyiségszabalyozét a MAX
allasba.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalo vé-
delme és azokat nem szabad tizemen kivil helyezni
vagy funkcidjukat megkerdini.

Biztonsagi szelep
A nyomaskapcsolé meghibasodasanak esetén a
biztonsagi szelep megnyilik.

e A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A bedllitast az ligyfélszolgalat biztositja.
Vizhiany biztositék
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza

az égod aktivalédasat.

Fuistgaz-hémérséklethatarolo
Amennyiben a kipufogédgaz hémérséklete tul magas, a
kipufogdgaz-hémérsékletkorlatozé kikapcsolja a készii-
léket.
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Uzembe helyezés

N FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellenérizze a készlilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

1. Amennyiben szikséges, rogzitse a rogzitéféket.

A magasnyomasu szivattyu olajszintjének
ellenérzése

FIGYELEM
Tejszerdii olaj
Késziilékkarosodas
Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos lgyfél-
szolgalatot.
1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.
2. Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olajszintjelzénél.
Az olajszintnek az olajszintjelz6 kozepén kell lennie.
3. Sziikség esetén toltsdn utan olajat.

A tartozékok telepitése

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. A szérocsovet kdsse Ossze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel htizza meg (EASY!Lock).

2. Helyezze a magasnyomasu favokat szorécsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. A magasnyomasu tomlét kosse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a késziilék magasnyomasu
csatlakozojaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelel6 lizemanyag

Robbanasveszély

Csak dizel lizemanyagot vagy kénnydi fiitbolajat t6ltsén
be. Nem megfelelé iizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A késziiléket soha ne lzemeltesse lres lizemanyag-
tartallyal.

1. Nyissa ki a tartalyreteszt.

2. Adagoljon lizemanyagot.

3. Zarja le a tank zarésapkajat.

4. A kifolyt izemanyagot tavolitsa el.

Vizcsatlakozas

N\ FIGYELMEZTETES

Veszély: a szennyezett viz visszafolyhat az ivoviz-
halézatba

Egészségkarosodas veszélye

Tartsa be a helyi vizmlivek elGirasait.

Az érvényes elbirasok szerint a készlléket soha nem
lehet rendszerlevalaszté nélkil izemeltetni az ivovizha-
|6zaton. Hasznalja a KARCHER rendszerlevalasztojat
vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-
valasztét. A rendszerlevalaszton keresztilaramlé viz
nem ihaténak mindsul. A rendszerlevalasztét mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kozvetlendl a ké-

szlilék vizcsatlakozasara.

e A csatlakozasi értékeket a ,Miiszaki adatok” cim(
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A széllitasi terjedelem nem tartalmaz hozzafolyé tomiét.

Megjegyzés

A rendszerlevalasztét a csomagolas nem tartalmazza.

1. Csatlakoztassa a rendszerlevalasztot a vizadagolo-
hoz (példaul a vizcsaphoz).

2. Csatlakoztassa az adagol6tdmlét (minimalis hossz:
7,5 m, minimalis atmérd: 3/4”) a készlilék vizcsatla-
kozéasahoz és a rendszerlevalasztéhoz.

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.
Megjegyzés
Az RM 110 régzit6készlet nem tamogatja a tartalybol
térténé vizsziv'é)st.
A VESZELY
Oldészert tartalmazé folyadékok vagy ivoviz felszi-
vdsa
Sériilés és karosodas veszélye, az ivéviz szennyezbdé-
se
Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazé folyadé-
kokat, példaul festékhigitot, benzint, olajat vagy sziret-
len vizet. A késziilék tbmitései nem old6szerallok. Az
oldészer-szorékéd kifejezetten gyulladasveszélyes,
robbanékony és mérgezé.
Soha ne szivasson fel vizet ivéviztartalyokbol.
1. Csatlakoztassa a sziv6tomlét (minimalis atmérd: 3/
4”) a készlilék vizcsatlakozasahoz.
2. Akassza a szivotomlét egy kiilsé vizforrasba.
Megjegyzés
Maximalis szivasi magassag: 0,5 m
3. Amig a szivattyu vizet sziv: A szivattyd nyomas-
mennyiségszabalyozoéjat allitsa a maximalis érték-
re.

Az elektromos csatlakozas

A VESZELY

A hosszabbité kabelek helytelen csatlakoztatdsa
Elektromos aramiités veszélye

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfe-
lel6 jelbléssel ellatott, megfelelé vezetékatmérével ren-
delkez6 elektromos hosszabbitokabeleket hasznéaljon.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasznalt hosszabbité
kéabel csatlakozo dugasza és kapcsoloja vizallo.

A hosszabbité kabeleket mindig tekerje le teljesen.

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzérlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-

ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd

a Mliszaki adatokat).

Az On csatlakozési pontjanal fennéllé haldzati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatéjahoz.

e Acsatlakozasi értékeket a Mlszaki adatok c. fejezet
és a tipustabla tartalmazzak.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csat-
lakozas létrehozasat egy szakképzett villanyszereld
végzi, és arrol, hogy az elektromos csatlakozas
megfelel az IEC 60364-1 szabvany el6irasainak.

o Csak 3 fazisu késziilékek: Ellenérizze a késziilék
megfeleld polaritasat, lasd a hasznalati Gtmutatot/
pdlusvalté dugét.
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A hasznalat

A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanasveszély

Soha ne permetezzen éghet6 folyadékokat.

A VESZELY

Sz6récsé nélkiili lizem

Sériilésveszély

A késziiléket ne hasznélja felszerelt sz6récsé nélkiil.
Minden alkalmazas elétt ellendrizze, hogy a szérécsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6récsé csavarkbtését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomasu vizsugdr

Sértilésveszély

Soha ne régzitse a ravaszt miikddtets helyzetben.

A késziiléken végzett minden munkalat elétt régzitse a
nagynyomasu pisztolyokat; ebbdl a célbdl tolja elére a
biztonsagi reteszt.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérécsévet két kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilt tapkabel miatti veszély

Elektromos aramlités veszélye

Bizonyosodjon meg arrol, hogy hasznalat kézben a ha-
I6zati kabel nem érintkezik az égével (forrd).

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A késziiléket soha ne lizemeltesse (res lizemanyag-
tartallyal.

Fuvokacsere
1. Kapcsolja ki a készUléket, és miikodtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszkdz nyomasmentessé
valik.
2. A nagynyomasu pisztoly régzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a fauvokat.

A késziilék bekapcsolasa

1. Forditsa el a késziilék kapcsolojat a kivant tizem-
maddra. A készulék réviden beindul és kikapcsol,
amint elérte az lizemi nyomast.

2. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonsagi reteszt tolja hata. A magasnyomasu pisz-
toly bekapcsolasakor a készllék Gjra bekapcsol.

Megjegyzés

Ha a magasnyomasu favékabol nem szivarog viz, 1ég-

telenitse a szivattyut. Hiba esetén forduljon a stigbéhoz -

az eszkéz nem néveli a nyomast.

Polusvalté dugo (csak 3 fazisu késziilékek)

1. A készlléket hidegvizes izemmodban lUzemeltes-
se.

2. A favéka megfeleld forgasiranyanak ellenérzése:
Tartsa kezét a fuvoka folé és bizonyosodjon meg ar-
rél, hogy légaramlast érzékel.

3. Erzékelt légaramlas: A forgasirany helyes.

4. Nincs érzékelhet6 légaramlas: Cserélje fel a polus-
dugasz polusait.

AbraC

Az izemi nyomas és a szallitasi mennyiség
beallitasa
A szivattyli nyomas/mennyiség szabalyozasa

1. A szabalyozdorsét forditsa az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba: Névelje az (izemi nyomast
(MAX).

2. Forditsa a szabalyozéorsét az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba: Csokkentse az lizemi nyomast
(MIN).

Tisztitas

Megjegyzés

A magasnyomasu sugarat mindig nagyobb tavolsagboél

és megfelel6 hémérséklettel iranyitsa a tisztitandé

targyra, elkeriilve a magas nyomas vagy hé6mérséklet
okozta rongalédasokat.

1. Allitsa be a tisztitasi hémérsékletet a tisztitando fe-
liletnek megfeleléen.

Hidegvizes lizemeltetés
A konnyli szennyez&dés eltavolitasara és az oblitésre,
pl. kerti szerszamok, terasz, szerszamok esetén.

Oko szint
A készilék a leggazdasagosabb hémérsékleti tarto-
manyban (max. 60°C) mikodik.

Az lizemeltetés forré vizzel

A VESZELY

Forré viz
Leforrazas veszélye
Keriilje az érintkezést a forré vizzel.

A VESZELY
Tul magas hémérséklet miatti veszély
Forrazasveszély
A tulmelegedés miatt felmertil6 veszélyek elkertilésé-
nek céljabol 60°C feletti izemi hémérséklet esetén allit-
sa a nyomas-/mennyiségszabalyozét a MAX allasba.
Megjegyzés
Amennyiben a késziiléket gyakran 50°C feletti h6mér-
séklet(i mésztartalmi csapvizzel (12°dH feletti vizke-
ménység) hasznalja, telepitsen egy Uszotartalyt, hogy
megakadalyozza a vizké kialakulasat a fiitékigyoban.
Megjegyzés
Forro6 vizzel térténé lizemeltetés utan, a kipufogdcsé
maradékhdje miatt vizeseppek szivaroghatnak a bizton-
sagi szelepnél.
1. A késziilék kapcsoldt allitsa az 6hajtott hdmérsék-
letre.
Javasolt tisztitasi homérsékletek
e 30-50°C: Enyhe szennyezddések
e max. 60°C: Fehérjetartalmi szennyezédések, pl. az
élelmiszeriparban
e 60-90°C: Autétisztitas, géptisztitas

Az iizem megszakitasa

1. A nagynyomasu pisztoly régzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a késziiléket forré vizzel lizemelteti, hiités
céljabol hasznalja a késziiléket hideg vizzel és nyitott
pisztollyal, legalabb 2 percig.

1. Zarja el a vizadagolast.
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2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a késziilék kapcsolojaval,
és hagyja miikddni 5-10 masodpercig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. A késziilék kapcsolét allitsa ,,0” allasba.

6. A haldzati dugaszcsatlakozot szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoldaljzatbol.

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozot.

8. Mukodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szulék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

A késziilék tarolasa
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a magasnyomasu tém-
16nél és az elektromos kabelnél nem észlelhetd térés.
1. AszérécsOves magasnyomasu pisztolyt helyezze a
keret tartéjaba.
2. Tekerje a magasnyomasu tomlét és az elektromos
kabelt és fliggessze a tartokra.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék tonkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazé készliiléket tarolja mindig fagyvédett
helyen.

A zsilipcs6hoz csatlakoztatott eszkdzok esetében fi-
gyeljen a behatol6 hideg levegére.

FIGYELEM

Hideg leveg6 behatoldsa a zsilipcséven keresztiil

Rongélédasveszély

Amennyiben a kiils6 h6mérséklet kisebb, mint 0°C, va-

lassza le a késziiléket a zsilipcsérol.

1. Amennyiben a fagyvédett tarolds nem lehetséges,
kapcsolja ki a készlléket.

Uzemen kiviil helyezés
Hosszabb (izemsziinetek esetén, vagy ha a fagymen-
tes tarolas nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. Oblitse at a készUlléket fagyalloval.
Viz leengedése
1. Csavarja le a vizadagold toml6t és a nagynyomasu
tomIGt.
2. Csavarja le a kazan aljan talalhato tapvezetéket, és
a flt6spirdlt hagyja Uresjaratban mikodni.
3. A késziléket hagyja legfeljebb 1 percig miikddni,
mig a szivattyu és a vezetékek kilrilnek.
Oblitse 4t a késziiléket fagyalléval
Megjegyzés
Tartsa be a fagyall6 szer gyartéjanak hasznalati eléira-
sait.
1. Oblitse 4t teliesen a késziiléket (ég6 kikapcsolva)
egy kereskedelmi forgalomban kaphato fagyalléval.
Ez bizonyos foku védelmet is biztosit a korréziéval
szemben.

Szallitas
FIGYELEM
Szakszeriitlen széllitds
Karosodas veszélye
Védje a magasnyomasu pisztoly kihtizé karjat a karoso-
dastol.

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szaéllitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Akészilék rogzitésére hasznalt feszitbhevedert ve-
zesse az alaplemez fol6tt, a kerék és a keret kdzott.
Kérjlk, cselekedjen a rajz szerint.

AbraD

Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

N

Darus szallitas

A VESZELY
Szakszeriitlen darus szallitas
Sériilésveszély a leesé készlilék vagy leesé targyak mi-
att
Kérjlik, cselekedjen a helyi és orszagos szinten min-
denkor érvényes balesetmegelézési elirasok és biz-
tonsagi utasitasok szerint.
A készliléket csak olyan személyek szallithatjak daru
segitségével, akik oktatasban részesiiltek a daru keze-
Iését illetéen.
Minden darus szallitas elétt ellenérizze az emel6eszk6z
esetleges sériiléseit.
Minden darus szallitas elétt bizonyosodjon meg a ké-
sziilékhez régzitett fiiggesztérid épségérdl.
Darus szallitaskor a késziiléket kizarélag a merevitérad
kézepénél emelje.
Ne hasznaljon emel6lancokat.
Biztositsa az emeléberendezést a teher feliigyelet nél-
kiili felhtzasa ellen.
Darus szaéllitas el6tt tavolitsa el a szorécsévet, a ma-
gasnyomasu pisztolyt és egyéb lazan régzitett targya-
kat.
Az emelési folyamat soran ne széllitson targyakat a ké-
sziiléken.
Ne alljon a teher alatt.
Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartomanya-
ban ne tartézkodjon senki.
Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkil I6gni a darun.
1. Roégzitse az emeld berendezést a készulék darus
szallitasara hasznalt fliggesztérudhoz.
AbraE

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezeté

alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elétt kapcsolja ki a ké-

sziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

1. Zarja el a vizadagolast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a késziilék kapcsolojaval,
és hagyja mikodni 5-10 masodpercig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. A késziilék kapcsolét allitsa ,0” allasba.
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6. A haldézati dugaszcsatlakozot szaraz kézzel huzza
ki a dugaszoléaljzatbol.

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozét.

8. Mikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
a biztonsagi reteszt hata.

10. Hagyja lehlni a késziiléket.

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Hetente

FIGYELEM

Tejszerii olaj

Késziilékkarosodas

Ha az olaj tejszert(i, azonnal értesitse a hivatalos tigyfél-
szolgélatot.

1. Tisztitsa meg a finomsz(rét.

2. Tisztitsa meg az lizemanyagszirét.

3. Tisztitsa meg az lizemanyagszrét.

4. Ellendrizze az olajszintet.

Minden 500 (izemoéra utan, de legalabb évente

1. Cserélje le az olajat.

2. Forduljon az tgyfélszolgalathoz és igényelje a ké-
szllék vizkémentesitését.

3. A készilék karbantartasat igényelje az Ggyfélszol-
galattol.

Karbantartasi munkalatok
Tisztitsa meg a finomsziirét

Nyomasmentesitse a készliléket.
. Csavarja le a szivattyufej finomsziréjét.
. Szedje szét a finomsz(ir6t és vegye ki a sz{irébeté-
tet.
4. Tisztitsa meg a szlir6betétet tiszta vizzel vagy siri-
tett levegével.
5. A beszerelést forditott sorrendben végezze el.

Uzemanyagsziiré tisztitasa

1. Utdgesse ki az lizemanyagsziirét. Ugyeljen arra,
hogy az Gizemanyag ne jusson ki a kdrnyezetbe.
Az lizemanyagsziiré tisztitasa
1. Lazitsa meg a burkolat 3 régzitécsavarjat, és tavo-

litsa el a burkolatot.

. Szerelje le az izemanyagsz(rét.

. Tisztitsa meg az Gzemanyagsz(ir6t.

. Telepitse vissza az izemanyagsz(rét.

Az lizemanyagtartaly tisztitasa

1. Lazitsa meg a burkolat 3 régzitécsavarjat, és tavo-
litsa el a burkolatot.

2. Tavolitsa el az lizemanyagsz(irét és helyezze olda-
liranyban egy megfelel6 tartalyba, ellenkezé eset-
ben a dizel lzemanyag kiszivaroghat a
vezetékekbdl.

3. Huzza ki az Ures allapot érzékel6t és helyezze egy
megfeleld tartalyba.

4. Lazitsa meg az Uzemanyagtartaly és az elektromos
csatlakozodoboz kozétti 2 régzitécsavart.

Abra F

5. Emelje fel az elektromos csatlakozédobozt és hiz-

za ki az Uzemanyagtartalyt a toltényilas iranyaba.

WN =
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Az elektromos csatlakozédobozt helyezze a motor-
ra.

Oblitse ki az izemanyagtartalyt.

Telepitse vissza az izemanyagtartalyt.
Eltavolitdshoz kdvesse az emlitett utasitasokat for-
ditott sorrendben.

©o N

Olajcsere

Az olajtipusokat és az adagolt mennyiségeket a Mlisza-

ki adatok tartalmazzak.

1. Lazitsa meg a burkolat 3 rogzitécsavarjat, és tavo-
litsa el a burkolatot.

2. Lazitsa meg az lizemanyagtartaly és az elektromos
csatlakozédoboz koz6tti 2 rogzitdcsavart.

Abra F

3. Emelje fel az elektromos csatlakozédobozt és hiiz-
za ki az lizemanyagtartalyt az égéfuvoka iranyaba.
Az elektromos csatlakozédobozt helyezze a motor-
ra.

4. Helyezzen egy kb. 0,5 liter olaj befogadasara alkal-
mas gy(jtéedényt a szivattyu ala.

5. Lazitsa meg az olajleereszt6 csavart.

6. Eressze le az olajat a gyUjt6tartalyba. Az olaj gyor-
sabb és teljes leeresztéséhez csavarja ki teljesen az
olajtdltényilas csavarjat.

Megjegyzés

A hasznalt olajat artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon

vagy adja le egy engedélyezett gyljtéhelyre.

7. Rogzitse az olajleeresztd csavart 20...25 Nm nyo-
matékkal.

8. Adagoljon lassan Uj olajat az olajszintjelz6 kozepé-
ig. Biztositsa a légbuborékok tavozasat.

9. Rodgzitse az olajtdltdnyilas csavarjat.

10. Tolja vissza az Uzemanyagtartalyt.

11. Eltavolitdshoz kdvesse az emlitett utasitasokat for-
ditott sorrendben.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elétt kapcsolja ki a ké-

szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A késziilék nem tizemel

Nincs halozati feszlltség

1. Ellendrizze a haldzati csatlakozast és a tapvezeté-
ket.

A motor aramellatasa hibas vagy a motor aramfogyasz-

tasa tul nagy

1. Ellendrizze a halézati csatlakozast és a halozati biz-
tositékokat.

2. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A motor tulterhelt/tiimelegedett vagy a kipufogégaz-hé-

meérséklet-korlatozé aktivalodott

1. A készillék kapcsoloét allitsa ,0” allasba.

2. Hagyja lehiini a késziiléket.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A hiba gyakran el&fordul

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Az lizemanyag ellendrzé lampa vilagit

Megjegyzés

Kizardlag forrévizzel iizemeltetett készlilék esetén ér-

vényes.

Az Gizemanyagtartaly tres

1. Adagoljon Gizemanyagot.
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A késziilék nem general nyomast
Leveg6 a rendszerben
1. Szivattyu légtelenitése:

a Csavarja le fuvokat a szorocsorél.

b Jarassa a készliléket, mig a viz buborékmente-
sen folyik ki.

c Légtelenitési problémak esetén jarassa a készi-
léket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismé-
telje meg tobbszor az eljarast.

d Nyitott magasnyomasu pisztoly esetén nyissa ki
és zarja be a szivattyl nyomas/mennységszaba-
lyozojat.

e Kapcsolja ki a készuléket.

f Csavarja vissza a fuvokat.

2. Ellendrizze a csatlakozasokat és a vezetékeket.

A finomsz(iré szennyezett

1. Tisztitsa meg a finomsz(irét, sziikség esetén cserél-
je ki.

Tul kevés a befoly6 viz

1. Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét (lasd a ma-
szaki adatokat).

Az eszkoznél szivargas észlelhetd, a késziilék alja-

rél viz csepeg

A szivattyu tomitetlen

1. Jelent®s szivargas esetén ellendrizze az eszkdzt az
tgyfélszolgalatnal.

Megjegyzés

3 csepp / perc megengedett.

A késziilék folyamatosan be- és kikapcsol, ha a

nagynyomasu pisztoly zarva van

Szivargas a nagynyomasu rendszerben

1. Ellenérizze a nagynyomasu rendszer és a csatlako-
zasok tomitéseit.

Az ég6 nem aktivalodik

Megjegyzés

Kizérolag forré vizzel térténd iizemeltetés esetén érvé-

nyes.

Vizhiany

1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az adagol6 vezeté-
keket.

Az lizemanyagsz(ird elszennyez6dott

1. Tisztitsa meg/cserélje ki az lzemanyagsz(irét.

Nincs gyujtészikra

1. Amennyiben Gizemelés kdzben az ég6 ellenérzéab-
lakan keresztll gyujtoszikra nem észlelhetd, , elle-
ndriztesse a késziléket az ligyfélszolgalattal.

Az ég6 vizhiany ellenére sem kapcsol ki

Szivargas a magasnyomasu rendszerben

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a magasnyomasu
rendszernél és a csatlakozasoknal nem alakult ki
szivargas.

A Reed relé a vizhiany biztositékba ragadt vagy a mag-

nesdugattyt leblokkolt

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Forré vizzel torténé lizemeltetéskor a késziilék nem

éri el a beallitott homérsékletet

Tul magas tizemi nyomas/szallitasi mennyiség

1. Csokkentse az lizemi nyomast/szallitdsi mennyisé-
get a szivattyl nyomas-/mennyiségszabalyozoja-
val.

Elkormosodott fiitéspiral

1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz és igényelje a ko-
rom eltavolitasat.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikerl elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Telepitheté tartozékok

Megnevezés Rendelési szam
Uszoétartaly beépitd készlet 2.394-003.0
Tomlédob-telepithetd tartozék 2.639-353.0
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomastu mosé

Tipus: 1.030-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HDS Classic

Mért: 94

Szavatolt: 97

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Miiszaki adatok

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classi Classi Classic  Classi
Orszagvarians
Orszag EU EU EU EU KAP EU
Elektromos csatlakozas
Haldzati fesziltség 230 400 400 400 220 400
Fazis ~ 1 3 3 3 3 3
Halozati frekvencia Hz 50 50 50 50 60 50
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | | | | | |
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Halézatvédelem (C-tipusu, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maximalis megengedett hal6zati im- Q 0.471 -- - - -- 0.402
pedancia
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Hozzafolyasi hdmérséklet (max.)  °C 30 30 30 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Szivasi magassag (max.) 20°C h6- m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
mérsékleten
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Szallitasi mennyiség, viz I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Viz Gzemi nyomasa normal fuvéka- MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
val (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Tul magas Gzemi nyomasu bizton- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
sagi szelep (maximum) (bar)
Forré viz mikodési hdmérséklete °C 98 98 98 98 98 98
(maximum)
Egé teljesitménye kW 45 61 69 77 77 108
Fit6olaj-fogyasztas (max.) kg/h 3,9 5,2 58 6,4 6,4 8,9
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 29 43 50 57 57 73
|6kdereje
A sztenderd favokaméret 038 045 047 050 050 070
Méretek és sulyok
Jellemz6 tGzemi suly kg 132 142 146 150 155 178
HosszUséag x szélesség x magas- mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
sag 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Uzemanyagtartaly | 30 30 30 30 30 30
Magasnyomasu szivattyu
Olajmennyiség | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Olajfajta 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Egé
Uzemanyag EL fit6o- EL futéo- EL fUtéo- EL fUtéo- EL fiitéo- EL fiitéo-
lajvagy lajvagy lajvagy lajvagy lajvagy lajvagy
dizel dizel dizel dizel dizel dizel
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79
Bizonytalansagi paraméter K, dB(A) 3 3 3 3 3 3
Zajteljesitményszint Ly + bizony- dB(A) 97 97 97 97 97 97
talansagi paraméter Kya
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 2,7 41 4,22 4,65 4,5 45
Bizonytalansagi paraméter K m/s 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté- A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

A I_!!I prectéte tento preklad plivodniho

navodu k pouzivani a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalSiho vlastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

e P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah po$kozeny. Objem
dodavky viz ilustrace A.

e Od provozni nadmorské vysky pfiblizné 800 m n.m.
prosim kontaktujte svého prodejce a pfizplsobte
nastaveni hofaku nadmorské vysce a snizenému
obsahu kysliku.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Dopliujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chraiite ptidu a provadéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Prehled pfristroje

Popis pristroje
llustrace A

(1) Drzak kabelu

@ Zaijisténi proti nedostatku vody a bezpec€nostni
ventil

(3 Magneticky ventil paliva

(@ Palivové cerpadio

(®) Typovy stitek

(&) Ventilator hofaku

@ Plnici otvor pro palivo (vicko nadrze)
Palivovy filtr

(®) Palivové sitko

palivova nadrz

(@) Elektromotor

(12) Drzak na vysokotlakou pistoli s pracovnim
nastavcem

@ Regulace tlaku/mnozstvi €erpaci jednotky
Ukazatel hladiny oleje

() Sroub k vypousténi oleje

Sroub plnéni oleje

(@7 Cerpaci jednotka

Vedeni pro napajeni

Jemny filtr (voda), HDS 13/20-4 S Classic: Jemny
filtr je instalovan v poloze oto¢ené o 90° dozadu

@) Horak

@ Vodni pfipojka

@2 Teplotni ¢idlo

@3 Pfipojka vysokého tlaku

(@9 Drzék hadice

@ Zapalovaci transformator

Riditelna kole¢ka s parkovaci brzdou
@7) Vysokotlaka hadice

Upevriovaci $roub krytu

Hladinovy spinag

PFevlecna matice

@ Snimac nizké hladiny

@2 Ovladaci panel

@3 Kryt

Spoustéci packa

@5) Vysokotlaka pistole

@0 Vysokotlaka tryska

@7) Pracovni nastavec

Pojistna zapadka vysokotlaké pistole
@ Vzpéra pro prepravu jefabem

Ram
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Ovladaci panel

llustrace B
0=VYP

() Hiavni spinag
(2) Provozni rezim: Provozni rezim se studenou vodou

@ Provozni rezim: Provozni rezim s horkou vodou (e
= stupefi Eco, horka voda max. 60 °C)

(® Kontrolka paliva
(® QR kéd pro informace

Symboly na pfristroji

Nesméfujte vysokotlaky paprsek na
** & |osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
\ ¥ o nebo na pfistroj samotny.

onlecl from frost!

vorFrost schitzen! | | PFistroj chrarite pfed mrazem.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi
provadét prace na elektrickém zafizeni.

Podle platnych predpisll se pfistroj
nesmi nikdy provozovat bez
systémového odpojovace na
vodovodnim fadu. Ujistéte se, ze
pripojka domovniho vodovodu, na které
se vysokotlaky Cisti¢ provozuje, je
opatfena systémovym odpojovacem
podle normy EN 12729, typ BA. Voda,
ktera protece systémovym odpojovacem,
se jiz nepovazuje za pitnou.

Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k
zasobovani vodou, nikdy pfimo k
pFistroji.

Zdravotni riziko z divodu jedovatych
‘ \ vyfukovych plynt. Nevdechujte vyfukové
'& plyny.

j Nebezpedi popaleni o horké povrchy.

Kod pro informace

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte pouze k ¢isténi, napf. strojd, vozidel,
budov, naradi, fasad, teras a zahradniho nacini.

/A NEBEZPECI

Pouziti na éerpacich stanicich nebo v jinych
nebezpecnych oblastech

Nebezpeci urazu

Dodrzujte pfislusné bezpeénostni predpisy.
Upozornéni

Do pudy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni
voda obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti
spodkd vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odluéovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR

Znecisténa voda

Pred&asné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji

Do pristroje privadéjte pouze cistou nebo recyklovanou

vodou, u které nejsou pfekroceny tyto mezni hodnoty.

Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm

e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

e Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zzadné abrazivni

latky

Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/I

Siran: < 240 mgl/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Méd: <2 mg/l

Aktivni chlor: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Bezpeénostni pokyny

Pro zafizeni plati nasledujici bezpe€nostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro vysokotlaké Cistice.

e Dodrzujte pfisluSné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

e Upozoriiujeme, Ze ohfivac pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfisluSnych vnitrostatnich
predpisQ.

e Na pristroji ani pfisluSenstvi nesméji byt provadény
zadné upravy.

e Abyste se vyhnuli nebezpedi v souvislosti s pfili§
vysokymi teplotami, musite pfi pracovnich teplotach
nad 60 °C nastavit regulaci tlaku/mnozstvi Cerpaci
jednotky na MAX.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je tlakovy
spinac¢ vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zaijisténi proti nedostatku vody brani zapnuti hofaku v
pripadé nedostatku vody.

Omezovac teploty spalin

Omezovac teploty spalin vypne pfistroj pfi dosazeni
prili§ vysoké teploty spalin.
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Uvedeni do provozu

&N VAROVANI

Poskozené soucastky

Nebezpeci urazu

Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.

1. Zajistéte parkovaci brzdu.

Kontrola hladiny oleje ve vysokotlakém
cerpadle

POZOR
MIécny olej
Poskozeni pristroje
Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny.
3. V ptipadé potreby olej doplrite.

Montaz prislusenstvi
Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.
1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
Namontujte pfevle¢nou matici a rukou ji utahnéte
(EASY!Lock).
4. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

Dopliiovani paliva

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouzivat.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Zni¢eni palivového ¢erpadla

Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.

1. Otevrete uzavér nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zaviete uzavér nadrze.

4. Setfete rozlité palivo.

2.
3.

Vodni pripojka
&N VAROVANI
Nebezpeci nasledkem zpétného toku znecisténé
vody do vodovodniho fadu.
Zdravotni riziko
Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
Podle platnych predpisl se pfistroj nesmi nikdy
provozovat bez systémového odpojovace na
vodovodnim fadu. Pouzijte systémovy odpojovac firmy
KARCHER nebo alternativni systémovy odpojovaé
podle normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece
systémovym odpojovacem, se jiz nepovazuje za pitnou.
Systémovy odpojovac pfipojte vzdy na vodovodni
pripojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na vodni pfipojku
pristroje.

e Pripojovaci hodnoty viz Technické udaje.

Upozornéni

Privodni hadice soucasti dodavky.

Upozornéni

Systémovy odpojovaé neni soucasti objemu dodavky.

1. Pfipojte systémovy odpojovac k pfivodu vody (napf.
vodovodni kohoutek).

2. Pripojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4") k vodni pfipojce pfistroje a
k systémovému odpojovaci.

3. Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze
Upozornéni
S doplrikovou sadou RM 110 neni mozné naséavat vodu
Z nadrze. L.
A NEBEZPEC]
Nasadvani kapalin obsahujicich rozpoustédla nebo
pitné vody
Nebezpeci zranéni a poSkozeni, kontaminace pitné
vody
Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,
Jako fedidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.
Tésnéni v pristroji nejsou odolna vuéi rozpoustédium.
Rozpra$ena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,
vybusna a toxicka.
Nikdy nenasavejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.
1. PFipojte saci hadici (primér alespon 3/4") k
vodovodni pfipojce pfistroje.
2. Zaveéste saci hadici do externiho zdroje vody.
Upozornéni
Maximaini vy$ka sani: 0,6 m
3. Dokud ¢erpadlo nenasaje vodu: Nastavte regulaci
tlaku/mnozstvi €erpaci jednotky na maximalni
hodnotu.
Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI
Nevhodné elektrické prodluZovaci vedeni
Uraz elektrickym proudem
Ve venkovnim prostredi pouzivejte pouze schvalené
elektrické prodluZzovaci kabely s pfislusnym oznacenim
a dostatecnym prafezem.
Ujistéte se, Ze zastrcka a spojka pouzitého
prodluzovaciho vedeni jsou vodotésné.
VZdy prodluZovaci vedeni uplné rozvirite.

POZOR

Prekroceni impedance sité

ZasazZeni elektrickym proudem v disledku zkratu

Maximaini pripustna impedance sité v misté

elektrického pripojeni (viz technické udaje) se nesmi

prekracovat.

Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté

pfipojeni kontaktujte svého distributora elektriny.

e Pfipojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a
na typovém stitku.

e Elektrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a
musi odpovidat normé IEC 60364-1.

e Pouze 3-fazové pristroje: Zkontrolujte spravnou
polaritu pfistroje, viz Obsluha/Zastréka s pélovym
ménicem.

/A NEBEZPECI
Hofrlavé kapaliny

Nebezpeci vybuchu
Nerozpra$ujte horlavé kapaliny.
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/A NEBEZPECI

Provoz bez pracovniho nédstavce

Nebezpedi urazu

Neprovozujte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utazené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpeci poranéni

Nikdy nefixujte spoustéci packu ve stisknuté pozici.
Pred provadénim praci na pristroji zajistéte
vysokotlakou pistoli zatlacenim pojistné zapadky
dopredu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku poskozeného sitového
kabelu

Uraz elektrickym proudem

Ujistéte se, Ze se sitovy kabel béhem provozu nedotyka
(horkého) horaku.

POZOR
Provoz s prazdnou palivovou nadrzi
Zni¢eni palivového ¢erpadla
Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.
Vymeéna trysky
1. Vypnéte pristroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pfistroj bez tlaku.
2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.
3. Vymérite trysku.

Zapnuti pristroje

1. Natocte hlavni spina¢ do poZzadovaného
provozniho rezimu. P¥istroj se kratce zapne a po
dosazeni pracovniho tlaku se vypne.

2. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu. Po spusténi vysokotlaké
pistole se pfistroj znovu zapne.

Upozornéni

Pokud z vysokotlaké trysky nevytece voda,

odvzdu$néte cerpadlo. V pfipadé poruchy viz napovéda

- pristroj nevytvari Zadny tlak.

Zastrcka s pélovym ménicem (pouze 3-
fazové pristroje)

1. Provozujte pfistroj v rezimu se studenou vodou.

2. Zkontrolujte spravny smér otaceni ventilatoru: Drzte
ruku nad kominem a zkontrolujte, zda citite
proudéni vzduchu.

3. Citelny proud vzduchu: Smér otaceni je spravny.

4. Proud vzduchu neni citelny: Zamérite koliky na
zastréce s polovym meénicem.
llustrace C

Nastaveni pracovniho tlaku a ¢erpaného
mnozstvi
Regulace tlaku / objemu éerpaci jednotky
1. Otocte regulacnim vietenem ve sméru hodinovych
ruciek: Zvyste pracovni tlak (MAX).
2. Otocte regulacnim vietenem proti sméru
hodinovych rugi¢ek: Snizte pracovni tlak (MIN).

Cisténi
Upozornéni
Vysokotlaky paprsek vZdy smérujte na ¢istény objekt
nejprve z vétsi vzdalenosti a s nizsi teplotou, aby se
zabranilo poskozeni pfilis vysokym tlakem nebo
teplotou.
1. Nastavte teplotu ¢isténi podle povrchu, ktery ma byt
cistén.
Provoz se studenou vodou
Pro odstranéni lehkého znecisténi a pro oplachovani,
napf. zahradniho nacini, terasy, naradi.

Uroven Eco
PFistroj pracuje v nejuspornéj$im teplotnim rozsahu
(max. 60 °C).

Provozni rezim s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.

A NEBEZPECI
Nebezpedci v disledku pfFilis vysokych teplot
Nebezpeci opareni
Abyste se vyhnuli nebezpeci v souvislosti s pfrili§
vysokymi teplotami, musite pfi pracovnich teplotach
nad 60 °C nastavit requlaci tlaku/mnoZstvi ¢erpaci
Jjednotky na MAX.
Upozornéni
Pokud ¢&asto pracujete s vapenatou vodou z vodovodu
nad 50 °C (tvrdost vody nad 12 °dH), doporuéujeme
nainstalovat doplrikovou sadu Plovakova nadrz, aby se
zabranilo usazovani vodniho kamene na topné spirale.
Upozornéni
Po provozni reZim s horkou vodou muZe zbytkové teplo
v kotli ob¢as zpUsobit tnik kapek vody z
bezpecnostniho ventilu.
1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.
Doporucené teploty ¢isténi
e 30-50 °C: Lehké znedisteni
e Max. 60 °C: Znecisténi obsahuijici bilkoviny, napf. v
potravinafském pramyslu
e 60-90 °C: Cisténi automobild, &isténi strojd
Preruseni provozu

1. Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Vypnuti pristroje
A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu

alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s

otevienou pistoli, aby se ochladilo.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinaem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

4. Zaviete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.

6. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

7. Odpojte vodni pfipojku.

8. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.
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9. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete

pojistnou zapadku dopredu.
Ukladani pristroje

Upozornéni

Neprehybejte vysokotlakou hadici ani elektricky kabel.

1. Vlozte vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
do drzaku na ramu.

2. Sbalte vysokotlakou hadici a elektrické vedeni a
zavéste je na drzaky.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Znic¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,

kde nemrzne.

U pristroju, které jsou pfipojeny ke kominu, je tfeba

sledovat pronikajici studeny vzduch.

POZOR

Chladny vzduch vstupujici kominem

Nebezpeci poskozeni

Pokud je venkovni teplota nizsi nez 0 °C, odpojte

pfistroj od kominu.

1. Odstavte pfistroj, pokud neni mozné skladovani bez
mrazu.

Odstaveni

Pfi delSim odstaveni z provozu nebo v pfipadg, ze

skladovani na misté chranéném proti mrazu neni

mozné:

1. Vypustte vodu.

2. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostfedkem.

Vypust'te vodu

1. OdSroubujte pfivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

2. Odsroubujte pfivodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

3. Nechte pfistroj béZzet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Proplachnuti pfistroje mrazuvzdornym
prostiredkem

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni

s mrazuvzdornym prostredkem.

1. Pfistroj zcela proplachnéte (hofak je vypnuty) bézné
dostupnym mrazuvzdornym prostfedkem.

Tim je také dosazeno urcitého stupné antikorozni

ochrany.

Pieprava
POZOR
Nesprdvna preprava
Nebezpeci poskozeni
Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpedli Grazu a poSkozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Navléknéte upinaci pas pres zakladni desku, abyste
zajistili pfistroj mezi kolem a ramem. Dbejte
ilustrace.
llustrace D

2. Pripfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
pfevrzeni.

Preprava jerabem

A NEBEZPEC]
Nespradvna preprava jerabem
Nebezpeci zranéni padajicim pfistrojem nebo
padajicimi predméty
Dodrzujte mistni bezpecnostni pokyny, zakony a
predpisy pro prevenci trazd.
Pristroj smi jefabem prepravovat pouze osoby
vyskolené v ovladani jerabu.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte, zda neni
zvedaci prostredek poskozeny.
Pred kazdou prepravou jefabem zkontrolujte vzpéru na
pfistroji, zda neni po$kozena.
Pristroj zdvihejte jen ve stfedu vzpéry pro pfepravu
Jjerfabem.
Nepouzivejte vazaci retézy.
Zvedaci zafizeni zajistéte proti neimysinému vyvéseni
bremene.
Pred prepravou jefabem odmontujte pracovni nastavec
s vysokotlakou pistoli a ostatni neupevnéné pfedméty.
Béhem zvedani neprepravujte na pfistroji Zadné
prfedméty.
Nevstupujte pod bremeno.
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti jefabu
nezdrZovaly Zadné osoby.
Nikdy pfistroj zavéSeny na jerabu nenechavejte bez
dozoru.
1. Upevnéte zvedaci zafizeni na vzpéru pro prepravu
pfistroje jefabem.
llustrace E

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpecli Grazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
A NEBEZPEC]

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pristroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

Zavrete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spinac¢ prepnéte do polohy ,0%.

Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

Odpojte vodni pfipojku.

PFidrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.
Odjistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dopfedu.

10. Nechte pfistroj vychladnout.

IR

® N

©

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mUzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.
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Intervaly udrzby
Jednou tydné

POZOR

Miécény olej

Poskozeni pristroje

Pokud je olej mléény, okamzité informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Vycistéte jemny filtr.

2. Vycistéte palivové sitko.

3. Vycistéte palivovy filtr.

4. Zkontrolujte hladinu oleje.

Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok

1. Vymeérite olej.

Nechejte vodni kdmen z pfistroje odstranit
zakaznickym servisem.

3. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym

servisem.

Udrzbarské prace
Cisténi jemného filtru

Zbavte pfistroj tlaku.

Odsroubujte jemny filtr na hlavici erpadia.

Demontujte jemny filtr a vyjméte filtraéni viozku.

Vycistéte filtracni viozku istou vodou nebo

stlaéenym vzduchem.

Smontujte soucasti v obraceném poradi.

Cisténi palivového sitka

1. Vyklepejte ze sitka necistoty. Nedopustte, aby se

pfi tom palivo dostalo do okolniho prostredi.
Cisténi palivového filtru

1. VysSroubujte 3 upeviovaci Srouby krytu a sejméte

kryt.

Demontujte palivovy filtr.

Vycistéte palivovy filtr.

Znovu namontujte palivovy filtr.

Cisténi palivové nadrze

1. Vysroubujte 3 upevriovaci Srouby krytu a sejméte
kryt.

2. Vytahnéte palivovy filtr a umistéte jej ze strany do
vhodné nadoby, protoze nafta maze vytékat z
potrubi.

3. Vytahnéte snimaé nizké hladiny a umistéte jej do
vhodné nadoby.

4. Povolte 2 upevriovaci Srouby mezi palivovou nadrzi
a elektrickou skfini.
llustrace F

5. Zvednéte elektrickou skfin a vytahnéte palivovou

nadrz smérem k plnicimu otvoru. Podeprete

elektrickou skfifi na motoru.

Proplachnéte palivovou nadrz.

Znovu nasadte palivovou nadrz.

Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.

Vyména oleje

Typ oleje a plnici mnozstvi viz Technické udaje.

1. VySroubujte 3 upevriovaci Srouby krytu a sejméte
kryt.

2. Povolte 2 upevnovaci Srouby mezi palivovou nadrzi
a elektrickou skfini.
llustrace F

3. Zvednéte elektrickou skfir a ¢astecné posunte
palivovou nadrz smérem k dmychadlu hofaku.
Podeprete elektrickou skfifi na motoru.
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4. Pod Cerpadlo postavte vhodnou zachytnou nadobu
na cca 0,5 litru oleje.

5. Povolte Sroub k vypousténi oleje.

6. Vypustte olej do zachytné nadoby. Sroub pinéni
oleje uplné vySroubuijte, aby olej mohl rychleji a
Uplné vytéct.

Upozornéni

Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve

specializované sbérné.

7. Sroub k vypousténi oleje opét utdhnéte momentem
20...25 Nm.

8. Novy olej pomalu naplrite do poloviny ukazatele
hladiny oleje. Vzduchové bubliny musi byt schopny
uniknout.

9. ZaSroubuijte olej pInéni oleje.

10. Palivovou nadrz opét zasurite zpét.

11. Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pristroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
Pristroj nebézi
Z4dné napéti sité
1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a pfFivod.
Chyba v elektrickém napajeni nebo pfikon motoru je
prili§ vysoky
1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové jisténi.
2. Obratte se na zakaznicky servis.
Motor je pfetizeny/pfehfaty nebo se spustil omezovac
teploty spalin
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0
2. Nechte pfistroj vychladnout.
3. Zapnéte pfistroj.
Porucha se objevuje opakované
1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka paliva se rozsviti
Upozornéni
Plati pouze v pripadé, Ze pristroj béZi a je v rezimu s
horkou vodou.
Palivova nadrz je prazdna
1. Dopliite palivo.
Pristroj nevytvari zadny tlak
Vzduch v systému
1. Odvzdu$néte Cerpadlo:

a Odsroubujte trysku z pracovniho nastavce.

b Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda
bez bublinek.

¢ V pfipadé problém( s odvzdusnénim nechte
pristroj béZet 10 sekund a potom ho vypnéte.
Postup nékolikrat opakujte.

d Oteviete a zaviete regulaci tlaku/mnozstvi
Cerpaci jednotky s otevienou vysokotlakou
pistoli.

e Vypnéte pfistroj.

f NaSroubujte zpét trysku.

2. Zkontrolujte pfipojeni a vedeni.

Znecistény jemny filtr

1. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potreby jej vymérite.
PFili§ nizké mnozstvi pfivadéné vody

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (viz

,Technické udaje”).

Pristroj prosakuje, ze spodni €asti pristroje kape
voda
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Cerpadlo netésni

1. Pokud dochazi k vétsimu uniku, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Upozornéni

Povoleny jsou 3 kapky/minutu.

Kdyz je vysokotlaka pistole zaviena, pristroj se

neustale zapina a vypina

Netésnost ve vysokotlakém systému

1. Zkontrolujte tésnost vysokotlakého systému a
pripojeni.

Horak nezapaluje

Upozornéni

Plati pouze pro provozni rezim s horkou vodou.

Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

Znecistény palivovy filtr

1. Vycistéte/vyménte palivovy filtr.

Chybi zapalovaci jiskra

1. Pokud za provozu neni v prizoru viditelna zadna
zapalovaci jiskra, nechte pfistroj zkontrolovat
zéakaznickym servisem.

Horak se nevypina ani pres nedostatek vody

Netésnost ve vysokotlakém systému

1. Zkontrolujte t€snost vysokotlakého systému a
pripojeni.

Jazyckovy spina¢ v zajisténi proti nedostatku vody je

zalepeny nebo magneticky pist je zablokovany

1. Obratte se na zakaznicky servis.

PFi provozu s horkou vodou neni dosazena

nastavena teplota

Pracovni tlak / €erpané mnozstvi pfili§ vysoky/velké

1. Snizte pracovni tlak / dodadvané mnozZstvi na
regulaci tlaku / objemu ¢erpaci jednotky.

Sazemi znecistény topny had

1. Nechte saze z pfistroje odstranit zakaznickym
servisem.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Dopliikové sady

Oznaceni Objednaci Cislo
Dopliikova sada Plovakova nadrz |2.394-003.0
Doplrikova sada Hadicovy buben  |2.639-353.0

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.030-xxx

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HDS Classic

Naméfeno: 94

Zaruceno: 97

Aplikované narodni normy
NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

154 Cestina



Technické udaje

HDS
13/20-4 S
Classic

Varianta pro jednotlivé zemé

Zemeé

EU

Elektrické pripojeni

Napéti sité \%

400

Faze ~

3

Sitova frekvence Hz

50

Kryti

IPX5

Trida kryti

Pfikon kW

9,5

Sitové jisténi (typ C, gL/gG) A

25

Maximalni povolena impedance sité Q

0.402

Vodni pripojka

1(10)

30

1500 (25)

0,5

600-1300
(10-21,7)

3-20 (30-
200)

235 (235)

98

108

Pfivodni tlak (max.) MPa
(bar)
Vstupni teplota (max.) °C
Vstupni mnozstvi (min.) I (I
min)
Vyska sani (max.) pfi 20 °C m
Vykonnostni tidaje pristroje
Cerpané mnoZstvi, voda Ih (17
min)
Provozni tlak vody se standardni  MPa
tryskou (bar)
Pojistny ventil nadmérného MPa
provozniho tlaku (maximailni) (bar)
Provozni teplota horké vody °C
(maximalni)
Vykon hofaku kW
Spotfeba topného oleje (max.) kg/h

8,9

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N

73

Velikost standardni trysky

070

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg

178

Délka x Sitka x vy$ka mm

1090 x
740 x 900

Palivova nadrz |

30

Vysokotlaké ¢erpadlo

Mnozstvi oleje |

0,65

Druh oleje

15W40

Horak

Palivo

Topnyolej
EL nebo
motorova
nafta

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Ly dB(A)

79

Nejistota K dB(A)

3

Hladina akustického vykonu Lyya + dB(A)
Nejistota Kyya

97

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s?

4,5

Nejistota K m/s?

0,94

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha

I, oddil 2 (12): j)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

e V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poSkodenia.
Rozsah dodavky je uvedeny na obrazku A.

e Od prevadzkovej vysky cca 800 m nad hladinou mo-
ra sa skontaktujte so svojim predajcom za Gc¢elom
prispdsobenia nastavenia horaka vyske a znizené-
mu obsahu kyslika.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom.

Prehl'ad pristrojov

Opis pristroja
Obrazok A
(1) Drziak kabla
@ Poistka proti nedostatku vody a bezpe€nostny ven-
til
(®) Magneticky ventil paliva
(@ Palivové cerpadio
(®) Typovy stitok
(&) Duchadlo horaka
@ Plniaci otvor pre palivo (uzaver nadrze)
Palivovy filter
(9 Palivové sitko
Palivova nadrz
(i) Elektromotor

@ Drziak pre vysokotlakovu pistol s pracovnym nad-
stavcom

@ Regulacia tlaku/mnozstva €erpacej jednotky
Indikator stavu oleja

(i) Vypustacia skrutka oleja

Plniaca skrutka oleja

({7 Cerpacia jednotka

Privodné elektrické vedenie

Jemny filter (voda), HDS 13/20-4 S Classic: Jemny
filter je inStalovany oto¢eny o 90° dozadu

Horak

@9 Pripojka vody

@2 Snimac teploty

@3) Vysokotlakova pripojka

Drziak hadice

@ Transformator zapalovania

@ Otocéné koliesko s parkovacou brzdou
@7) Vysokotlakova hadica

Upeviiovacia skrutka krytu

@9 Hiadinovy spina¢

@0) Prevlecna matica

@ Snimac hlasenia prazdneho stavu
@2 Ovladaci panel

@3 Kryt

(@9 Spustacia packa

@5 Vysokotlakova pistor

Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec

Poistna zapadka vysokotlakovej pistole

@9 Podpera na prepravu Zeriavom

Ram
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Ovladaci panel
Obrazok B
0=vyp

(@ Spinac pristroja
@ Prevadzkovy rezim: Prevadzka so studenou vodou

@ Prevadzkovy rezim: prevadzka s horticou vodou (e
= stupefi Eco, horuca voda max. 60 °C)

(® Kontrolka paliva
(® QR kéd pre informécie

Symboly na pristroji

—Z R Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat
= ** & \na osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
AN @ rjadenia alebo na samotny pristroj.

Protect from frost!

Vor Frost schatzent | | Pristroj chrarte pred mrazom.

Nebezpecenstvo v dosledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar
alebo autorizovany odborny personal.

Podla platnych predpisov sa zariadenie v
sieti pitnej vody nikdy nesmie prevadzko-
vat bez systémového oddelovaca. Ubez-
pecte sa, Ze pripojka vasho domaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom
ktorej sa vysokotlakovy Cisti¢ prevadzku-
je, je vybavena systémovym oddelova-
¢om podfla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
pretiekla cez systémovy oddelovag, je
klasifikovana ako nepitna.

Systémovy oddelovac vzdy pripajajte k
napajaniu vodou, nikdy priamo k pri-
stroju.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-
vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
'& fukové plyny.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
& horucich povrchov

Kod pre informacie

Pouzivanie v sulade s ucelom
Pristroj pouzivajte vyluéne na Cistenie napriklad strojov,
vozidiel, budov, nastrojov, fasad, terds a zahradnych

zariadeni.

/A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie na ¢erpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Zabrérite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pddy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umpyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odlucovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktora neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né
hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/|

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Bezpeénostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpeénostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutro$tatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

e Berte navedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podfa prisludnych vnut-
rostatnych predpisov zakonodarcu.

e Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat'
Ziadne zmeny.

e Aby ste sa vyhli ohrozeniu v désledku prili§ vyso-
kych tepl6t, musite nastavit regulaciu tlaku/mnoz-
stva Eerpacej jednotky na MAX. pri pracovnych
teplotach nad 60 °C.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia slUZia na ochranu pouzivate-
la a nesmu sa znefunkénit ani premostit.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného tlakového spinaca.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
¢ateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabrariuje zapnutiu hora-
ka pri nedostatku vody.
Obmedzovac¢ teploty vyfukovych plynov
Pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty vyfukovych plynov
obmedzovac teploty vyfukovych plynov vypne pristroj.
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Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konsStrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i st zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Kontrola vysky hladiny oleja vo
vysokotlakovom cerpadle

POZOR

Mlie¢ny olej

Poskodenie zariadenia

Ak je olej mliecny, tak okamzite informujte autorizovany

zakaznicky servis.

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
indikatore stavu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat' v strede indikatora
vysky hladiny oleja.

3. V pripade potreby doplite olej.

Montaz prisluSenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

3. Namontujte a pevne utiahnite prevlie¢nt maticu (EA-
SY!Lock).

4. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Doplnenie paliva

/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Doplriajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci
olej. Nesmu sa pouZivat nevhodné paliva, medzi ktoré
patri napriklad benzin.

POZOR

Prevadzka s prazdnou palivovou nadrZzou
Zniéenie palivového ¢erpadla

Zariadenie nikdy nepouzivajte s prazdnou palivovou
nadrzZou.

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zatvorte uzaver nadrze.

4. Utrite rozliate palivo.

Pripojka vody
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplyvom spétného toku zneciste-
nej vody do siete pitnej vody

Ohrozenie zdravia

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzko-
vat v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho
zariadenia. Pouzite systémové oddelovacie zariadenie
spoloénosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda,
ktora pretiekla cez systémovy oddelovag, je klasifikova-

na ako nepitna. Systémové oddelovacie zariadenie pri-
pajajte vzdy na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na
pristroj.
e Pripajacie hodnoty su uvedené v €asti ,Technické
udaje”.
Upozornenie
Privodna hadica nie je su¢astou dodavky.
Upozornenie
Systémovy oddelovaé nie je sti¢astou rozsahu dodav-
ky.
1. Pripojte systémovy oddelova¢ k privodu vody (na-
priklad kohdtik).
2. Privodnu hadicu (miniméalna dizka 7,5 m, miniméalny
priemer 3/4“) pripojte k pripojke vody pristroja
a systémového oddelovaca.
3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
Upozornenie
Nasévanie vody z nadrZe nie je mozné s nadstavbovou
stpravou RM 110.

/A NEBEZPECENSTVO

Nasdvanie kvapalin obsahujiucich rozpustadla ale-

bo pitnej vody

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia, kontamina-

cia pitnej vody

Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujtice rozpistadla,

akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana

voda. Tesnenia v zariadeni nie st odolné voci rozpus-

tadlam. RozpraSovana hmla rozpustadiel je vysoko

horfava, vybusna a jedovata.

Nikdy nenasévajte vodu z nadrzi na pitnt vodu.

1. Pripojte saciu hadicu (priemer najmenej 3/4%)
k pripojke vody pristroja.

2. Nasavaciu hadicu zaveste do externého zdroja vo-
dy.

Upozornenie

Maximalna naséavacia vyska: 0,5 m

3. Kym Cerpadlo nasaje vodu: Regulaciu tlaku/mnoz-
stva ¢erpacej jednotky nastavte na maximalnu hod-
notu.

Elektricka pripojka
/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia

Zasah elektrickym prudom

Vo vonkaj$om prostredi pouZivajte vyhradne schvéalené
a prislusne oznacené elektrické prediZovacie vedenia s
dostatocnym prierezom vodica.

Dbajte na to, aby boli zastréka a spojka pouzitého pre-
diZovacieho vedenia vodotesné.

PredlZzovacie vedenia vZdy Upine odvirite.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku skratu

Nesmie déjst k prekro¢eniu maximalnej povolenej im-

pedancie siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si

Gast "Technické udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-

tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-

$im dodavatelom elektrickej energie.

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti ,Technické
udaje“ a na typovom Stitku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinsta-
latér a musi spifiat normu IEC 60364-1.

e |ba 3-fazové pristroje: Skontrolujte spravnu polaritu
pristroja, pozri obsluhu/pdlovi menicovu zastréku.
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/A NEBEZPECENSTVO
Horl'avé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO

Prevddzka bez pracovného nadstavca
Nebezpeclenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné rucne utiahnut.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prid vody

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Spustaciu packu nikdy nefixujte v stlacenej polohe.
Pred akymikolvek pracami na pristroji zaistite vyso-
kotlakovu pistol zatlaéenim poistnej zapadky smerom
dopredu.

Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku poskodeného siet'ové-
ho kaébla

Zasah elektrickym prudom

Zabezpecte, aby poCas prevadzky nebol napajaci kabel
v kontakte s horakom (hortcim).

POZOR

Prevadzka s prazdnou palivovou nadrzou
Zni¢enie palivového Cerpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
néadrzZou.

Vymena dyzy
1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stlacajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.
2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.
3. Vymerite dyzu.

Zapnutie pristroja

1. Spina¢ pristroja prepnite na poZadovany prevadz-
kovy rezim. Pristroj sa na kratku dobu spusti a po
dosiahnuti pracovného tlaku sa vypne.

2. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol. Po stlaeni vysokotlakovej piStole
sa pristroj znovu zapne.

Upozornenie

Ak z vysokotlakovej dyzy nevyteka voda, tak odvzdus-

nite ¢erpadlo. Pozrite si ¢ast’,,Pomoc v pripade portch”

- bod ,Pristroj nevytvara Ziadny tlak".

Poélova menicova zastrcka (iba 3-fazové
pristroje)

1. Pristroj prevadzkujte v reZime studenej vody.

2. Skontrolujte spravny smer otacania ventilatora: Pri-
tom podrzte ruku nad kominom a skontrolujte, i je
citelny prad vzduchu.

3. Citelny prud vzduchu: smer otacania je spravny.

4. Prad vzduchu nie je citelny: Zamerite pdly na pélo-
vej menicovej zastréke.

Obrazok C

Nastavenie pracovného tlaku na ¢erpané
mnozstvo

Regulacia tlaku/mnozstva cerpacej jednotky

1. Otacanie regulacného vretena v smere chodu hodi-
novych rucic¢iek: zvySenie pracovného tlaku (MAX).

2. Otacanie regulacéného vretena v protismere chodu
hodinovych ru€i€iek: zniZzenie pracovného tlaku
(MIN).

Cistenie

Upozornenie
Vysokotlakovy prad najskér nasmerujte na cisteny ob-
Jekt z vdcsej vzdialenosti a s nizSou teplotou, aby sa tak
zabranilo skodam v désledku vysokého tlaku alebo tep-
loty.
1. Teplotu Cistenia nastavte v sulade s Cistenym povr-

chom.

Prevadzka so studenou vodou
Na odstranenie l'ahkych necistét a na oplachovanie
docista, napr. pre zahradné naradie, terasu, naradie.

Stupen Eco

Pristroj pracuje v najhospodarnej$om rozsahu teplét
(max. 60°°C).

Prevadzka s horucou vodou

A NEBEZPECENSTVO
Horuca voda

Nebezpecenstvo obarenia
Zabréarite kontaktu s hordcou vodou.

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené prilis vysokymi teplo-
tami
Nebezpecéenstvo obarenia
Aby ste sa vyhli ohrozeniu v désledku prili§ vysokych
teplét, musite nastavit reguléciu tlaku/mnoZstva ¢erpa-
cej jednotky na MAX. pri pracovnych teplotach nad
60 °C.
Upozornenie
Pri ¢astych pracach nad 50 °C s vapenatou vodou
z vodovodu (tvrdost vody nad 12 °dH) odporuéame na-
montovat’ nadstavbovu supravu plavakovej nadoby,
aby sa zabranilo tvorbe vodného kameria vykurovacie-
ho hada.
Upozornenie
Po prevadzke s horticou vodou mézu kvap6éky vody
ojedinele uniknut z bezpecnostného ventilu v désledku
zvySkového tepla v kotle.
1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.
Odporucané teploty Cistenia
e 30-50 °C: Lahké nedistoty
e Max. 60 °C: Nedistoty obsahujuce bielkoviny, napr.
v potravinarskom priemysle
e 60-90 °C: Cistenie automobilov, &istenie strojov

Prerusenie prevadzky
1. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.
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Vypnutie pristroja
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody

Nebezpecenstvo obarenia

Po prevadzke s horucou vodou musite pristroj pre jeho

vychladnutie miniméalne 2 minuty prevadzkovat’ so stu-

denou vodou pri otvorenej pistoli.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

4. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

5. Spinac pristroja nastavte na “0”.

6. Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stla¢ajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

Uschovanie pristroja
Upozornenie
Nezalamujte vysokotlakovu hadicu a elektrické vede-
nie.
1. Vlozte vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstav-
com do drziaka na rame.
2. Navinte vysokotlakovu hadicu a elektrické vedenie a
zaveste ich na drziaky.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

Zniéenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola upine vypustena voda, ucho-
vavajte na mieste bez rizika mrazu.

V pripade pristrojov pripojenych ku kominu je nutné
dbat na vnikajuci studeny vzduch.

POZOR

Studeny vzduch vnikajuci cez komin

Nebezpecenstvo poskodenia

V pripade vonkajsich teplét niz8ich ako 0 °C odpojte

pristroj od komina.

1. Ak skladovanie bez rizika mrazu nie je mozné, tak
pristroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlhSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je

mozné skladovanie bez rizika mrazu:

1. Vypustite vodu.

2. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim.

Vypustenie vody

1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej Spiraly.

3. Pristroj nechajte bezat' maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia ¢erpadla a vedeni.

Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu
pred zamrznutim

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy tykajuce sa manipulacie od vy-

robcu prostriedku na ochranu pred zamrznutim.

1. Pristroj (s vypnutym horakom) kompletne preplach-
nite beZzne dostupnym prostriedkom na ochranu
pred mrazom.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcita miera ochrany pred

koréziou.

Preprava

POZOR

Neodbornd preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred

poskodenim.

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Na upevnenie pristroja medzi kolesom a ramom na-
smerujte napinaci popruh cez zakladnt dosku. Res$-
pektujte znazornenie na obrazku.

Obrazok D

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne plat-
nymi smernicami.

Preprava pomocou Zeriavu

/A NEBEZPECENSTVO
Neodborna preprava pomocou Zeriavu
Nebezpecenstvo zranenia v désledku padajiceho pri-
stroja alebo predmetov
Dodrziavajte miestne predpisy na ochranu zdravia, za-
kony a bezpecnostné pokyny.
Pristroj smu prepravovat pomocou Zeriavu len osoby,
ktoré boli poucené o obsluhe Zeriavu.
Pred kazdym pouZitim Zeriavu skontrolujte zdvihacie
zariadenie na po$kodenie.
Pred kazdou prepravou Zeriavom skontrolujte podperu
na pristroji z hladiska po$kodenia.
Pristroj nadvihnite len v strede podpery na prepravu Ze-
riavom.
NepouZivajte Ziadne viazacie retaze.
Zaistite zdvihacie zariadenie pred neiimyselnym zvese-
nim bremena.
Pred prepravou Zeriavom odstrarite pracovny nadsta-
vec s vysokotlakovou pistolou a iné volné predmety.
Pocas zdvihania neprepravuje Ziadne predmety na pri-
stroji.
Nezdrziavajte sa pod bremenom.
Dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal v blizkosti ne-
bezpecnej oblasti Zeriavu.
Pristroj nenechavajte visiet' na Zeriave bez dozoru.
1. Upevnite zdvihacie zariadenie na podperu na pre-
pravu pristroja Zeriavom.
Obrazok E

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
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OsSetrovanie a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-

cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

4. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

5. Spinac pristroja nastavte na “0”.

6. Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pri-
stroji nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

10. Pristroj nechajte vychladnut.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly udrzby
Raz tyzdenne

POZOR
Mlie¢ny olej
Poskodenie zariadenia
Ak je olej mlie¢ny, tak okamzZite informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Vycistite jemny filter.
2. Vycistite palivové sitko.
3. Vycistite palivovy filter.
4. Skontrolujte hladinu oleja.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
Vymerite olej.
. Odstranenim vodného kamena z pristroja poverte
zakaznicky servis.
3. Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.

N =

Udrzbové prace
Cistenie jemného filtra
Zo zariadenia odstrarite tlak.
Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadla.
Odmontuijte jemny filter a vyberte filtraénu viozku.
Filtratnu vloZku vycistite Cistou vodou alebo stlace-
nym vzduchom.
Vykonajte montaz v opaénom poradi.
Cistenie palivového sitka
1. Vyklepte palivové sitko. Zabrarite pritom Uniku pali-
va do zivotného prostredia.

Cistenie palivového filtra
1. Uvolnite 3 upevriovacie skrutky krytu a odstrarite
kryt.
Demontujte palivovy filter.
Vyd¢istite palivovy filter.
Opat namontujte palivovy filter.

PN =

o

pon

Cistenie palivovej nadrze

1. Uvolnite 3 upeviiovacie skrutky krytu a odstrarite
kryt.

2. Vytiahnite palivovy filter a polozZte ho nabok do
vhodnej nadoby, pretoZe z vedenia mbéze vytekat'
nafta.

3. Vytiahnite snima¢ hlasenia prazdneho stavu
a polozte ho do vhodnej nadoby.

4. Uvolnite 2 upeviovacie skrutky medzi palivovou
nadrzou a elektrickou skrinkou.

Obrazok F

5. Zdvihnite elektricku skrinku a vytiahnite palivovu

nadrz v smere plniaceho otvoru. Podoprite elektric-

ku skrinku na motore.

Vyplachnite palivovi nadrz.

Opét nasadte palivovu nadrz.

Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako

pri montazi.

® N

Vymena oleja

Druh oleja a plniace mnozZstvo su uvedené v Casti

»Technické udaje“.

1. Uvolnite 3 upeviiovacie skrutky krytu a odstrarite
kryt.

2. Uvolnite 2 upevriovacie skrutky medzi palivovou
nadrzou a elektrickou skrinkou.

Obrazok F

3. Zdvihnite elektricku skrinku a palivovd nadrz cias-
to€ne posurite smerom k duchadlu horaka. Podopri-
te elektricku skrinku na motore.

4. Pod ¢Cerpadlo postavte vhodnu zbernt nadobu na
ca. 0,5 litra oleja.

5. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja.

6. Olej vypustite do zbernej nadoby. Aby olej mohol vy-
tiect rychlejSie a uplne, kompletne vyskrutkujte pl-
niacu skrutku oleja.

Upozornenie

Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spdsobom, alebo

ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.

7. Vypustaciu skrutku oleja znovu utiahnite momen-
tom 20 — 25 Nm.

8. Novy olej pomaly nalievajte az do dosiahnutia stre-
du indikatora vysky hladiny oleja. Vzduchové bublin-
ky musia mat moznost uniknut.

9. Naskrutkuijte plniacu skrutku oleja.

10. Znovu zasurite palivovi nadrz spat.

11. Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako
pri montazi.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad
Nebezpecéenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.
Pristroj nebezi
Ziadne sietové napétie
1. Skontrolujte sietovu pripojku a privodné vedenie.
Chyba v napdjani napatim alebo prili§ vysoka odber
prudu motora
1. Skontrolujte sietovu pripojku a sietové poistky.
2. Upovedomte zakaznicky servis.
Pretazeny/prehriaty motor, resp. zareagoval obmedzo-
vac teploty vyfukovych plynov
1. Spinac pristroja nastavte na “0”.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
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Porucha sa vyskytuje opakovane
1. Upovedomte zakaznicky servis.
Svieti kontrolka paliva
Upozornenie
Plati len pri beZiacom pristroji a prevadzke s horticou
vodou.
Palivova nadrz je prazdna
1. Doplrite palivo.
Pristroj nevytvara Ziadny tlak
Vzduch v systéme
1. Odvzdu$nenie ¢erpadla:
a Dyzu odskrutkujte z pracovného nadstavca.
b Pristroj nechajte v chode tak diho, kym vyteka vo-
da bez vzduchovych bublin.
¢ V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte
bezat pristroj 10 sekind a potom ho vypnite. Po-
stup viackrat opakujte.
d Pri otvorenej vysokotlakovej pistoli zvyste a zniz-
te regulaciu tlaku/mnozstva Eerpacej jednotky.
e Vypnite pristroj.
f Znovu naskrutkujte dyzu naspat.
2. Skontrolujte pripojky a vedenia.
Znecisteny jemny filter
1. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymeri-
te.
Prili§ malé privadzané mnozstvo vody
1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (pozrite si
Cast "Technické udaje").
Pristroj je netesny, z jeho dolnej ¢asti kvapka voda
Netesné ¢erpadlo
1. V pripade vyraznejSej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' zakaznickym servisom.
Upozornenie
Povolené su 3 kvapky za mindtu.
Pristroj sa pri zatvorenej vysokotlakovej pistoli ne-
ustale zapina a vypina
Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového systému a
pripojok.
Horak sa nezapaluje
Upozornenie
Plati len pri prevadzke s hortcou vodou.
Nedostatok vody
1. Skontrolujte pripojku vody a privodné vedenia.
Znedisteny palivovy filter
1. Vygistite/vymente palivovy filter.
Ziadna zapalovacia iskra
1. Ak cez priezor pocas prevadzky nevidiet Ziadnu za-
palovaciu iskru, tak pristroj nechajte skontrolovat’
zéakaznickym servisom.
Horak sa napriek nedostatku vody nevypina
Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového systému a
pripojok.
Zalepeny jazyckovy spinac v poistke proti nedostatku
vody alebo zaseknuty magneticky piest
1. Upovedomte zakaznicky servis.
Pri prevadzke s horicou vodou sa nedosahuje na-
stavena teplota
Prili$ vysoky pracovny tlak/dopravované mnozstvo
1. Na regulécii tlaku/mnozstva znizte na Cerpacej jed-
notke zniZte pracovny tlak/dopravované mnozstvo.
Vyhrievacia $pirala znecistena sadzami
1. Odstranenim sadzi z pristroja poverte zakaznicky
servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Nadstavbové supravy

Nazov Objednavacie
Cislo

Nadstavbova suprava plavakovej |2.394-003.0

nadoby

Nadstavbova suprava hadicového |2.639-353.0

bubna
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HDS Classic

Namerané: 94

Zarucené: 97

Aplikované vnutrostatne normy
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

F W/ osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01

Technické udaje

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classic  Classi Classic  Classic
Variant krajiny
Krajina EU EU EU EU KAP EU
Elektricka pripojka
Sietové napétie \ 230 400 400 400 220 400
Faza ~ 1 3 3 3 3 3
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50 60 50
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Trieda ochrany | | | | | |
Prikon kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Zaistenie siete (C-Type, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maximalne povolena impedancia Q 0.471 -- - - -- 0.402
siete
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Privadzané mnozstvo (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Nasavacia vySka (max.) pri20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prietok, voda Ith (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Prevadzkovy tlak vody so $tandard- MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
nou dyzou (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

Poistny ventil pre pripad nadmerné- MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
ho prevadzkového tlaku (maximum) (bar)

Prevadzkova teplota teplej vody °C 98 98 98 98 98 98

(maximalna)

Vykon horaka kW 45 61 69 77 7 108

Spotreba vykurovacieho oleja kg/h 3,9 5,2 58 6,4 6,4 8,9

(max.)

Sila spatného narazu vysokotlako- N 29 43 50 57 57 73

vej pistole

Velkost $tandardnej dyzy 038 045 047 050 050 070

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 132 142 146 150 155 178

Dizka x $irka x vy$ka mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Palivova nadrz | 30 30 30 30 30 30

Vysokotlakové cerpadlo

MnozZstvo oleja | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Druh oleja 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Horak

Palivo Vykurova- Vykurova- Vykurova- Vykurova- Vykurova- Vykurova-

ciolejEL ciolejEL ciolejEL ciolejEL ciolejEL ciolej EL
alebo naf- alebo naf- alebo naf- alebo naf- alebo naf- alebo naf-

ta ta ta ta ta ta
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Neistota Koa dB(A) 3 3 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97
Neistota Kya
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Neistota K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-
ha |, odsek 2 (12): j)
Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta

A || izvirna navodila in priloZzena varnostna

navodila. ter jih upostevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

e Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina po$kodovana. Za
obseg dobave glejte sliko A.

e Pri obratovanju nad priblizno 800 m nadmorske visi-
ne se obrnite na vasSega prodajalca, da prilagodi na-
stavitev gorilnika na vi$ino in zmanj$ano vsebnost
kisika.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Preprecite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega

goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nagdin.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A

(@) Drzalo za kabel

@ Varovalka pred pomanjkanjem vode in varnostni
ventil

@ Elektromagnetni ventil za gorivo

(@ Crpalka za gorivo

(®) Tipska ploscica

(&) Ventilator gorilnika

@ Polnilna odprtina za gorivo (zapiralo rezervoarja)
Filter za gorivo

(®) sito za gorivo

Rezervoar za gorivo

(i) Elektromotor

@ Drzalo za visokotla¢no pistolo z brizgalno cevjo

@ Element za reguliranje tlaka/koli€¢ine enote s &rpal-
ko

Prikaz ravni olja
(@9 Izpustni vijak za olje
Polnilni vijak za olje
({7 Enota s Erpalko
Napajalni kabel

Fini filter (voda), HDS 13/20-4 S Classic: Fini filter
je namescen obrnjen nazaj za 90°

Gorilnik

@9 Prikljucek za vodo

@2) Temperaturno tipalo

@3 Visokotlacni prikljucek

Drzalo gibke cevi

@ Vzigalni transformator

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
@7) Visokotlatna gibka cev

Pritrdilni vijak pokrova

@9 Nivojsko stikalo

@0) Prekrivna matica

@1 Senzor nizkega nivoja

@2 Upravljalno polje

@3) Pokrov

@9 Sprozilna rogica

@5 Visokotlatna pistola

Visokotlaéna $oba

@7) Peskalna cev

Varnostna zaskocka visokotlacne pistole

@ Opora za transport z Zerjavom

Okvir
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Upravljalno polje
Slika B
0 = izklopljeno

() Stikalo naprave
@ Nacin obratovanja: obratovanje s hladno vodo

@ Nacin obratovanja: obratovanje z vro¢o vodo (e =
eco-stopnja, vro¢a voda z najve¢ 60 °C)

@ Kontrolna lu¢ka za gorivo
() Koda QR za informacije

Simboli na napravi

= Ne usmerijajte visokotlaénega curka proti
> ** § g PG o
=< )= T Il &2 losebam, ljudem, priklju€eni elektrini op-
AN @ |remi ali proti sami napravi.

Protect from frost!

vor Frost schitzen! | \/arujte napravo pred zmrzaljo.

Nevarnost zaradi elektriéne napetosti.
Dela na elektriénem sistemu lahko izva-
jajo samo strokovnjaki za elektriko ali po-
oblas€eno strokovno osebje.

V skladu z veljavnimi predpisi uporaba
naprave v omrezZju pitne vode ni dovolje-
na brez sistemskega lo¢ilnika. Zagotovi-
te, da je priklju¢ek vasega sistema za
gospodinjsko vodo, s katerim je povezan
visokotlaéni cistilnik, opremljen s sistem-
skim locilnikom v skladu z EN 12729, tip
BA. Za vodo, ki je presla skozi sistemski
lo¢ilnik, se smatra, da je nepitna.
Sistemski lo¢ilnik vedno prikljucite na os-
krbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
$nih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.

A
: Nevarnost opeklin zaradi vro¢ih povrsin.

Koda za informacije

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za ¢i§€enje, npr. strojev, vo-
zil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Pred&asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-

do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/l

e Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mg/l, brez

abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mgl/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekogin.

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
preprecevanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleZiti.

e Prepricajte se, da je grelec naprave vzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

e Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

e Da bi se izognili nevarnosti zaradi previsokih tempe-
ratur, morate pri delovnih temperaturah nad 60 °C
element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko
nastaviti na MAX.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Varnostni ventil
o Ce je tlagno stikalo pokvarjeno, se odpre varnostni
ventil.
e Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in zaplom-
biran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluz-
ba.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecéuje vklop
gorilnika ob pomanjkanju vode.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov

Omejevalnik temperature izpu$nih plinov izklopi napra-
vo, ko je temperatura izpus$nih plinov previsoka.

AN OPOZORILO

Poskodovane komponente
Nevarnost telesnih poskodb
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Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

1. Blokirajte parkirno zaporo.

Preverite nivo olja za visokotlaéno ¢rpalko

POZOR

Mlecnato olje

Poskodbe naprave

Ce je olje mle¢nato, o tem takoj obvestite pooblaséeno

stranko.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Na prikazu ravni olja preverite raven olja v visoko-
tlacni ¢rpalki.
Kazalec ravni olja mora biti na sredini prikaza ravni
olja.

3. Po potrebi dolijte olje.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoc¢a hitro in

zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim

obratom.

1. Povezite brizgalno cev z visokotlacno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).

2. Nataknite visokotlaéno $obo na brizgalno cev.

3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Spojite visokotlacno gibko cev z visokotla¢no pistolo
in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Polnjenje z gorivom

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim kurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Unicenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Prikljucek za vodo

AN OPOZORILO

Nevarnostzaradi povratnega toka onesnaZene vode
v omreZje pitne vode

Nevarnost za zdravje

Upostevajte predpise podjetia za oskrbo z vodo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme
obratovati brez sistemskega lo¢ilnika od omreZja pitne
vode. Uporabljajte sistemski logilnik KARCHER ali kak
drug sistemski locilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za
vodo, ki je presla skozi sistemski logilnik, se smatra, da
je nepitna. Sistemski locilnik vedno prikljucite na sistem
za oskrbo z vodo, nikoli direktno na priklju¢ek za vodo
na napravi.

e Za priklju¢ne vrednosti glejte Tehni¢ne podatke.
Napotek

dotocna gibka cev ni vklju¢ena v dobavo.

Napotek

Sistemski locilnik ni vkljucen v dobavo.

1. Sistemski locilnik priklju¢ite na dotok vode (npr. vo-
dovodno pipo).

2. Dovodno cev (dolzina vsaj 7,5 m, najmanjsi premer
3/4“) priklju¢ite na priklju¢ek za vodo na napravi in
na sistemski logilnik.

3. Odprite dotok vode.

Sesanje vode iz posode
Napotek
Sesanje vode iz posode ni mogoce s priklju¢nim kom-
pletom RM 110.

A NEVARNOST

Sesanje tekocin, ki vsebujejo topila, ali pitne vode

Nevarnost poskodb in gmotne $kode ter onesnazZenja

pitne vode

Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so

razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda. Te-

snila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki nasta-

Ja pri prSenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

Nikoli ne érpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.

1. Sesalno gibko cev (premera najmanj 3/4") prikljucite
na prikljuek za vodo naprave.

2. Sesalno gibko cev obesite v zunaniji vodni vir.

Napotek

Najvecja viSina sesanja: 0,6 m

3. Dokler ¢rpalka sesa vodo: Element za reguliranje
tlaka/koli€ine enote s €rpalko nastavite na najvecjo
vrednost.

Elektricni prikljucek
A NEVARNOST

Neustrezni podaljski

Elektricni udar

Na prostem uporabljajte samo odobrene in ustrezno
oznacene elektricne podaljske z zadostnim presekom
kabla.

Prepricajte se, da sta vti¢ in spojka uporabljenega po-
dalj$ka kabla vodotesna.

Podaljske vedno odvijte v celoti.

POZOR

Preseganje omreZne impedance

Elektricni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem

prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti presezZe-

na.

Pri nejasnostih glede obstojec¢e omrezne impedance na

vaSem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektri¢ne-

ga omreZja.

e Za prikljuéne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in
tipsko ploscico.

e Elektricni priklju¢ek mora izdelati elektroinstalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

e Samo 3-fazne naprave: Preverite pravilno polarnost
naprave, glejte Upravljanje/vti¢ za obrac¢anje polov.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez name$cene pe-
skalne cevi.
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Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro name$éena. Vijake peskalne cevi je treba rocno
priviti.

A NEVARNOST

Visokotlacni vodni curek

Nevarnost telesnih poskodb

Nikoli ne fiksirajte sproZilne rocice v aktiviranem poloZa-
ju.

Pred kakrsnim koli delom na napravi zavarujte visoko-
tlacno pistolo tako, da varnostno zaskocko potisnete
naprej.

Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drzite z obema ro-
kama.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi poskodovanega omreznega kabla
Elektriéni udar

Prepricajte se, da omreZni kabel med delovanjem ni v
stiku z gorilnikom (vroc).

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Unicenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

Menjava Sobe
1. lzklopite napravo in pritiskajte visokotlaéno pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavarujte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.
3. Zamenjajte Sobo.

Vklop naprave

1. Stikalo naprave premaknite v Zeleni nacin obratova-
nja. Naprava se na kratko zaZene in izklopi takoj, ko
je dosezen delovni tlak.

2. Visokotlaéno pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj. Ko sproZite visokotlaéno pi-
Stolo, se naprava ponovno vklopi.

Napotek

Ce iz visokotlaéne Sobe ne izstopa voda, odzradite ér-

palko. Glejte Pomoc¢ pri motnjah — naprava ne ustvarja

tlaka.

Vti¢ za obrac¢anje polov (samo 3-fazne
naprave)
1. Napravo upravljajte v na¢inu za hladno vodo.

. Preverite pravilno smer vrtenja ventilatorja: Pri tem
drzite roko nad kaminom in preverite, ali je Cutiti
zracéni tok.

3. Opazen zracni tok: Smer vrtenja je pravilna.

4. Zracni tok ni opazen: Zamenjate pola na vticu za
obracganje polov.
Slika C

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine
Element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s
crpalko
1. Obrnite regulacijsko vreteno v smeri urnega kazal-
ca: Povecajte delovni tlak (MAX).
2. Obrnite regulacijsko vreteno v nasprotni smeri urne-
ga kazalca: Zmanij$ajte delovni tlak (MIN).
Ciscenje
Napotek
Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga
Cistite, najprej z vedje razdalje in z manj$o temperaturo,

da preprecite nastanek $kode zaradi visokega tlaka ali
temperature.
1. Nastavite temperaturo ¢iS¢enja glede na povrsino,
ki jo boste ¢istili.
obratovanje s hladno vodo
Za odstranjevanje manjsih umazanij in za izpiranje, npr.
vrtnega orodja, terase, orodja.

Stopnja Eco
Naprava deluje v najbolj varénem temperaturnem ob-
mocju (najvec 60 °C).

Obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST
Vro¢a voda

Nevarnost oparin

Prepredite stik z vroco vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi previsokih temperatur

Nevarnost oparin

Da bi se izognili nevarnosti zaradi previsokih tempera-

tur, morate pri delovnih temperaturah nad 60 °C ele-

ment za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko

nastaviti na MAX.

Napotek

Pri pogostem delu pri temperaturi nad 50 °C z apnen-

¢asto vodo iz vodovoda (trdota vode nad 12 °dH), pripo-

ro¢amo namestitev priklju¢nega kompleta za posodo s

plovcem, da preprecite nabiranje vodnega kamna ogre-

valne tuljave.

Napotek

Po obratovanju z vroco vodo lahko zaradi preostale to-

plote v kotlu iz varnostnega ventila ob¢asno uhajajo ka-

pljice vode.

1. Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.

Priporoc¢ene temperature ¢i$éenja

e 30-50 °C: Manj$a umazanija

e Najvec 60 °C: Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v zivilski industriji

e 60-90 °C: Cis&enje motornih vozil, &i§senje strojev

Prekinitev obratovanja
1. Zavarujte visokotla¢no pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroce vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti

obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotlaéno pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.

4. Zaprite visokotlaéno pistolo.

5. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.

6. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice samo s suhimi ro-
kami.

7. Odstranite priklju¢ek za vodo.

8. Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

9. Zavarujte visokotlaéno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.
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Shranjevanje naprave
Napotek
Ne pregibajte visokotlaéne gibke cevi ali elektricnega
kabla.
1. Visokotla¢no pistolo z brizgalno cevjo vstavite v
drzalo na okvirju.
2. Zvijte visokotlacno gibko cev in elektri¢ni kabel ter ju
obesite drzala.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali

Unic¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Pri napravah, ki so priklju¢ene na kamin, je treba upo-
Stevati prodirajo¢ hladen zrak.

POZOR

Hladen zrak, ki vstopa skozi kamin

Nevarnost poSkodovanja

Ko je zunanja temperatura pod 0 °C, napravo odklopite

S kamina.

1. Napravo pripravite na mirovanje, ¢e skladis¢enje
brez zmrzali ni mogoce.

Priprava na mirovanje
Za daljSe prekinitve obratovanja ali kadar skladiS¢enje
brez zmrzali ni mogoce:
1. izpihajte vodo.
2. Napravo sperite s sredstvom za zas¢ito pred zamr-
zovanjem.
Izpihavanje vode
1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotla¢no gibko
cev.
2. Odvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.
3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.
Spiranje naprave s sredstvom za zascito pred
zamrzovanjem

Napotek

UpoStevajte predpise proizvajalca za ravnanje s

sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.

1. Napravo (z izklopljenim gorilnikom) popolnoma iz-
perite s komercialnim sredstvom za zascito pred za-
mrzovanjem.

To zagotavlja tudi dolo€eno stopnjo zascite pred korozi-

jo.

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost poskodovanja

Sprozilno rocico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Z napenjalnim pasom pritrdite napravo med kole-
som in okvirjem nad talno plo$¢o. Upostevaijte sliko.
SlikaD

2. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Transport z Zerjavom

A NEVARNOST
Nestrokovni transport z Zerjavom
Nevarnost telesnih poskodb zaradi padajoce naprave
ali padajocih predmetov
UpoStevaijte krajevne predpise, zakone o preprecevanju
nesre¢ in varnostna navodila.
Napravo smejo z Zerjavom transportirati samo osebe, ki
so dobro pouéene z upraviljanjem Zerjava.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preglejte pribor za
dviganje glede poskodovanja.
Pred vsakim transportom z Zerjavom preverite, ali je
opora na napravi poSkodovana.
Napravo dvigujte samo na sredini opore za transport z
Zerjavom.
Ne uporabljajte verig za pripenjanje.
Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.
Pred transportom z Zerjavom odstranite brizgalno cev z
visokotla¢no pistolo in druge odstranljive predmete.
Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.
Ne stojte pod bremenom.
Pazite, da se v obmocju nevarnosti Zerjava nihce ne za-
drzuje.
Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na Zerjavu.
1. Dvizno napravo pritrdite na oporo za transport z Zer-
javom naprave.
Slika E

Skladiscenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktriéno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
1. Zaprite dotok vode.
2. Odprite visokotla¢no pistolo.
3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.
Zaprite visokotlacno pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice samo s suhimi ro-
kami.
Odstranite priklju¢ek za vodo.
Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Zavaruijte visokotlacno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.
10. Pocakajte, da se naprava ohladi.

2B

© N

©

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.
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Vzdrzevalni intervali
Tedensko

POZOR
Mlec¢nato olje
Poskodbe naprave
Ce je olje mlecnato, o tem takoj obvestite pooblas¢eno
stranko.
1. Otistite fini filter.
2. Ocistite sito za gorivo.
3. Ocistite filter za gorivo.
4. Preverite nivo olja.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
1. Zamenjajte olje.
2. Servisna sluzba naj odstrani vodni kamen iz napra-
ve.
3. Vzdrzevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje finega filtra
Tlaéno razbremenite napravo.
Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.
Demontirajte fini filter in odstranite filtrski viozek.
Filtrski vloZzek ocistite s €isto vodo ali stisnjenim zra-
kom.
Sestavite ga v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje sita za gorivo
1. lztresite sito za gorivo. Ne dovolite, da gorivo pride
v okolje.

pPON=

o

Ciséenije filtra za gorivo

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-

krov.

Demontirajte filter za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Ponovno namestite filter za gorivo.

Ciséenje rezervoarja za gorivo

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-
krov.

2. lzvlecite filter za gorivo in ga stransko poloZite v
ustrezno posodo, saj lahko iz vodov izte€e dizelsko
gorivo.

3. lzvlecite senzor nizkega nivoja in ga poloZite v
ustrezno posodo.

4. Odvijte 2 pritrdilna vijaka med rezervoarjem za gori-
vo in elektri€no omarico.

Slika F

5. Dvignite elektriéno omarico in izvlecite rezervoar za

gorivo proti polnilni odprtini. Elektri¢no omarico

podprite na motorju.

Izperite rezervoar za gorivo.

Ponovno namestite rezervoar za gorivo.

Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Menjava olja

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-

ke.

1. Odvijte 3 pritrdilne vijake pokrova in odstranite po-
krov.

2. Odvijte 2 pritrdilna vijaka med rezervoarjem za gori-
vo in elektricno omarico.

Slika F

3. Dvignite elektricno omarico in deloma potisnite re-
zervoar za gorivo v smeri ventilatorja gorilnika. Ele-
ktricno omarico podprite na motorju.

4. Pod ¢rpalko postavite ustrezno prestrezno posodo
za priblizno 0,5 litra olja.

PO

oN®

5. Sprostite izpustni vijak za olje.

6. Olje izpustite v prestrezno posodo. Ce Zelite omogo-
¢iti hitrejSe in popolnej$e odtekanje olja, popolnoma
odvijte polnilni vijak za olje.

Napotek

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-

lja ali ga predajte pooblaséenemu zbirnemu mestu.

7. Ponovno privijte izpustni vijak za olje, navor 20-25
Nm.

8. Novo olje pocasi dolivajte do sredine prikaza ravni
olja. Zraéni mehurcki morajo imeti prosto pot, da se
odstranijo.

9. Privijte polnilni vijak za olje.

10. Rezervoar za gorivo ponovno potisnite nazaj.

11. Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktriéno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.
Naprava ne deluje
Brez omrezne napetosti
1. Preverite omrezni prikljucek in dovod.
Napaka pri oskrbi z napetostjo ali previsoka poraba toka
motorja
1. Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne varovalke.
2. Obvestite servisno sluzbo.
Motor je preobremenjen/se pregreva ali se je sprozil
omejevalnik temperature odpadnega plina
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi
1. Obvestite servisno sluzbo.
Sveti kontrolna lu¢ka za gorivo
Napotek
Velja samo pri delujo¢i napravi in obratovanju z vroco
vodo.
Rezervoar za gorivo je prazen
1. Napolnite z gorivom.
Naprava ne ustvarja tlaka
Zrak v sistemu
1. Odzracevanije ¢rpalke:
a Odvijte Sobo z brizgalne cevi.
b Pustite te¢i napravo toliko ¢asa, za¢ne izstopati
voda brez mehurckov.
¢ Ce so pri odzradevanju problemi, pustite napravo
teci 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite
postopek.
d Pri odprti visokotlagni pistoli odvijte in privijte ele-
ment za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s ¢rpalko.
e lzklopite napravo.
f Sobo privijte nazaj.
2. Preverite prikljucke in vode.
Fini filter je umazan
1. Ogistite fini filter, po potrebi ga zamenjajte.
Koli¢ina dovedene vode je premajhna.
1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki).
Naprava puséa, voda na dnu kaplja iz naprave
Crpalka ne tesni
1.V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda
servisna sluzba.
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Napotek

Dovoljene so 3 kapljice na minuto.

Naprava se neprekinjeno vklaplja in izklaplja, ko je

visokotlacna pistola zaprta

Pus¢anje v visokotlaénem sistemu

1. Preverite tesnost visokotlacnega sistema in prikljuc-
kov.

Gorilnik se ne prizge

Napotek

Velja samo pri obratovanju z vroco vodo.

Pomanjkanje vode

1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.

Filter za gorivo je umazan

1. Ocistite/zamenjaijte filter za gorivo.

Brez vzigalne iskre

1. Ce med delovanjem skozi steklo ni vidne iskre, naj
napravo pregleda servisna sluzba.

Gorilnik se ne izklopi kljub pomanjkanju vode

Pus¢anje v visokotlaénem sistemu

1. Preverite tesnost visokotlaénega sistema in prikljuc-
kov.

Reedovo stikalo se je zlepilo v varovalki pred pomanjka-

njem vode ali zataknilo v magnetnem batu

1. Obvestite servisno sluzbo.

Nastavljena temperatura ni dosezena pri obratova-

nju z vro¢o vodo

Delovni tlak/¢rpalna koli¢ina je previsoka

1. Zmanjsajte delovni tlak/€rpalno koli¢ino na elemen-
tu za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s Erpalko.

Sajasta ogrevalna tuljava

1. Servisna sluzba naj saje odstrani iz naprave.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Priklju¢ni kompleti

Ime Stevilka za naro-
cilo

Prikljuéni komplet posode s plovcem|2.394-003.0
Prikljuéni komplet bobna za cev 2.639-353.0

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.030-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HDS Classic

Izmerjeno: 94

Zajaméeno: 97

Uporabljeni nacionalni standardi
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Tehni€ni podatki

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Razli¢ica za drzavo
Drzava EU EU EU EU KAP EU
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 230 400 400 400 220 400
Stevilo faz ~ 1 3 3 3 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50 60 50
Stopnja zas¢ite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Razred zascite | | | | | |
Prikljuéna mo¢ kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Omrezna varovalka (tip C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Najvecja dovoljena omrezna impe- Q 0.471 -- - - -- 0.402
danca
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Visina sesanja (najv.) pri 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koli¢ina, voda Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Delovni tlak vode s standardno $obo MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
(varnostni ventil) (bar)

Delovna temperatura tople vode °C 98 98 98 98 98 98

(maks.)

Mo¢ gorilnika kW 45 61 69 77 77 108

Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Sila vzvratnega sunka visokotlacne N 29 43 50 57 57 73

pistole

Velikost standardne Sobe 038 045 047 050 050 070

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 132 142 146 150 155 178

DolZina x §irina x viSina mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Rezervoar za gorivo | 30 30 30 30 30 30

Visokotlaéna érpalka

Koli¢ina olja | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Vrsta olja 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Gorilnik

Gorivo Grelno Grelno Grelno Grelno Grelno Grelno
oljie EL ali olje EL ali olje EL ali olje EL ali olje EL ali olje EL ali
dizel dizel dizel dizel dizel dizel

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79

Negotovost K,a dB(A) 3 3 3 3 3 3

Raven moéi hrupa Ly + negoto-  dB(A) 97 97 97 97 97 97

vost Kyya

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s 2,7 4.1 4,22 4,65 4,5 4,5

Negotovost K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Priloga | To¢ka 2 (12): j)
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni originale si indi-

catiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari. Pachetul de livrare, vezi imaginea A.

e De la o inaltime de functionare de cca 800 m peste
nivelul zero, luatj legatura cu comerciantul pentru a
adapta puterea arzatorului in functie de inaltime si
de continutul redus de oxigen.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzi-
re, motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam
sa protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Romana

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului
Figura A

(™) Suport de cablu

@ Siguranta impotriva lipsei de apa si supapa de sigu-
ranta

@ Supapa magnetica pentru carburant
(@) Pompa de carburant

(®) Plicuta de tip

(8 Suflanta de arzator

@ Orificiul de umplere cu carburant (buson de rezer-
vor)

Filtru de carburant

(9 sita de carburant
Rezervor de carburant
() Electromotor

@ Suportul pistolului de Tnalta presiune dotat cu teava
de refulare

@ Reglarea presiunii/cantitatii de la pompa
Afisaj pentru nivelul de ulei

@ Surub de scurgere a uleiului

Dop de umplere ulei

({7 Pompa

Cablu de alimentare electrica

Filtrul fin (apa), aparatul HDS 13/20-4 S Classic::
Filtrul fin este montat in partea din spate cu rotire cu
90°

@0) Arzator

@ Racord de alimentare cu apa
@ Senzor de temperatura

@ Racord de inalta presiune
@% Suport de furtun

@ Transformator de aprindere
Rola de ghidare cu frana de parcare
@ Furtun de Tnalta presiune
Surubul de fixare a capotei
@9 Comutator de nivel

Piulitd olandeza

@ Senzor de gol

@2 Panou de comanda

@3 Capota

Clapet& de blocare

@5) Pistol de nalta presiune

@6) Duza de inalta presiune

@7) Teava de refulare
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Parghia de siguranta a pistolului de nalta presiune

Traversa pentru transportoarea cu macara

Cadru

Panou de comanda

Figura B
0 = Oprit

(1 Comutatorul aparatului
@ Regim de functionare: Functionare cu apa rece

@ Regim de functionare: Functionare cu apa calda (e
= treapta Eco, apa calda max. 60 °C)

@ Lampa de control a carburantului
(®) Codul QR pentru informatii

Simbolurile de pe aparat

—Z R Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
= *'U persoane, animale, echipamente electri-
AN B oo aflate in functiune sau spre aparat.

Protect from frost!

vorFrost schitzent | | Protejati aparatul de inghet.

Pericol de electrocutare din cauza tensi-
unii electrice. Doar electricienii calificati
sau personalul de specialitate autorizat
sunt indreptatiti la efectuarea de lucrérila
instalatia electrica.

Conform prevederilor aplicabile, aparatul
nu trebuie sa fie utilizat niciodata fara se-
parator de sistem pentru reteaua de apa
potabila. Asigurati-va ca racordul instala-
tiei dvs. de apa la care veti conecta dis-
pozitiv de curatare de Tnalta presiune
este dotat cu separator de sistem con-
form EN 12729 tip BA. Apa, care curge
printr-un separator de sistem este clasifi-
cata ca fiind nepotabila.

Separatorul de sistem trebuie intotdeau-
na conectat la sursa de alimentare cu
apa, niciodata direct la aparat.

Gazele evacuate toxice constituie pericol de

a sanatate. Nu inhalati gazele evacuate.

j Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-

binti.

Codul pentru informatii

tilizarea conform destinatiei
Utilizati dispozitivul numai pentru curatare, de ex. de
masgini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si aparate
de gradina.
A PERICOL
Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase
Pericol de rénire
Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.

Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzurd prematurd sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/I

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Instructiuni de siguranta

Tn cazul aparatului sunt valabile urméatoarele instructiuni

de siguranta:

e Actionati conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor cu privire la pulverizatoarele de lichide.

e Actionati conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor cu privire la prevenirea accidentelor. Verifi-
cati periodic pulverizatoarele de lichide si retineti in
scris rezultatul verificarii.

e Retineti ca sistemul de incélzire al aparatului este
un sistem de ardere. Verificati periodic instalatiile de
ardere, conform prevederilor nationale stipulate de
legiuitor.

e Modificarea aparatului si a accesoriilor este interzi-
sa.

e Pentru evitarea pericolelor reprezentate de tempe-
raturile Tnalte, pozitionati regulatorul de presiune/de
cantitate al pompei la pozitia MAX, daca temperatu-
ra de lucru depaseste 60°C.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Supapa de siguranta
e Supapa de siguranta se deschide daca comutatorul
de presiune este defect.
e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de
relatii cu clientii.

Siguranta impotriva lipsei de apa

Siguranta impotriva lipsei de apa previne pornirea arza-
torului in cazul lipsei de apa.
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Limitator temperatura pentru gaze evacuate
Limitatorul de temperaturad a gazelor evacuate opreste
aparatul, atunci cand temperatura gazelor evacuate es-
te prea mare.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati daca aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzéatoare, nu utilizati aparatul.

1. Blocati frana de parcare.

Verificati nivelul de ulei din pompa de inalta

presiune
ATENTIE
Ulei tulbure
Deteriorarea dispozitivului
Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-
viciul autorizat de relatii cu clientii.
1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
2. Verificati nivelul uleiului pompei de nalta presiune la
afigajul pentru nivelul de ulei.
Nivelul uleiului trebuie s& se afle in mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei.
3. Lanevoie, completati cu ulei.

Montarea accesoriilor

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singurd rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Conectati teava de refulare la pistolul de inalta pre-
siune si strangeti manual (EASY!Lock).

2. Montati duza de Tnalta presiune pe teava de refula-
re.

3. Montati si strangeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).

4. Conectati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
Tnalta presiune si racordul de inalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator

Pericol de explozie

Completati doar cu combustibil diesel sau motorina
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodatd aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. Inchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.

Racordarea la sursa de apa

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza revenirii apei
murdare in reteaua de apa potabila.

Pericol pentru sanéatate

Respectati prevederile furnizorului de apa.

Conform prevederilor aplicabile utilizarea aparatului fa-

ra separatorul de sistem pentru reteaua de apa potabila

este interzisa. Utilizati un separator de sistem de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem conform EN

12729 tip BA. Apa trecuta printr-un separator de sistem

este clasificata ca fiind nepotabila. Racordati separato-

rul de sistem intotdeauna la sursa de alimentare cu apa,
niciodata direct la racordul de apa al aparatului.

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de li-

vrare.

Indicatie

Separatorul de sistem nu este inclus in pachetul de li-

vrare.

1. Conectati separatorul de sistem la sursa de apa (de
ex. robinetul de apa).

2. Racordati furtunul de alimentare (lungime minima:
7,5 m, diametru minim: 3/4“) la racordul de alimen-
tare cu apa al aparatului si la separatorul de sistem.

3. Deschideti sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervor
Indicatie
Folosirea setului de montare RM 110 al aparatului pen-
tru aspirarea de apé nu este posibila.

A PERICOL

Aspirarea lichidelor care contin solventi sau a apei

potabile

Pericol de vatdmare corporalé si de deteriorare, de con-

taminare a apei potabile

Nu aspirati niciodaté lichide care contin solventi, cum ar

fi diluant pentru vopsea, benzind, ulei sau apa nefiltrata.

Garniturile din aparat nu sunt rezistente la actiunea sol-

ventilor. Ceata de pulverizare este extrem de inflamabi-

14, exploziva si toxica.

Nu extrageti niciodata apa din rezervoarele de apé po-

tabila.

1. Conectati furtunul de aspirare (diametru min. 3/4") la
racordul de apa al aparatului.

2. Plasati furtunul de aspirare intr-o sursa externa de
apa.

Indicatie

Inaltimea maxima de aspiratie: 0,5 m

3. Pana cand pompa aspira apa: Setati regulatorul de
presiune/de cantitate al pompei la valoarea maxima.

Racordarea electrica

A PERICOL

Conducte de prelungire neadecvate

Electrocutare

Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi numai cabluri
prelungitoare permise si marcate corespunzator, cu
sectiune suficienta.

Asigurati-va céd stecherul si cuplajul unui cablu prelungi-
tor utilizat sunt etanse la apa.

Intotdeauna derulati complet conductele de prelungire.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de ra-
cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa
fie depasita.

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de
la punctul de racord, luati legatura cu furnizorul de ener-
gie electrica.
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e Pentru puterile de conectare, consultati datele teh-
nice si placuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un
electrician, in conformitate cu IEC 60364-1.

o Numai aparate trifazate: Asigurati-va de polaritatea
corectd a aparatului, consultati sectiunea Functio-
narea/stecherul inversor de polaritate.

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de ranire

Nu utilizati aparatul daca lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd lancea este bi-
ne fixatd. Imbinarea cu suruburi a l&ncii trebuie stransé
manual.

A PERICOL

Jet de apa de inalta presiune

Pericol de rénire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare in pozitia actio-
nata.

Inainte de efectuarea oricaror lucréri la aparat, fixati pis-
tolul de inalta presiune prin impingerea inainte a sigu-
rantei acestuia.

Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

A PERICOL

Pericol din cauza cablului de retea deteriorat
Electrocutare

Pe durata utilizarii asigurati-va de lipsa oricédrui contact
dintre cablul de retea si arzétor (fierbinte).

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

Schimbarea duzei
1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de Tnalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.
2. Asigurati pistolul de Tnalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
3. Schimbati duza.

Pornirea aparatului

1. Setati intrerupatorul principal in regimul de functio-
nare dorit. Aparatul porneste pentru scurt timp si se
deconecteaza, imediat ce presiunea de lucru este
atinsa.

2. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru a impinge
n spate butonul de siguranta. La actionarea pistolu-
lui de Tnalta presiune, aparatul reporneste.

Indicatie

Daca din duza de inalta presiune nu iese apa, aerisiti

pompa. Vezi sectiunea de ajutor in caz de defectiuni -

Aparatul nu acumuleaza presiune.

Fisa comutator (numai aparate trifazate)
1. Folositi aparatul in regimul de utilizare cu apa rece.
2. Asigurati-va de directia de rotire corespunzatoare a
suflantei: In acest interval pozitionati-va mana peste
cos si asigurati-va de prezenta unui flux de aer.

3. Fluxul de aer poate fi simtit: Sensul de rotatie este
corect.

4. Fluxul de aer nu poate fi simtit: Schimbati polii de la
stecherul inversorului de polaritate.
Figura C

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare
Reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare
1. Rotiti axul de reglare Tn sensul acelor de ceasornic:
Mariti presiunea de lucru (MAX).
2. Rotiti axul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic: Reduceti presiunea de lucru (MIN).

Curatarea

Indicatie
Incepeti intotdeauna cu directionarea jetului sub inalta
presiune de la distantd mare si la temperatura scazuta
cétre obiectul de curétat, pentru a evita deteriorarea ca-
uzata de presiunea sau temperatura excesiva.
1. Setati temperatura de curatare in functie de supra-

fata de curatat.

Functionare cu apa rece
Pentru indepértarea murdériei usoare si pentru clatire,
de ex. scule de gradina, terasa, unelte.

Nivel Eco

Aparatul functioneaza in cel mai economic domeniu de
temperatura (max. 60 °C).

Utilizarea cu apa fierbinte

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de opdrire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

A PERICOL
Pericol din cauza temperaturilor excesive
Pericol de opdrire
Pentru evitarea pericolelor reprezentate de temperatu-
rile inalte, pozitionati requlatorul de presiune/de cantita-
te al pompei la pozitia MAX, dacé temperatura de lucru
depdseste 60°C.
Indicatie
In cazul utilizérii frecvente a aparatului la temperaturi
mai mari de 50°C si cu apd de la robinet cu continut de
calcar (apé cu duritate mai mare de 12°dH), recoman-
ddam montarea unui rezervor cu plutitor, in scopul preve-
nirii calcifierii serpentinei de incélzire.
Indicatie
Dupa utilizarea cu apé fierbinte este posibila aparitia de
scurgeri de picéturi de apd la supapa de siguranta, ca-
uzate de caldura reziduala a tevii de esapament.
1. Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.
Temperaturi de curatare recomandate
e 30-50 °C: Murdarie ugoara
e Max. 60 °C: Murdarire cu continut de proteine, de
ex. in industria alimentara
e 60-90 °C: Curatarea autovehiculelor, curatarea ma-
sinilor
Intreruperea functionarii
1. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
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Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opérire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de
minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-
derea réacirii.

1. Tnchideti alimentarea cu apa.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

3. Porniti pompa de la intrerupétorul principal si lasati-
| sa functioneze timp de 5-10 secunde.

Tnchideti pistolul de inalta presiune.

Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Decuplati racordul de apa.

Actionati pistolul de Tnalta presiune pana la depre-
surizarea aparatului.

Blocati pistolul de inalta presiune prin impingerea in
fatéd a mecanismului de siguranta.

ONo O~

©

Depozitarea aparatului
Indicatie
Indoirea furtunului de inalta presiune si a cablului elec-
tric este interzisa.
1. Introduceti pistolul de inalta presiune dotat cu teava
de refulare in suportul de la cadru.
2. Rulati furtunul de nalta presiune si cablul electric si
agatati-le de suporturi.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetéarii apei
Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa
intr-un loc ferit de inghet.

in cazul aparatelor conectate la un cos de fum, trebuie
avut In vedere aerul rece care patrunde.

ATENTIE

Aer rece care pdtrunde prin cos

Pericol de deteriorare

Cand temperatura exterioard este sub 0 °C, deconectati

de la cos aparatul.

1. Scoateti aparatul din functiune, daca nu este posibi-
1a depozitarea ferita de inghet.

Oprirea
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depo-
zitarea ferita de inghet nu este posibila:
1. Evacuati apa.
2. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva in-
ghetului.
Evacuarea apei

1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de Tnalta presiune.

2. Desurubati conducta de alimentare din partea de jos
a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-
tioneze in gol.

3. Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Spalarea aparatului cu agent de protectie impotriva

inghetului

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producéto-

rului antigelului.

1. Spalati complet aparatul (arzatorul oprit) cu un
agent de protectie impotriva inghetului, disponibil in
comert.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de

protectie impotriva coroziunii.

Transportarea

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Pentru fixarea aparatului treceti o banda de fixare
asupra placii de baza, intre roata si cadru. Actionati
conform schemei.

Figura D

2. Tn cazul transportarii aparatului in autovehicule, fi-
xati aparatul conform prevederilor aplicabile, in sco-
pul prevenirii alunecarii si rasturnarii.

Transportarea cu macara

A PERICOL
Transportarea necorespunzatoare cu macara
Pericol de accidentare din cauza riscului de cddere a
aparatului sau a altor obiecte
Actionati conform prevederilor locale privind prevenirea
accidentelor, conform prevederilor legale aplicabile si
conform instructiunilor de siguranta.
Asigurati-va de faptul ca transportarea aparatului cu
macaraua este efectuata de cétre persoane instruite co-
respunzétor cu privire la deservirea macaralei.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
va de lipsa semnelor de deteriorare de pe dispozitivul
de ridicare.
Inainte de fiecare transportare cu macaraua asigurati-
vé de lipsa semnelor de deteriorare de pe traversa apa-
ratului.
Pentru transportoarea aparatului cu macaraua folositi
exclusiv punctul central al traversei.
Utilizarea lanturilor de ridicare este interzisa.
Securizati dispozitivul de ridicare impotriva suspendérii
accidentale a sarcinii.
Inainte de transportarea cu macaraua indepartati teava
de refulare dotaté cu pistolul de inalté presiune si alte
obiecte nefixate.
Pe durata ridicéarii aparatului transportarea de obiecte
pe acesta este interzisa.
Pozitionarea sub sarcing este interzisa.
Asigurati-va de lipsa persoanelor in zona de pericol a
macaralei.
Asigurati supravegherea permanenta a aparatului sus-
pendat cu macaraua.
1. Pentru transportoarea aparatului cu macaraua fixati
dispozitivul de ridicare de traversa.
Figura E

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
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Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
1. Tnchideti alimentarea cu apa.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
3. Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-
| sa functioneze timp de 5-10 secunde.
Inchideti pistolul de Tnalta presiune.
Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Decuplati racordul de apa.
Actionati pistolul de inalta presiune pana la depre-
surizarea aparatului.
Blocati pistolul de inalta presiune prin impingerea in
fata a mecanismului de siguranta.
10. Lasati aparatul sa se réceasca.

e

©

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Saptamanal

ATENTIE

Ulei tulbure

Deteriorarea dispozitivului

Daca uleiul are un aspect tulbure, informati imediat ser-

viciul autorizat de relatii cu clientii.

1. Curatati filtrul fin.

2. Curatati sita de carburant.

3. Curatati filtrul de carburant.

4. Verificati nivelul de ulei.

Dupa fiecare 500 de ore de functionare, minim anual

1. Schimbati uleiul.

2. Pentru decalcifierea aparatului va rugam, contactati
serviciul clienti.

3. Pentru efectuarea lucrarilor de intretinere va rugam,
contactati serviciul clienti.

Lucrari de intretinere
Curatati filtrul fin
Depresurizati aparatul.
Desurubati filtrul fin de la capul pompei.
Demontati filtrul fin si scoateti cartusul de filtru.
Curatati cartusul de filtru cu apa curata sau aer com-
primat.
Asamblati in ordine inversa.
Curatarea sitei de carburant
1. Loviti usor sita de carburant. Nu lasati carburantul
sa ajunga in mediul inconjurator.
Curatarea filtrului de carburant
1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.
Demontati filtrul de carburant.
Curatati filtrul de carburant.
Montati napoi filtrul de carburant.
Curatarea rezervorului de carburant

1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.
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2. Scoatetifiltrul de carburant si asezati-l lateral intr-un
recipient adecvat, deoarece survine posibilitatea
scurgerii motorinei din conducte.

3. Scoateti senzorul de gol si asezati-I intr-un recipient
adecvat.

4. Slabiti cele 2 suruburi de fixare dintre rezervorul de
carburant si cutia electrica.

Figura F

5. Ridicati cutia electrica si scoateti rezervorul de car-

burant prin miscare spre orificiul de umplere. Plasati

cutia electrica pe motor.

Spalati rezervorul de carburant.

Montati inapoi rezervorul de carburant.

Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-

versa si in sens invers instructiunile mentionate.

Schimbarea uleiului

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Slabiti cele 3 suruburi de fixare a capotei si indepar-
tati capota.

2. Slabiti cele 2 suruburi de fixare dintre rezervorul de
carburant si cutia electrica.

Figura F

3. Ridicati cutia electrica si impingeti partial rezervorul
de carburant inspre suflanta arzatorului. Plasati cu-
tia electrica pe motor.

4. Plasati sub pompa un recipient de colectare adecvat
pentru aproximativ 0,5 litri de ulei.

5. Slabiti dopul de scurgere a uleiului.

6. Drenati uleiul intr-un recipient de colectare. Pentru
facilitarea scurgerii rapide si complete a uleiului des-
chideti complet dopul de umplere a uleiului.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-I la un centru

de colectare autorizat.

7. Strangeti din nou dopul de evacuare a uleiului, cu un
cuplu de 20 ... 25 Nm.

8. Adaugati noul ulei incet pana la mijlocul indicatorului
de nivel de ulei. Asigurati-va de evacuarea bulelor
de aer.

9. Tn$urubat,i dopul de umplere a uleiului.

10. Tmpingeti inapoi rezervorul de carburant.

11. Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-
versa si in sens invers instructiunile mentionate.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Aparatul nu functioneaza

Lipsa tensiune de retea

1. Verificati racordul la retea si conducta de alimenta-
re.

Eroare la alimentarea cu energie electrica sau consu-

mul de curent al motorului este prea mare

1. Verificati racordul la retea si sigurantele retelei.

2. Contactati serviciul de relatii cu clientii.

Motorul este suprasolicitat/supraincalzit sau s-a declan-

sat limitatorul de temperatura a gazelor de esapament

1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,0”.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Porniti aparatul.

Defectiunea se repeta

1. Contactati serviciul de relatii cu clientii.

® N
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Becul martor al carburantului lumineaza

Indicatie

Este valabil doar in cazul aparatului in functiune si utili-
zat cu apa fierbinte.

Rezervorul de carburant este gol

1. Umpleti cu carburant.

Aparatul nu genereaza presiune

Aer in sistem

1. Aerisirea pompei:

a Desurubati duza de la teava de refulare.

b Lasati aparatul sa functioneze, pana cand apa nu
prezinta bule la scurgere.

¢ Incazul unor probleme de aerisire, lasati aparatul
sa functioneze timp de 10 secunde, apoi opriti-I.
Repetati procedura de mai multe ori.

d Deschideti pistolul de Tnaltd presiune, apoi des-
chideti si inchideti regulatorul de presiune/de
cantitate al pompei.

e Opriti aparatul.

f Tnsurubati duza la loc.

2. Verificati racordurile si conductele.

Filtru fin murdar

1. Curatati filtrul fin, nlocuiti-l daca este necesar.

Cantitate de apa alimentata prea mica

1. Verificati cantitatea de apa alimentata (consultati
datele tehnice).

Aparatul prezinta scurgeri, apa se scurge sub dis-

pozitiv

Pompa nu este etansa

1. Daca exista o scurgere semnificativa, dispuneti ve-
rificarea aparatului de catre serviciul clienti.

Indicatie

Sunt permise 3 picaturi/minut.

Aparatul se conecteaza si se deconecteaza conti-

nuu, cand pistolul de inalta presiune este inchis.

Scurgeri in sistemul de inalta presiune

1. Verificati daca sistemul de Tnalta presiune si racor-
durile nu prezinta scurgeri.

Arzatorul nu se aprinde

Indicatie

Valabil doar in cazul utilizarii aparatului cu apa fierbinte.

Apa insuficienta

1. Verificati racordul de apa si conductele de alimenta-
re.

Filtrul de carburant este murdar

1. Curatati/schimbati filtrul de carburant.

Lipsa scanteie de aprindere

1. Daca nu este vizibila nicio scanteie de aprindere
prin vizor in timpul functionarii, solicitati verificarea
aparatului de catre serviciul de relatii cu clientii.

Arzatorul nu se deconecteaza in ciuda lipsei de apa

Scurgeri in sistemul de nalta presiune

1. Verificati daca sistemul de inalta presiune si racor-
durile nu prezinta scurgeri.

Comutatorul Reed blocat in siguranta la lipsa apei sau

piston magnetic blocat

1. Informati serviciul de relatii cu clientii.

Temperatura setata nu este atinsa in cazul utilizarii

cu apa fierbinte

Presiunea de lucru/debitul transportat este prea mare

1. Reduceti presiunea de lucru/debitul transportat la
reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare.

Serpentina de incalzire funingina

1. Solicitati serviciului de relatii cu clientii eliminarea fu-
ninginii din aparat.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Kituri de montare

Numar de co-
manda

Denumirea

Kitul de montare al rezervorului cu |2.394-003.0
plutitor

Kitul de montare al tamburului de  |2.639-353.0

furtun
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.030-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HDS Classic
Masurat: 94
Garantat: 97

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
4 @g»q(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01
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Date tehnice

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Varianta specifica tarii
Tara EU EU EU EU KAP EU
Conexiune electrica
Tensiune de retea \Y 230 400 400 400 220 400
Faza ~ 1 3 3 3 3 3
Frecventa de retea Hz 50 50 50 50 60 50
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie | | | | | |
Putere de conectare kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Siguranta de retea (tip C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Impedanta de refea maxima admisa Q 0.471 -- - - -- 0.402
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30 30 30 30 30
Cantitate alimentata (min.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Tnélt,imea de aspirare (max.) la 20°C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Debit de pompare, apa I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Presiune de functionare a apeicu  MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20 (30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
duza standard (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Supapa de siguranta la presiune de MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
functionare in exces (maxim) (bar)

Temperatura de functionare a apei °C 98 98 98 98 98 98

calde (maxim)

Puterea arzatorului kW 45 61 69 77 77 108

Consum de motorina (max.) kg/h 3,9 5,2 5,8 6,4 6,4 8,9

Forta de recul a pistolului de inalta N 29 43 50 57 57 73

presiune

Dimensiune duza la duza standard 038 045 047 050 050 070

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 132 142 146 150 155 178

Lungime x Latime x Inal{ime mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Rezervor de combustibil | 30 30 30 30 30 30

Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Tip de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Arzator

Combustibil Motorina Motorina Motorinda Motorina Motorind Motorina
EL sau EL sau EL sau EL sau EL sau EL sau
Diesel Diesel Diesel Diesel Diesel Diesel

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 75 76 77 79 79 79

Incertitudine Kpya dB(A) 3 3 3 3 3 3

Nivel de putere acustica Ly + In-  dB(A) 97 97 97 97 97 97

certitudine Kyya

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Incertitudine K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/ Sub rezerva modificarilor tehnice.

1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.

Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg

vlasnika.

e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li o$te-
éenja. Opseg isporuke vidi sliku A.

e Iznad visine rada od oko 800 m nadmorske visine
obratite se svom trgovcu radi prilagodbe postavki
plamenika s obzirom na visinu i smanjeni sadrzaj ki-
sika.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli§. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okoli$.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

(1) Drzac¢ kabela

@ Detektor nedostatka vode i sigurnosni ventil
(3 Magnetni ventil za gorivo

(®) Pumpa za gorivo

(®) Natpisna plocica

(&) Ventilator plamenika

@ Otvor za punjenje goriva (¢ep spremnika)
Filtar goriva

(® Mrezica za gorivo

Spremnik za gorivo

(@D Elektromotor

Drza¢ za visokotlaénu ruénu prskalicu sa cijevi za
prskanje

@ Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice
Prikaz razine ulja

(@) Vijak za ispustanje ulja

Vijak za punjenje ulja

(i7) Jedinica pumpe

Dovod elektricne energije

Fini filtar (voda), HDS 13/20-4 S Classic: Fini filtar
postavlja se zakrenut za 90° prema natrag

@0) Plamenik

@7 Prikljucak za vodu

@ Senzor temperature

@3 Prikljucak visokog tlaka
@9 Drzag crijeva

@ Transformator za paljenje

Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

@7) Visokotlatno crijevo

Vijak za priévrs¢ivanje poklopca
@9 Razinska sklopka

@0) Naticna matica

@ Senzor praznog spremnika

@2 Upravijacko polje

@3) Poklopac

(@9 Ispusna poluga

@ Visokotlaéna ru¢na prskalica
Visokotladna sapnica

@7 Cijev za prskanje

Sigurnosna kop¢a visokotlacne ruéne prskalice

Podupira¢ za transport dizalicom

Okvir
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Upravljacko polje
Slika B
0 = isklju¢eno

(1) Sklopka uredaja
@ Nacin rada: Rad s hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad s vru¢éom vodom (e = Eco stupanj,
vru¢a voda, maks. 60 °C)

@ Kontrolna Zaruljica goriva
(® QR kod za informacije

Simboli na uredaju

= Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema

” ** § R S i
=< )6= T Il &2 losobama, Zivotinjama, aktivnoj elektric-
AN @ 1o opremi ili prema samom uredaju.

Protect from frost!

vorFrost sehitzent | | Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost od elektricnog napona. Rado-
ve na elektricnom postrojenju smiju izvr-
Savati samo struéni elektri¢ari i ovlasteno
struéno osoblje.

Prema vaZeéim propisima uredaj se ni-

kad ne smije pustati u rad bez odvajaca
na vodovodnoj mrezi. Provjerite je li pri-
klju¢ak vase ku¢ne vodovodne instalacije

na kojoj radi visokotla¢ni istac, opre-
mljen odvajacem sustava tipa BA prema
EN 12729. Voda koja protece kroz odva-
jac viSe se ne smatra pitkom vodom.
Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na do-
vod vode, nikako izravno na uredaj.

Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih
a plinova. Ne udisite ispusne plinove.

Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Sifra za informacije

Pravilna uporaba

Uredaj koristite iskljucivo za ¢iS¢enje, npr. strojeva, vo-
zila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrudjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno
ulje ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili
donji dio vozila samo na prikladnim mjestima sa sepa-
ratorom ulja.

Granic¢ne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svijeze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
e tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari
ugljikovodici: < 20 mg/l
klorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mgl/l
kalcij: <200 mg/l
ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mg/l
aktivni klor: < 0,3 mg/I
bez neugodnih mirisa

Sigurnosni napuci

Za uredaj vrijede sljedeci sigurnosni napuci:

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivacima tekucina.

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprie€avanju nesre¢a. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeziti u pisanom obliku.

e Uzmite u obzir da je grija¢ uredaja postrojenje za lo-
Zenje. Postrojenja za loZenje moraju se redovito
provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
sima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

e Kako biste izbjegli opasnost uslijed previsokih tem-
peratura, pri radnim temperaturama iznad 60 °C re-
gulaciju tlaka/koli¢ine jedinice pumpe morate
postaviti na MAX.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobiéi njihovo
funkcioniranje.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je tlacna sklopka ne-
ispravna.
e Sigurnosni ventil tvornicki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode sprje€ava uklju€ivanje pla-
menika u slu¢aju nedostatka vode.

Ograniciva¢ temperature ispusnog plina
Ograniciva¢ temperature dimnih plinova isklju€uje ure-
daj kada je temperatura dimnih plinova previsoka.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Ostec¢ene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredaj.
1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) koénicu.
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Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe

PAZNJA
Mlijecno ulje
OStecenje uredaja
Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite oviastenu sluz-
bu za korisnike.
1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.
2. Na prikazu razine ulja provjerite razinu ulja visoko-
tlacne pumpe.
Razina ulja mora biti u sredini prikaza razine ulja.
3. Po potrebi nadolijte ulje.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite nati€énu maticu (EA-
SYl!Lock).

4. Visokotlaéno crijevo s visokotlaénom ruénom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo dizelsko gorivo ili lako lozZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se Koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Unistavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite preliveno gorivo.

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Opasnost zbog vrac¢anja oneciséene vode u vodo-

vodnu mrezu

Opasnost po zdravije

Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.

Prema vaZeéim propisima uredaj se nikad ne smije pu-

Stati u rad bez odvajac¢a na vodovodnoj mrezi. Upotrije-

bite odvajaé proizvodaéa KARCHER ili alternativno neki

drugi odvaja¢ u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja

protece kroz odvajac viSe se ne smatra pitkom vodom.

Uvijek prikljucite odvaja¢ na dovod vode, nikad izravno

na priklju¢ak za vodu uredaja.

e Za priklju¢ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci.

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrZaju isporuke.

Napomena

Odvaja¢ nije sadrzan u sadrzZaju isporuke.

1. Spojite odvaja¢ na dovod vode (npr. slavinu).

2. Prikljucite dovodno crijevo (najmanja duljina 7,5 m,
najmaniji promjer 3/4“) na priklju¢ak za vodu uredaja
i na odvajac.

3. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika
Napomena
Usis vode iz spremnika nije mogu¢ s dodatkom RM 110.

A OPASNOST

Usisavanje tekucina koje sadrze otapala ili pitke vo-

de

Rizik od ozljeda i o$tecenja, oneciscenje pitke vode

Nikada ne usisavajte tekucine koje sadrze otapala po-

put razrjedivaca boja, benzina, ulja ili nefiltriranu vodu.

Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. Rasprsena

magla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada ne izviacite vodu iz spremnika pitke vode.

1. Spojite usisno crijevo (promjera najmanje 3/4") na
priklju¢ak za vodu uredaja.

2. Objesite usisno crijevo u vanjski izvor vode.

Napomena

Maksimalna visina usisavanja: 0,5 m

3. Dok crpka ne usisa vodu: Namjestite regulaciju tla-
ka/koli¢ine jedinice pumpe na maksimalnu vrijed-
nost.

Elektricni prikljucak
A OPASNOST

Neprikladni elektri¢ni produzni vodovi

Elektricni udar

Na otvorenom upotrebljavajte samo elektricne produz-
ne vodove s dostatnim popreénim presjekom voda koji
su za to odobreni te odgovarajuc¢e oznaceni.

Provjerite jesu li utikac i spojnica produznog voda koji se
koristi vodonepropusni.

Uvijek odmotajte produzne vodove u potpunosti.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u slucaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopuS$tena impe-

dancija mreZe na elektricnom prikljucku (vidi u tehnic-

kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreZze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energije.

e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehnicki podaci i natpi-
sna plogica.

e Elektri¢ni priklju¢ak mora instalirati elektroinstalater
i mora odgovarati normi IEC 60364-1.

e Samo 3-fazni uredaiji: Provjerite ispravan polaritet
uredaja, vidi Rukovanje/reverzibilni utika¢ za polo-
ve.

A OPASNOST
Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne rasprsujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro uévrscena. Vijcani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

A OPASNOST

Visokotlacni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu nikad ne uévrscujte u aktiviranom polo-
Zaju.
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Prije bilo kakvih radova na uredaju, osigurajte visoko-
tlacnu prskalicu tako da sigurnosni urez gurnete prema
naprijed.

Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

/A OPASNOST

Opasnost zbog oste¢enog mreznog kabela
Elektri¢ni udar

Provjerite da mrezni kabel tiekom rada ne dodiruje pla-
menik (vruc).

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Unistavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

Zamjena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i pritiS¢ite visokotlaénu ruénu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.
2. Osigurajte visokotlacnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
3. Promijenite mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

1. Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nacin rada.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljuCuje ¢im se posti-
gne radni tlak.

2. Otkocite visokotlaénu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag. Prilikom akti-
viranja visokotla¢ne ru¢ne prskalice uredaj se po-
novno uklju€uje.

Napomena

Ako iz visokotlacne mlaznice ne izlazi voda, odzracite

crpku. Vidi Pomoc u slu¢aju smetni - uredaj ne stvara

tlak.

Reverzibilni utika¢ za polove (samo 3-fazni
uredaji)

1. Uredaj treba raditi u nacinu rada s hladnom vodom.
Provjerite ispravan smijer vrtnje ventilatora: Drzite
ruku iznad dimnjaka i provjerite osjecate li strujanje
zraka.

3. Primjetan protok zraka: Smijer vrtnje je ispravan.

4. Protok zraka nije primjetan: Zamijenite polove na re-
verzibilnom utikacu za polove.

Slika C

Namjestanje radnog tlaka i kolic¢ine protoka
Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice

1. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru kazaljke na
satu: povecéanje radnog tlaka (MAX).

2. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: smanjenje radnog tlaka (MIN).

Ciséenje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka ili

temperature, visokotlacni mlaz uvijek najprije s vece

udaljenosti i s malom temperaturom usmjerite na pred-

met koji Cistite.

1. Postavite temperaturu ¢i$¢enja u skladu s povrsi-
nom koju treba ogistiti.

Rad s hladnom vodom
Za uklanjanje laganih prljavstina i za ispiranje, npr. vrtni
alati, terasa, alati.

Stupanj Eco
Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom raspo-
nu (maks. 60 °C).

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.

A OPASNOST

Opasnost zbog previsokih temperatura

Opasnost od oparina

Kako biste izbjegli opasnost uslijed previsokih tempera-

tura, pri radnim temperaturama iznad 60 °C regulaciju

tlaka/kolicine jedinice pumpe morate postaviti na MAX.

Napomena

Ako Cesto radite iznad 50 °C s vodom iz slavine koja sa-

drZi kamenac (tvrdoca vode iznad 12 °dH), preporuca-

mo ugradnju dodatka spremnika s plovkom kako biste

sprijecili taloZenje kamenca na grijacoj spirali.

Napomena

Nakon rada s vru¢om vodom, preostala toplina u kotlu

moZze povremeno dovesti do curenja kapljica vode iz si-

gurnosnog ventila.

1. Namjestite sklopku uredaja na Zeljenu temperaturu.

Preporucene temperature ¢iS¢enja

e 30-50 °C: Lagana prljavstina

e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi bjelan€evine,
npr. u prehrambenoj industriji

e 60-90 °C: Ciséenje automobila, &iséenje strojeva

Prekid rada
1. Osigurajte visokotla¢nu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vruée vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom, uredaj mora raditi najma-

nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-

ko bi se ohladio.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

3. Ukljugite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.

4. Zatvorite visokotlaCnu ru¢nu prskalicu.

5. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”.

6. Strujni utikac¢ izvucite iz uti¢nice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite priklju€ak za vodu.

8. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.

9. Zakogite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Cuvanje uredaja
Napomena
Nemojte savijati visokotlacno crijevo i elektri¢ni vod.
1. Umetnite visokotla¢nu ru¢nu prskalicu u drza¢ na
okviru.
2. Namotajte visokotlaéno crijevo i elektri¢ni vod te ih
objesite na nosace.
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena uvajte
na mjestu bez mraza.

U slu€aju uredaja koji su spojeni na dimnjak, mora se
voditivra(“:un o hladnom zraku koji ulazi kroz domnjak.
PAZNJA

Hladni zrak koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Ako je vanjska temperatura ispod 0 °C, odvojite uredaj

s dimnjaka.
1. Iskljucite uredaj ako skladistenje bez smrzavanja ni-
je moguca.

Stavljanje u mirovanje
U sluéaju duljih razdoblja nerada ili ako skladistenje bez
smrzavanja nije moguce:
1. Ispustite vodu.
2. Isperite uredaj antifrizom.
Ispustanje vode
1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlacno crijevo.
2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jaca zavojnica isprazni.
3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-
ka i vodovi ne budu prazni.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sred-

stva za za$titu od smrzavanja.

1. Isperite kompletan uredaj (plamenik isklju¢en) ko-
mercijalnim antifrizom.

Time se takoder postiZze i odredeni stupanj zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlane rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Provucite remen s Cegrtaljkom preko osnovne ploce
kako biste uévrstili uredaj izmedu kotaca i okvira.
Obratite paznju na sliku.

Slika D

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazeéim smjernica-
ma.

Transport dizalicom

/A OPASNOST

Nestrucni transport dizalicom

Opasnost od ozljeda uzrokovanih padom uredaja ili
predmeta

Pridrzavajte se lokalnih propisa za sprjeCavanje nezgo-
da, zakona i sigurnosnih naputaka.

Uredaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je
obucena za rukovanje dizalicom.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica
ostecena.

Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li oStec¢en

podupirac na uredaju.

Za transport dizalicom, uredaj podiZite samo u sredini

podupiraca.

Nemojte koristiti lan¢ane priveznice.

Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispusta-

nja tereta.

Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-

sokotlacnom ruénom prskalicom i druge nepri¢vr§éene

predmete.

Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-

mete na uredaju.

Nemojte stajati ispod tereta.

Pazite da se nitko ne nalazi u podrucju opasnosti diza-

lice.

Ne ostavijajte uredaj visjeti na dizalici bez nadzora.

1. Pri¢vrstite uredaj za podizanje na podupirac za tran-
sport uredaja dizalicom.

Slika E
Skladistenje
&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
1. Zatvorite dotok vode.
2. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
3. Ukljucite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-
10 sekundi.
Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0".
Strujni utikac izvucite iz uti¢nice samo suhim ruka-
ma.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj vise nije pod tlakom.
Zakocite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
10. Ostavite uredaj da se ohladi.

o oA

®© N

©

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Jedanput tjedno

PAZNJA

Mlijecno ulje

Ostecenje uredaja

Ako je ulje mlijecno, odmah obavijestite ovlastenu sluz-
bu za korisnike.

1. Ocistite fini filtar.

2. Ocistite mreZicu za gorivo.

3. Ocistite filtar goriva.

4. Provjerite razinu ulja.
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Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godi$nje
1. Zamijenite ulje.
2. Servisna sluzba treba odistiti uredaj od kamenca.
3. Prepustite odrzavanje uredaja servisnoj sluzbi.

Radovi odrzavanja
Ciséenje finog filtra

Otpustite tlak iz uredaja.

Odvijte fini filtar na glavi crpke.

Demontirajte fini filtar i izvadite ulozak filtra.

Ulozak filtra ocistite ¢istom vodom ili komprimiranim

zrakom.

Sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje mrezice za gorivo
1. Mrezicu za gorivo ocistite lupkanjem. Pritom nemoj-
te dopustiti da gorivo dospije u okolis.
Ciséenje filtra goriva

Odvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.

Demontirajte filtar goriva.

Odistite filtar goriva.

Ponovno postavite filtar goriva.

Ciséenje spremnika za gorivo

1. Odvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.

2. lzvucite filtar goriva i postavite ga boéno u odgova-
raju¢u posudu, jer dizel moZze iscuriti iz vodova.

3. lzvucite senzor praznog spremnika i stavite ga u od-
govarajuéu posudu.

4. Otpustite 2 priévrsna vijka izmedu spremnika goriva
i elektricne kutije.

Slika F

5. Podignite elektri¢nu kutiju i izvucite spremnik goriva

u smjeru otvora za punjenje. Poduprite elektricnu

kutiju na motoru.

Isperite spremnik za gorivo.

Ponovno postavite spremnik goriva.

Montazu provedite obrnutim redoslijedom.

Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli¢inu vidi Tehni¢ke podatke.

1. Odvijte 3 vijka koja drze poklopac i skinite poklopac.

2. Otpustite 2 priévrsna vijka izmedu spremnika goriva
i elektricne kutije.

Slika F

3. Podignite elektriénu kutiju i djelomiéno gurnite spre-
mnik goriva u smjeru ventilatoru plamenika. Podu-
prite elektriénu kutiju na motoru.

4. Ispod pumpe postavite odgovaraju¢u posudu za pri-
kupljanje otprilike 0,5 litara ulja.

5. Otpustite Cep za ispustanje ulja.

6. Ispustite ulje u prihvatnu posudu. Kako bi ulje brze i
u potpunosti iscurilo, odvijte €ep za punjenje ulja do
kraja.

Napomena

Staro ulje zbrinite neskodljivo za okoli$ ili ga predajte na

mjestu ovlaStenom za prikupljanje.

7. Ponovno zategnite vijak za ispustanje ulja, moment
pritezanja 20...25 Nm.

8. Polako ulijte novo ulje do sredine prikaza razine ulja.
Mjehuri¢i zraka moraju mod¢i izlaziti.

9. Zavrnite vijak za punjenje ulja.

10. Ponovno gurnite spremnik goriva natrag.

11. Montazu provedite obrnutim redoslijedom.

PN =

o

rPoN=

N

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji

provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

Nema mreznog napona

1. Provijerite priklju¢ak na elektricnu mrezu i dovodni
vod.

Pogreska u napajanju ili je potro$nja struje motora pre-

velika

1. Provjerite priklju¢ak na mrezu i mrezne osigurace.

2. Obavijestite ovlasteni servis.

Motor je preopterecen/pregrijan odn. ograni¢iva¢ tem-

perature ispusnog plina se aktivirao

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”".

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Kontrolna zaruljica goriva svijetli

Napomena

Vrijedi samo kada uredaj radi i kada radi s vruéom vo-

dom.

Spremnik goriva je prazan

1. Dolijte gorivo.

Uredaj ne generira tlak

Zrak u sustavu

1. Odzracivanje crpke:

a Odvrnite mlaznicu sa cijevi za prskanje.

b Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istje-
cala bez mjehuri¢a.

¢ Kod problema u odzracivanju pustite uredaj da
radi 10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak
ponovite nekoliko puta.

d Otvorite i zatvorite regulaciju tlaka/koli¢ine jedini-
ce pumpe pri otvorenom visokotlacnom ruénom
prskalicom.

e Iskljucite ureda;j.

f Ponovno zavrnite mlaznicu.

2. Provijerite priklju¢ke i vodove.

Fini filtar je prljav

1. Ogistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Provjerite koli¢inu dovoda vode (vidi Tehni¢ki poda-
ci).

Uredaj curi, voda kaplje s dna uredaja

Pumpa propusta

1. Ako postoji znagajno propustanje, uredaj treba pro-
vjeriti servisna sluzba.

Napomena

Dopustene su 3 kapi/minuta.

Uredaj se neprekidno ukljucuje i iskljucuje dok je vi-

sokotlacna ruc¢na prskalica zatvorena

Curenje u visokotlaénom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlatnog sustava i
spojeva.

Plamenik ne pali

Napomena

Primjenjuje se samo pri radu s vruéom vodom.

Nedostatak vode

1. Provjerite priklju€ak na vodu i dovodne vodove.

Filtar goriva je oneciS¢en

1. Ogistite/zamijenite filtar goriva.
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Nema iskre za paljenje

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo ne vidi
iskra za paljenje, uredaj treba pregledati servisna
sluzba.

Plamenik se ne gasi unato¢ nedostatku vode

Curenje u visokotlaénom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog sustava i
spojeva.

Reed prekidac¢ u zastiti od nedostatka vode je zapeo ili

je magnetski klip zaglavio

1. Obavijestite ovlasteni servis.

Namjestena se temperatura ne postize kod rada s

vruéom vodom

Previsok radni tlak/proto€na koli¢ina

1. Smanijite radni tlak/kolic¢inu dobave na regulaciji tla-
ka/koli¢ine crpne jedinice.

Cadava grija¢a zavojnica

1. Servisna sluzba treba ocistiti uredaj od ¢ade.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podruéju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Dodaci

Opis Kataloski broj
Dodatak Spremnik s plovkom 2.394-003.0

Dodatak Bubanj za namatanje crije-|2.639-353.0
va

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.030-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)

HDS Classic

Izmjereno: 94

Zajaméeno: 97

Primijenjene nacionalne norme
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Tehnicki podaci

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Varijanta specificna za drzavu
Drzava EU EU EU EU KAP EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 230 400 400 400 220 400
Faza ~ 1 3 3 3 3 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50 50 50 60 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | | | |
Prikljuéna snaga kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Mrezni osigura¢ (C-tip, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maksimalna dopustenaimpedancija Q 0.471 -- - - -- 0.402
mreze
Prikljué¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Koli¢ina dovodne vode (min.) Ih (17 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Usisna visina (maks.) pri 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Proto&na koli¢ina, voda Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Radni tlak vode sa standardnom MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
mlaznicom (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Sigurnosni ventil za prekomjerni MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
radni tlak (maksimum) (bar)

Radna temperatura tople vode °C 98 98 98 98 98 98

(maksimalna)

Snaga plamenika kW 45 61 69 77 77 108

Potro$nja lozivog ulja (maks.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Povratna udarna sila visokotlatne N 29 43 50 57 57 73

ruéne prskalice

Veli¢ina standardne sapnice 038 045 047 050 050 070

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 132 142 146 150 155 178

Duljina x $irina x visina mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Spremnik za gorivo | 30 30 30 30 30 30

Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina ulja | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Plamenik

Gorivo Lozivo Lozivo Lozivo Lozivo Lozivo Lozivo
ulie ELili ulje ELili uljeELili ulje ELili ulje ELili ulje EL ili
dizel dizel dizel dizel dizel dizel

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79

Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97

Nesigurnost Kyya

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Nesigurnost K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

I. Odjeliak 2. (12): j)
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$tecenja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima o$tec¢enja. Za obim isporuke vidi
sliku A.

e Ukoliko je radna visina vi§a od oko 800 m
nadmorske visine stupite u kontakt sa vasim
prodajnim partnerom, kako bi se podeSavanje
gorionika prilagodilo prema visini i smanjenom
sadrzaju kiseonika.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loz ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiSte i odloZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

(®) Drzat kabla

@ Zastita od nedostatka vode i sigurnosni ventil
(3 Magnetni ventil za gorivo

(®) Pumpa za gorivo

(®) Natpisna plocica

(&) Ventilator gorionika

@ Otvor za punjenje goriva (poklopac rezervoara)
Filter za gorivo

(® Sito za gorivo

Rezervoar za gorivo

(i) Elektromotor

@ Drza¢ za pistolj visokog pritiska sa kopljem za
prskanje

@ Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
Prikaz nivoa ulja

(B Zavrtanj za ispustanje ulja

Cep otvora za punjenje ulja

(i7) Pumpna jedinica

Napajanje elektricnom energijom

Fini filter (voda), HDS 13/20-4 Classic: Fini filter je
ugraden pozadi okrenut za 90°

@0) Gorionik

@7 Prikljucak za vodu

@2 Senzor temperature

@3) Prikljucak visokog pritiska

@9 Drzac creva

@ Transformator za paljenje

Upravljacki tockic¢i sa parkirnom ko€nicom
@7) Visokopritisno crevo

Vijak za priévrs¢ivanje na poklopcu
@9 Prekidac nivoa

@0) Slepa navrtka

@7 Senzor za prijavu praznog rezervoara
32 Komandno polje

@3) Poklopac

@ Okida¢

@5 Visokopritisna ru¢na prskalica

@ Visokopritisna mlaznica

@7) Cev za prskanje

Osigurac pistolja visokog pritiska
Pre€aga za transport dizalicom

Okvir
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Komandno polje
Slika B
0 = Isklj.

(D Prekida¢ uredaja
@ Nacin rada: Rad sa hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad sa vru¢éom vodom (e = Eco stepen,
vru¢a voda maks. 60 °C)

(®) Indikator za gorivo
(® QR kod za informacije

Simboli na uredaju

= Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
=< =T I 2| ljude, Zivotinje, aktivhu elektri¢nu opremu
AN @ il ng sam uredaj.

Protect from frost!

vorFrost schitzent | | Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost usled elektricnog napona.
Samo struénjaci za elektriku ili ovlas¢eno
struéno osoblje smeju da vrSe radove na
elektricnom sistemu.

Prema vazeéim propisima, uredaj ne
sme da se pusti u rad bez separatora
sistema na mrezi pitke vode. Uverite se
da je va$ ku¢ni priklju¢ak za vodu, preko
kojeg radi visokopritisni Cista¢, opremljen
separatorom sistema u skladu sa
propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavljac,
kategorizuje se kao voda koja nije za
pice.

Separator sistema uvek prikljucite na
snabdevanje vodom, a nikada direktno
na uredaj.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih
‘ \ izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
'& gasove.

Opasnost od opekotina usled vrelih
& povrsina.

Sifra za informacije

Namenska upotreba

Koristite uredaj iskljucivo za ¢iS¢enje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemojte dozvoliti da prljava voda koja sadrzi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo Cistom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodijivost: provodijivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodijivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/l

sulfat: <240 mg/|

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mg/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Sigurnosne napomene

Za uredaj vaze sledece sigurnosne napomene:

e Uvaziti odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi kompresorskih Cistaca.

e Uvaziti odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca u vezi spre¢avanja nezgoda.
Kompresorski ¢istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

e Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja loZiSno postrojenje. LozZiSna postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

e Da biste izbegli opasnost zbog previsokih
temperatura, morate podesiti regulaciju pritiska/
koli¢ine na pumpi na MAX pri radnim
temperaturama iznad 60 °C.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ukoliko je presostat
neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabri¢ki podeSen i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da vr$i pode$avanja.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode spre¢ava gorionik da se
uklju€i u slu¢aju nedostatka vode.

Granicnik temperature izduvnih gasova
Grani¢nik temperature izduvnih gasova iskljucuje
uredaj u slucaju dostizanja suviSe visoke temperature
izduvnih gasova.
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Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Ostec¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.
1. Blokirati parkirnu ko¢nicu.

Provera nivoa ulja visokopritisne pumpe

PAZNJA

Milecno ulje

OStecenje uredaja

U sluc¢aju mlecnog ulja, odmah obavestite ovlaséenu

servisnu sluzbu.

1. Uredaj odlozZite na ravnu povrsinu.

2. Na prikazu nivoa ulja proverite nivo ulja
visokopritisne pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi na sredini prikaza nivoa
ulja.

3. Po potrebi dolijte ulje.

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom

navoju.

1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i Evrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

2. Visokopritisnu mlaznicu postavite na cev za
prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako loZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao Sto je npr. benzin, ne smeju da se koriste.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

1. Otvorite zatvarac rezervoara.

2. Napunite gorivo.

3. Zatvorite zatvarac rezervoara.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije usled povratnog toka
zaprljane vode u mrezu vode za pice

Opasnost po zdravije

Obratite paznju na propise preduzeca za snabdevanje
vodom.

Prema vazec¢im propisima bez separatora sistema na
mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim
rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Voda, koja je protekla kroz separator sistema,

kategorizuje se kao voda koja nije za pice. Sistemski

rastavlja¢ uvek priklju¢ite na vodosnabdevanje, nikada

direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

e Prikljuéne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehnicki
podaci.

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u obimu isporuke.

Napomena

Sistemski rastavlja¢ nije sadrzan u obimu isporuke.

1. Prikljucite sistemski rastavlja¢ na dovod vode (na
primer slavinu za vodu).

2. Priklju¢ite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4“) na priklju¢ak za vodu
uredaja i sistemski rastavljac.

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
Napomena
Usisavanje vode iz posude nije moguce sa kompletom
RM 110.

A OPASNOST

Usisavanje te¢nosti koje sadrZe rastvarace ili vode

za pice

Opasnost od povreda i oStecenja, zaprljanja vode za

pice

Nikada nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze

rastvarace, kao $to su razredivaci laka, benzin, ulje ili

nefiltrirana voda. Zaptivke u uredaju nisu otporne na

razredivace. RasprSena magla rastvaraca je visoko

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za

pice.

1. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4“) prikljucite na
priklju¢ak za vodu na uredaju.

2. Prikacite usisno crevo na eksterni izvor vode.

Napomena

Maksimalna visina usisavanja: 0,56 m

3. Dok pumpa ne pocne da usisava vodu: Podesite
regulaciju pritiska/koli¢ine jedinice pumpe na
maksimalnu vrednost.

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Neprikladni elektricni produZni kablovi

Elektricni udar

Na otvorenom samo elektriéne produzne kablove sa
dovoljnim popre¢nim presekom voda koji su odobreni
za tu svrhu i odgovarajuce oznaceni.

Uverite se da su utikac i spojnica upotrebljenog
produznog kabla vodootporni.

ProduZne kablove uvek potpuno odmotajte.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na

elektricnoj tacki priklju¢ka (vidi Tehnicke podatke) ne

sme da se prekoraci.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na

va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.

e Za prikljuéne vrednosti vidi tehnicke podatke i
natpisnu plocicu.

e Elektri¢no priklju¢ivanje mora da obavi
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

e Samo 3fazni uredaji: Proverite ispravan polaritet
uredaja, pogledajte Rukovanje/Reverzibilni utikag.
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A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive teénosti.

A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemojte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan poloZaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

/A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Nikada ne fiksirajte okidac¢ u aktiviranom poloZaju.

Pre obavijanja svih radova na uredaju osigurajte pistolj
visokog pritiska tako $to cete rasklopiti osigurac i
fiksirati ga.

Visokopritisnu ruénu prskalicu i cev za prskanje drzite
obema rukama.

A OPASNOST

Opasnost zbog osStecenog mreZnog kabla
Elektricni udar

Uverite se da mrezni kabl ne naleZe na gorionik (koji je
vruc) tokom rada.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

Zamena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
2. Zakocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
3. Zamenite mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

1. Postavite prekida¢ uredaja u Zeljeni polozaj. Uredaj
se nakratko pokrece i iskljuCuje ¢im se dostigne
radni pritisak.

2. Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad. Kada se aktivira pistolj
visokog pritiska, uredaj se ponovo uklju¢uje.

Napomena

Ako iz mlaznice visokog pritiska ne izlazi voda, izvrSite

odusivanje pumpe. Pogledajte pomo¢ u slucaju kvara -

uredaj ne stvara pritisak.

Reverzni utika¢ za polove (samo 3-fazni
uredaiji)

1. Upravljajte uredajem u rezimu rada sa hladnom
vodom.

2. Proverite da li je ispravan smer obrtanja ventilatora:
Drzite ruku iznad kamina i proverite da li se oseti
protok vazduha.

3. Protok vazduha primetan: Smer obrtanja je
ispravan.

4. Protok vazduha nije primetan: Zamenite polove na
reverzibilnom utikacu.

Slika C

Podesavanje radnog pritiska i proto€ne
koli¢ine
Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
1. Okrenite vreteno za regulaciju u smeru kretanja
kazaljke na satu: Povecajte radni pritisak (MAKS).
2. Okrenite vreteno za regulaciju suprotno od kretanja
kazaljke na satu: Smanijite radni pritisak (MIN).
Ciscéenje
Napomena
Visokopritisni mlaz uvek prvo usmerite sa veceg
rastojanja i na manjoj temperaturi na objekat za
¢iSc¢enje da biste izbegli oStecenja usled prevelikog
pritiska ili temperature.
1. Temperaturu €iS¢enja podesite u skladu sa
povr§inom koja se Cisti.

Rad sa hladnom vodom
Za uklanjanje lakih prljavstina i za ispiranje, npr.
bastenskog alata, terase, alata.

Eco-stepen

Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom opsegu
(maks. 60 °C).

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vruéom vodom.

A OPASNOST
Opasnost zbog previsokih temperatura
Opasnost od opekotina
Da biste izbegli opasnost zbog previsokih temperatura,
morate podesiti regulaciju pritiska/kolic¢ine na pumpi na
MAX pri radnim temperaturama iznad 60 °C.
Napomena
Za Ceste radove iznad 50 °C sa vodom iz slavine koja
sadrZi kre¢njak (tvrdo¢a vode iznad 12 °dH),
preporucujemo ugradnju kompleta za rezervoar sa
plovkom da bi se sprecila kalcifikacija grejne spirale.
Napomena
Nakon rada sa toplom vodom, kapljice vode mogu
povremeno izlaziti iz sigurnosnog ventila zbog preostale
toplote u kotlu.
1. Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu temperaturu.
Preporuéene temperature za ¢iS¢enje
e 30-50 °C: Blago zaprljanje
e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi belan¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji
e 60-90 °C: Ciséenje vozila, &idéenje masina
Prekid rada

1. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite

uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa

otvorenim pistoljem.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

3. Ukljuite pumpu pomocu prekida¢a na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.
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Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

Mrezni utika€ izvladite iz uti¢nice samo suvim

rukama.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

9. Zakocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to

sigurnosni urez gurnite prema napred.

oo ks

Cuvanje uredaja
Napomena
Nemojte presavijati crevo visokog pritiska ili elektricni
kabl.
1. Postavite pistolj visokog pritiska sa cevi za prskanje
u nosa¢ na okviru.
2. Smotajte crevo visokog pritiska i elektri¢ni kabl i
okacite ih na nosace.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Unistenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraZnjena cuvajte na
mestu zasticenom od mraza.

Kod uredaja koji su povezani na dimnjak, mora se voditi
racuna o ulasku hladnog vazduha.

PAZNJA

Hladan vazduh koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Pri spoljasnjim temperaturama ispod 0 °C odvojite

uredaj od dimnjaka.

1. Iskljucite uredaj ukoliko nije moguce skladistenje na
mestu zastiéenom od mraza.

Mirovanje
Kod duzih pauza u radu ili u slu¢aju da nije moguce
skladistenje na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispustite vodu.
2. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.

Ispustite vodu

1. Odvrnite crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Isperite uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja

Napomena

Obratite paZnju na propise za rukovanje proizvodaca

sredstva za zastitu od mraza.

1. Kompletno isperite uredaj (isklju¢en gorionik)
komercijalnim sredstvom za zastitu od smrzavanja.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucéan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zaétititi od
ostecenja.

N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

-

. Vodite kai$ za zatezanje preko osnovne ploc¢e radi
pri¢vr§céivanja uredaja izmedu tocka i okvira.
Obratite paznju na ilustraciju.

Slika D

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

N

Transport pomocu dizalice

A OPASNOST

Nestrucan transport pomocu dizalice

Opasnost od povreda usled uredaja koji pada ili

predmeta koji padaju

Obratite paznju na lokalne propise o sprec¢avanju

nesreca, zakone i sigurnosne napomene.

Uredaj smeju da transportuju samo ona lica pomocu

dizalice, koja su obucena za rukovanje dizalicom.

Pre svakog transporta pomocu dizalice, proverite da li

postoje o$tecenja na sistemu za dizanje.

Pre svakog transporta pomocu dizalice proverite da li su

podupiraci na uredaju oSteceni.

Uredaj podizite samo na sredinu podupiraca za

transport kranom.

Nemoajte upotrebljavati lance za podizanje tereta.

Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog

ispustanja tereta.

Pre transporta pomocu krana, skinite cev za prskanje

sa visokopritisnom ru¢nom prskalicom i druge

nepri¢vrséene predmete.

Tokom postupka podizanja nemojte transportovati

predmete na uredaju.

Nemoajte stajati ispod tereta.

Vodite racuna o tome, da se niko ne nalazi u podrucju

opasnosti dizalice.

Nemojte ostavijati uredaj da bez nadzora visi na dizalici.

1. Opremu za podizanje priévrstite na pre€agu za
transport uredaja dizalicom.

Slika E
Skladistenje
AN OPREZ

Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju nateZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

3. Ukljugite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.

Prekida¢ uredaja postavite na ,0.

Mrezni utikac¢ izvlagite iz utiCnice samo suvim
rukama.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne
ispusti pritisak iz uredaja.

Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

10. Ostavite uredaj da se ohladi.

oo s
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Nedeljno

PAZNJA

Mlecno ulje

OStecenje uredaja

U sluc¢aju mlecnog ulja, odmah obavestite ovlaséenu
servisnu sluzbu.

1. Ocistite fini filter.

Ocistite sito za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Proverite nivo ulja.

Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

bl

Zamenite ulje.
Servisna sluzba treba da ukloni kamenac iz uredaja.
Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.

WN =

Radovi na odrzavanju
Ciséenje finog filtera

Rasteretite uredaj od pritiska.
QOdvrnite fini filter na glavi pumpe.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski ulozak.
Filterski ulozak odistite Cistom vodom ili
komprimovanim vazduhom.
Sklopite obrnutim redosledom.

Ocistite sito za gorivo

1. Istresite sito za gorivo. Vodite racuna da gorivo pri

tom ne dospe u Zivotnu sredinu.
Ciséenje filtera za gorivo

1. Otpustite 3 zavrtnja za pri¢vr§éivanje poklopca i

uklonite poklopac.

Demontirajte filter za gorivo.

Ocistite filter za gorivo.

Ponovo montirajte filter za gorivo.

Ciséenje rezervoara za gorivo

1. Oftpustite 3 zavrtnja za pri¢vrSéivanje poklopca i
uklonite poklopac.

2. lzvucite filter za gorivo i postavite ga bo¢no u
odgovarajucu posudu, jer dizel moze da izlazi iz
cevi.

3. lzvucite senzor za prijavu praznog rezervoara i
stavite ga u odgovaraju¢u posudu.

4. Otpustite 2 zavrtnja za pri¢vrs¢ivanje izmedu
rezervoara za gorivo i elektrine kutije.

Slika F

5. Podignite elektricnu kutiju i izvucite rezervoar za

gorivo u smeru otvora za punjenje. Oslonite

elektriénu kutiju na motor.

Isperite rezervoar za gorivo.

Ponovo postavite rezervoar za gorivo.

IzvrSite demontazu obrnutim redosledom.

Zamena ulja

Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku

»Tehnicki podaci.

1. Oftpustite 3 zavrtnja za pri¢vr§éivanje poklopca i
uklonite poklopac.

2. Oftpustite 2 zavrtnja za pri¢vr§¢ivanje izmedu
rezervoara za gorivo i elektriéne kutije.

Slika F
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3. Podignite elektriénu kutiju i gurnite rezervoar za
gorivo delimiéno u smeru ventilatora gorionika.
Oslonite elektriénu kutiju na motor.

4. Postavite odgovarajucu prihvatnu posudu za oko
0,5 litara ulja ispod pumpe.

5. Otpustite zavrtanj za ispustanje ulja.

6. Ispustite ulje u prihvatnu posudu. Da bi se ulje brze
i potpuno ispraznilo, odvrnite zavrtanj za punjenje
ulja do kraja.

Napomena

Koris¢eno ulje odlozZite u otpad na ekoloski prihvatljiv

nacin ili ga predajte na ovlaS¢enom mestu za

sakupljanje.

7. Ponovo zavrnite i pritegnite zavrtanj za ispustanje
ulja obrtnim momentom od 20...25 Nm.

8. Lagano sipajte novo ulje do sredine pokazivaca za
nivo ulja. Mora postojati moguénost oslobadanja
vazdus$nih mehuri¢a.

9. Navrnite zavrtanj otvora za punjenje ulja.

10. Ponovo gurnite unazad rezervoar za gorivo.

11. lzvrSite demontazu obrnutim redosledom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji

provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

Nema mreznog napona

1. Proverite priklju€ak na elektriénu mrezu i dovod.

Greska u naponskom snabdevanju ili suviSe velika

potro$nja struje motora

1. Proverite priklju€ak na elektriénu mrezu i strujne
osigurace.

2. Obavestite servisnu sluzbu.

Motor je preoptereéen/pregrejan odnosno aktivirao se

graniénik temperature izduvnih gasova

1. Prekidac¢ uredaja postavite na ,0.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ukljucite uredaj.

Smetnja se ponavlja

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Svetli indikator za gorivo

Napomena

VaZi samo kada uredaj radi i za rad sa toplom vodom.

Rezervoar za gorivo je prazan

1. Napunite gorivo.

Uredaj ne postize nikakav pritisak

Vazduh u sistemu

1. Odusivanje pumpe:

a Odvrnite mlaznicu sa cevi za prskanje.

b Ostavite uredaj da radi sve dok ne po¢ne daisti¢e
voda bez mehurica.

¢ U slucaju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite vise puta.

d Otvorite i zatvorite regulaciju pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe sa otvorenom visokopritisnom
ruénom prskalicom.

e Iskljucite ureda;j.

f Ponovo zavrnite mlaznicu.

2. Proverite prikljucke i vodove.
Fini filter je zaprljan
1. Ocistite fini filter, po potrebi ga zamenite.
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Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode (pogledajte odeljak
»Tehnicki podaci*).

Uredaj curi, voda kaplje iz uredaja

Nezaptivena pumpa

1. Usluc¢aju jace nezaptivenosti, proveru uredaja mora
da obavi servisna sluzba.

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

Uredaj se sa prikljuéenim piStoljem visokog pritiska

stalno ukljuéuje i iskljucuje

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog pritiska i
priklju¢aka.

Gorionik se ne pali

Napomena

Vazi samo za rad sa toplom vodom.

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne vodove.

Zaprljan filter za gorivo

1. Ocistiti/zameniti filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

1. Ukoliko u toku rada varnica za paljenje nije vidljiva
kroz kontrolno staklo gorionika, onda uredaj treba
da proveri ovla$c¢ena servisna sluzba.

Gorionik se ne isklju¢uje uprkos nedostatku vode

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog pritiska i
priklju¢aka.

Rid prekida¢ u detektoru nedostatka vode je zaglavljen

ili je zaglavljen magnetni klip

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Podesena temperatura se ne postize pri radu sa

vrelom vodom

Previsok radni pritisak/proto¢na koli¢ina

1. Smanijite radni pritisak / proto¢nu koli¢inu na
regulaciji pritiska/koli¢ine jedinice pumpe.

Cadava zavijena grejna cev

1. Servisna sluzba treba da ukloni ¢ad iz uredaja.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlasé¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Dodaci

Naziv Kataloski broj
Dodatak Rezervoar sa plovkom 2.394-003.0
Komplet za pri¢vrs¢ivanje dobosa |2.639-353.0

za namotavanje creva

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.030-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

HDS Classic

Izmereno: 94

Garantovano: 97

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01
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Tehnicki podaci

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
Izvedba za drzavu
Zemlja EU EU EU EU KAP EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 230 400 400 400 220 400
Faza ~ 1 3 3 3 3 3
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50 50 60 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | | | |
Prikljuéna snaga kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Strujni osigura¢ (C-tip, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
Maksimalno dozvoljena mrezna Q 0.471 -- - - -- 0.402
impedanca
Prikljué¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30 30 30 30
Dovodna koli¢ina (min.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
Visina usisavanja (maks.) na 20 °C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Proto&na koli¢ina, voda Ih (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Radni pritisak vode sa standardnom MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
mlaznicom (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
Prekoracenje radnog pritiska na MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
sigurnosnom ventilu (maksimalno) (bar)
Radna temperatura tople vode °C 98 98 98 98 98 98
(maksimalna)
Snaga gorionika kW 45 61 69 77 77 108
Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9
Povratna udarna sila visokopritisne N 29 43 50 57 57 73
ruéne prskalice
Veli¢ina mlaznice za standardnu 038 045 047 050 050 070
mlaznicu
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 132 142 146 150 155 178
DuZina x $irina x visina mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
Rezervoar za gorivo | 30 30 30 30 30 30
Pumpa visokog pritiska
Koli¢ina ulja | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65
Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Gorionik
Gorivo Loz ulje Lozulie Lozulje Lozulie Lozulje Loz ulje
EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 75 76 77 79 79 79
Nepouzdanost Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 97 97 97 97 97 97
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5
Nepouzdanost K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmene.
odeljak 2 (12): j)
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KaBWG Kai yia ¢nuiEG. MNa 1o TTapadoTéo UAIKO, BAETTE
oxnua A.
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MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta ulikd@ ouokeuaaiag gival avakuKAWaOIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG WE
epIBalAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG OUTKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVA, €TTIONG £EQPTAPOTA OTTWG OTTAEG KO
emavagopTI{dueveg pTratapieg i Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng Xxpriong ) aTréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTEPIBAAAov. QaoTdoo, auTd To CUCTATIKG Eival
aTmapaitnTa yia TN owaTh AgItoupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG ATToppipyaTa.
Ymodeigeig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

ZUPTTANPWHATIKEG UTTOBEISEIG YIa TNV
TmpooTacia Tou ePIBAAAOVTOg
To A&dI kivnTApa, To TIETPEARIO BEppavang, To VTICeA Kal
n Bevdivn dev TTPETTEl va KATAAyouv GTO TTEPIBAAAOV.
MpoaTartéyTe To £€50¢OG Kal aTTopPPIYTE Ta TTAAIG AddIa
ME 0IKOAOYIKS TPOTTO.

Emioko1non oUoKEURg

Meprypagr cuokeung
Eikéva A
@ Zmpiypa kahwdiou

@ Mpoatagia ammd EAAeIpn vepou kai BaABida
ao@aAgiog

@ HAekTpopayvnTikr BaABida kauaipou

@ Avthia kauaipou

(®) Mivakida ToTmou

(&) AvepioTipag KauoTAPa

@ Avolyua TTAfpwaoNG Kauaoiyou (Tatra doxeiou)
®ikTpo Kauaipou

(® zrTa kauoiyou

Noxeio kaugipou

@ HAeKTPIKOG KIVNTAPOG

@ ZTAPIYHA Yia TIOTOAI UYNAAG TTiEONG PNE CWARV
Yekaopou

@ PuBuion mieong/moodtnTag TNG Hovadag avtAnong
‘Evdeign o1d8ung Aadiou

(#® Tama exporig Aadiou

Tama TARpwaong Aadioy

(i7) Movdda avrhiag

KaAwdio peluarog

NetrTéd @iATpo (vepou), HDS 13/20-4 Classic: To
AETITO QIATPO €ival eyKATETTNPEVO OTPAPMEVO KOTA
90° Tpog Ta TTow

KauotApag

@ Zovdeon vepol

@ Ai0BnTrApag Bepuokpaciog

@3) T0vSeon uynAig Trieong
TTAPIYHA CWARVA

@ MeTaoxnuaTIoTAG avAPAEENG
Tpox0G pE PPEVO aKIVNTOTIOINONG
@€7) EAaoTIKOG OWARVAG UWNAG TTiEoNG
BiSa oTepéwaong Tou KaTod
AIOKOTITNG OTABUNG

Magiudad pakdp

@) AioBnTrpag oriparog kevol

@) Xepiorpio

@3 Kahuppa

@9 ZxavdaAn
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@ MoTtéA uwnAig Trieang
Akpo@Uaio UPnAAG Trieong
@7 Zwhivag yekaouou

MdavTaAo ao@dAiong Tou TrIoToAloU UWNAAG TTiEaNg

Pd&BdoG yia yeTagopd Pe yepavo
MAaicio

XeipioTrpio
Eikéva B
0 = Off

() Miakemg Aermoupyiag
@ TpoTtog Aeitoupyiag: Aeitoupyia pe kpUo vepod

@ TpoTog AsiToupyiag: Asimroupyia Je KauTo vepo (e =
BaBuida Eco, kautoé vepd €wg 60 ° C)

@ Ev3eIkTIKA Auxvia kauaiuou
() Kwdikog QR yia MAnpogopieg

2U0uBOAA eTTAVW OTN CUCKEUN

7 : H pimrA uwnAng Trieong dev TTPETTEl va

<= -.EE*' & |kaTeuBUvETaI TTAVW OE avBPWITOUG, Jwa,
AN T & EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIOUS 1

TNV idIa TN GUOKEUN.

MpoaoTatéwTe TN GUOKEUN OTTO TOV

TTayeTo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivouvog Adyw nAEKTPIKAG TAONG.
Epyaoieg aTnv nAeKkTpIKA €yKATAOTOON
EMTPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO
atré NAeKTPOAGYOUG 1| aTTO
€£0UCI1000TNEVO EIDIKO TTPOCWTTIKO.

ZUP@WVA PE TOUG ITXUOVTEG
KOVOVIOPOUG, N GUOKEUN| OEV TTPETTEI
TTOTé va AeIToupyei 0TO BiKTUO TTGCIUOU
vepoU Xwpig dlaxwpiaTh BaABida
QAVTETTIOTPOPNG. BeBaiwBeite 611 N
oUvdean TnG Hovadag KaTepyaaiag
OIKIOKWY UBATWV, UE TNV OTToia
AeiToupyei n ouokeur kabapiouou
uywnARg Trieong, diaBétel BaABida
avTemoTPo@Ag katd EN 12729 Tutog
BA. To vepo Trou péel péoa amod Evav
QATTOMOVWTH CUCTAHOTOG BEWPEITAI UN
TéoIyo.

2uvdéoTe TTAvTa TO DIAXWPIOTIKG
OUGCTAPATOG OTNV TTApOoXr| VEPOU, TTOTE
armeuBeiag oTn GUOKeUN.

Kivduvog yia Tnv uyeia atmé dnAntnpiwdn
a Kaugaépia. Mnv €IGTIVEETE Ta KAQUCOEPIAL.

Kivduvog eykaupdtwy atd KauTég
& ETIPAVEIES.

Kwdikdg yia TTAnpogopieg

EANvika

MpoBAerépuevn xpRon

H ouokeun TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA Yo KOBAPIoO,
TLX. HNXAVWY, OXNUATWY, KTIpiwV, EpyalEiwy,
TIPOCOWEWV, AUAWY KOI CUCKEUWY KATTOU.

A KINAYNOX

Xprion o€ mparnpia KAuaiuwv 1} 0& AAAES TEPIOXES
Kivéuvou

Kivduvog tpauuariouol

Tnpeite TOUS OXETIKOUS KaVOVIOUOUS ao@aAgiag.
Ymédeién

Aduara mou TTEPIEXOUV OPUKTEAQI OeV EMITPETTETAl VA
karaAnyouv oro utrédagog, ara urréyeia vdara 1 oTo
ouotnua amoxéreuong. Mpayuarormoijore 10 TAUOIUO
TOU KIVNTrPa 1 10 TAUOIUO TOoU auagwuarog uévo o
kar@AnAa pépn ue diaxwpiotr Aadiou.

OplaKéG TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

NMPOZOXH

Akda@apro vepo

TMpowpn @Bopa n emkabioeis oTn OUTKEUN
TPOQPOOBOTEITE TN OCUOKEUN UOVO LE KaBapod vepo i vepo
avakUKAwaong 1mou Oev utrepPaivel TIS OpIakéS TIUES.
MNa v Tpo@odoacia vepou IoxUouv oI akdAoubeg
OPIOKEG TIPEG:

TiuA pH: 6,5-9,5

HAekTpIKA aywyipuétnTa: Aywyiudétnta kabapou
vepoU + 1200 uS/cm, yéyiotn aywyiuotnTa

2000 pS/cm

Ouaoigg TTou dnuioupyoulv IApaTa (6ykog deiypaTog
11, xpévog kabi¢nang 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AelavTikéG ouoieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l

XAwpiouxeg evwaoelg: < 300 mg/l

OctikéG eVWOEIG: < 240 mg/l

AcoBéoTio: < 200 mg/l

>ZUvOoAIKA okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCO4/l)

Zidnpog: < 0,5 mg/l

Mayyavio: < 0,05 mg/l

XaAkdg: < 2 mg/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duodpeoTeg OOUEG

Odnyisg aoc@aAciag

lMNa TN ouokeun 1I0x00oUV o1 akdAouBeg odnyieg
aoQaAgiag:

Tnpeite TOoug ekGOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG YIa
OUOKEUEG EKTOGEUONG UYPWIV.

Tnpeite TOUg EKGOTOTE EBVIKOUG KAVOVIOPOUG yia TNV
TTPOANWN atuxnudTtwy. O oUoKeUEG EKTOEEUONG
UYPWV TTPETTEI VO EAEYXOVTAI TOKTIKA KAl TO
ATTOTEAETA TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPOTITWG.
AdBete uTOWN TTWG N dIGTagN Bépuavong NG
OUOKEUNG €ival pia povada kauvong. Or povadeg
KaUong TTPETTEl va EAEYXOVTOI TOKTIKG GUM@QWVA PE
TOUG eKAOTOTE €BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

21N GUOKEUN KOl OTA TTAPEAKOUEVA OEV ETTITPETTETAI
va yivel kapia TpoTroTroinan.

lNa va atmro@uyeTe Tov Kivouvo atrd uttepBOAIKEG
BepUoKpaaTieg, TTPETTEI VO pUBUICETE TOV €AeyXO
TTieang/pong TNG Hovadag avTAiag yia Bepuokpacieg
Aeitoupyiag dvw Twv 60 °C atn Béon MAX.

Alarageig aopaleiag

O1 diatdgeig aopaleiag xpnoiyedouv TNV TTPOCTACIO
TOU XPAOTN Kal OEV ETITPETTETAI Va TIBEVTaI EKTOG 1I0XU0G
1 va TTOPAKAGUTITETAI N AEITOUPYia TOUG.
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BaABida acpaAeiog
e H BaABida acpaAciag avoiyel dTav o TTPECOOTATNG
€ival EAATTWUATIKOG.
o H BaABida aoaAsiag £xel puBUIOTET KOl CPPAYIOTEI
atod 1o epyoatdaio. H pubuion yiveral ammd
£€0UOI0B0TNPEVO GUVEPYEIO.

MpooTacgia éAAeiyng vepou
H mpooTacia atmd éAAeIwn vepou aTTOTPETTEI TNV
EVEPYOTTOINON TOU KOUOTAPA O€ TTEPITITWON EAAEIYNG
vepoU.

MeplopioTig OeppoKpaATiag Kauoagpiou
O TTePIOPIOTAG BEPUOKPATIaG KAUTAEPIWV
QTTIEVEPYOTIOIEI TN OUCKEUR OTav N Bepuokpacia
Kauoagpiwy gival TTOAU upnAn.

‘Evapgn xpnong

AN [POEIAOIOIHZH

Kareotpaupéva s§apriuara

Kivéuvog tpauuariopou

EAéyére 611 n ouokeun), 1o e€aprnua, n dioxéTeuon Kai ol
ouvoEéoeiIs Asitoupyouv dywoya. Edv n karaoraon 6gv
givar TéAeia, dev TPETTEI va XPNOILOTTOIEITE TN OUCKEUN.
1. Aoc@aAioTe TO @pEvo akivnToTroinong.

EAéy€re Tn o1d0UN Aadiol TNV avTAia

uypnAng Tieong

rMPOXOXH

FaAakrwdeg Addi

ZnuiEG oTn OUOKEUN

Edv 1o AGd1 eival yaAakTwOES, EvnUELWOTE auéows TNV

géouaiodornuévn §uTTNEETNON TTEAQTWV.

1. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ I ETTITTEDN
EMQAveIa.

2. EAéyEre Tn 01dOWN AadioU Tng avTAiag uwnAng
Tieong oTtnv €vdeign otddung Aadiou.
H o160un Tou AadioU TTpéTTel va TTApaEVEl OTO HEGO
NG €vOEIgNG oTABNG Aadiou.

3. Av xpeldgeral, CUNTTANPWOTE AGDI.

TomwoBéTnon MPooBeTwyV e§aPTNUATWV

Ymédeién

To ototnua EASY!Lock ouvdéer e€apriuara yéow

YPYOpOU OTTEIPWLATOS UOVO LIE LI TTEPIOTPOPN

ypriyopa Kai aiyoupa.

1. ZuvdéoTe TOV OWAAVA WEKAOUOU UE TO TTIOTOAI
uypnAnAg Trieong kai o@igre pe 1o Xépi (EASY!Lock).

2. EloayQyeTe TO akpo@Uoio UWNARG TTieang oTov
OWwARva Wekaopou.

3. BidwoTe 1o TagIpad pakdp Kal OPigTe Pe TO XEPI
(EASY!Lock).

4. XuvdéoTe Tov eEAAOTIKO CWARVa UWNAAG TTiEONG PE
TO MOTOAI UYNAAG TTiEGNG Kal PE TNV UTTOdOoXN
UWNAAG TTiEdNG TNG CUCKEUNG KOl OQigTE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

Mpooénkn Kauciuou

A KINAYNOX

AkardAAnAo kauoiuo

Kivouvog ékpnéng

[epiore pévo pe kauaoiuo vrifeA i eAappod merpéAaio
Bépuavong. AkardAAnAa kauoiua, 6w Bevdivn, dev
TTPETTEI va XpnaoiuoTTolouvral.

IMPOXOXH

Acgiroupyia pe adeio pefepBoudp

Karaorpoen s avrAiag kauaiuou

[1oTé unv XPNOILOTIOIEITE T OUOKEUN € GOEIO
pelepBoudp kauaiuou.

1. Avoigte TV TaTTA TOU PECEPBOUAP.

2. TepioTe pe kavoIpo.

3. KAeioTe TV 14170,

4. XKOUTTIOTE TO KAUOIUO TTOU TUXOV EEXEINICEL.

ZUyvdeon vepou

A\ [IPOEIAOINOIHZH

Kivduvog Adyw emioTpoprs akdbaprou vepou oTo

SikTUO TTéTIUOU VEPOU.

Kivduvog yia tnv uyeia

AdBere uTOwn TOUS KAVovIOUOUS TNG ETAIPEIRS

udpeuong.

ZUpQwva Pe Toug IoXUOVTEG KAVOVIOPOUG, N CUCKEUNR

dev TTPETTEl TTOTE v AgIToupyEi aTo diKTUO TTOCIUOU

vepoU xwpig BaABida avemoTPOPriG. XpnaiuoToiraTe

™ BaABida avremoTpoerg Tng KARCHER A

€VaAAQKTIKG Pia avTeTTioTpo®n BaABida guaTApaTog

oUppwva pe To EN 12729 TOtrog BA. To vepd TTou péel
péoa até Tnv avteTtioTpo®n BaABida cuoTApaTog

Bewpeital pn TOOIYO. ZUVOEETE TNV AVTETTIOTPOPN

BaABida cuoTrpaTog TavTa TNV TPoPodoaia vepou,

TIOTé GUECQ OTN OUVOEDN VEPOU TNG CUOKEUNG.

® IYETIKG PE TIG TINEG OUVOEDNG, BAETTE TEXVIKA
oToIXEIa.

Ymodeién

O eukaumTog owAnvag mapoxng oev mepiAauBaverar

arov mapadoréo e€OTAIOUO.

Ymoédeién

H avremiorpogn BaABida ouoriuarog dev

mmepiAapBaveral aTov mapadoréo eEOTTAIOUO.

1. Zuvdéate Tnv avteTtioTpo®n BaABida cuoTApaTog
aTnv gicodo vepou (T.X. Bpuon).

2. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKO CWARVA TTPOCAYWYNS
(eAaxioTO pAKOG 7,5 M, eAdxI0TN didueTpog 3/4")
oTtnv utrodoxr vePoU TNG GUOKEUNG Kal OTNV
avTemioTpoen BaABida.

3. Avoigte TNV TTapoxr vepou.

Avappoenon vepou atré doxeio
Ymédeién
H avappdenaon vepou arrd doxeio dev eivail EQIKTI UE TO
oer eéaprnudrwv RM 110.
A KINAYNOX

ATToppOo®non uypwyv mou mepiExouv diaAuuara

OTIUOU VEPOU

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBNS, péAuvon rou

1mé0IuoU VEPOU

lMoté unv amoppo@dre uypd mmou TePIEXOUV dIAAUTES

omwg apaiwTik6 Baeng, Bevdivn, AGdi f un

@IATpapiouévo vepod. Ta OTeyavoTToINTIKG 0T CUOKEUN

Oev givar avBekTIKG aTous OIaAUTES. To ekvépwua

wekaopoU Twv SIGAUTWYV gival TTOAU EUPAEKTO, EKPNKTIKO

Kai TOEIKO.

Mnv avtAeite oTé vepo améd deéauevég TOTIuoU vepoU.

1. Zuvdéarte Tov EAAOTIKO CwARva avappdenong
(S1apétpou TouAdyioTov 3/4") oTnv utTodoxn vepou
TNG OUOKEUNG.

2. Kpepdote Tov owArva avappdenong o€ Jia
eEWTEPIKA TTNYR vEPOU.

Ymédeién

Méyiaro Oywog avappdenong: 0,6 m

3. Méxpi n avtAia va avtAfoel vepd: PuBuioTe Tnv
Trieon/TroodTNTA TNG POVAdAG aVTAIag OTn PEYIoTN
TIA.
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HAekTpIK oUvdeon

A KINAYNOX

AkardAAnAa nAekTpikd kaAwdia mpoékraong
HAektpormAnéia

€ UTTaiBpIoUS XWPOUS XPNTIUOTTOIEITE PGVO
EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS ETTIONUACUEVA NAEKTPIKE
KaAwdia TPoéKTaong ue emapkn diaroun.
BeBaiwbeite 611 T0 apoeviké kai 1o OnAuko @ig Tou
KaAwdiou TTPOEKTAONS TTOU XPNOIUOTIOIEITE Eival
oreyavd.

IMavra EeTuhiyere evieAws Ta kaAwodia mpoékTaong.

NMPOZOXH

YmépBaon tng eumédnong SiIKTuou

HAektporrAnéia Abyw BpaxukukAwuarog

Aev emirpémeral n urépBacn Tng LEYIOTNS ETTITPETTTAS

EuTTéEdNONG SIKTUOU OTO ONuEio NAEKTPIKNG auvdeons

(BA. TexviKG xapaKTnpIoTIKG).

Eav oev eiore BéBaiol yia tnv gurédnon SIKTUOU OTO

onueio ouvOEDNS, ETTIKOIVWVNOTE UE TNV ETAIPEIR

nNAekTP0O6TNONG.

® XYETIKA YE TIG TIUEG OUVOEDNG PBAETTE TeXVIKA
XOPaAKTNPIOTIKA Kal Mivakida TUTTou.

o H nAekTpIkr) oUvdeON TIPETTEN Va Yivel aTTd
nAekTPOAGYO Kal va avTatrokpivetal oto IEC 60364-
1.

e Movo TpIpacikéG OUOKEUEG: EAEyETE TN owoTh
TTOANIKOTNTA TNG OUOKEUNAG, BA. Xelpiopog/Buoua
TTOAIKOTNTOG.

Xeipiopoég
A KINAYNOX
EugpAekTa uypa

Kivduvog ékpnéng
Mnv wekdlere pe kavolpa vypa.

A KINAYNOX

Aciroupyia xwpis owAnva wekaouou

Kivduvog tpauuariouou

Mnv xpnoiuoTrolgite TTOTE T CUCKEUN XWPIS TOV
ouvapuoouévo owAnva Wekaouou.

IMpiv amd k&Be xprion, BeBaiwbdeite 611 TO AKPOPUTIO
eivar kaAd otepewpévo. H Bidwrr ouvdean Tou owArva
WwekaopouU TTPETTEI va TUVOEDEl OQIKTA.

A KINAYNOX

Pitrij) vepoU uwnAng migong

Kivéuvog tpauuariopou

[Moté unv orepewoere 1N okavodAn arn 6éon
gvepyorroinong.

IMpiv eKTEAETETE OTTOIABNTIOTE EPYaATia OTn CUOKEUN,
aogaliote 10 mMOTOAI UYNANGS TTieang miéfovrag TV
ao@daAsia TTPoS 1a EUTTPOC.

Kpardre mavra 1o moToA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaopou e ta dUo xépia.

A KINAYNOX

Kivdéuvog Abyw yaAaouévou nAskTpikoU KaAwdiou
HAektpormAnéia

BeBaiwbeite mwg kard 1 Asitoupyia 10 NAEKTPIKG
KaAwdI0 SIKTUOU BV EPXETAI OE ETTAPN LIE TOV KQUOTHPA
(kautoég).

IMPOXOXH

Acgiroupyia pe adeio pefepBoudp
Karaarpoen ¢ avidia¢ kauaiuou

IMoté unv xpnoiuotroigire Tn GUOKEUN lIE GOEIO
pedepPoudp kauaoiuou.

AVTIKOTAOTOOT OKPOQUGioU
1. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN KOI EVEPYOTTOINOTE TO
TMOTON UPNAAG TTiETNG MEXP! VO EKTOVWOET EVTEAWG
n TTiE0N OTN OUOKEUR.
2. Ao@aAioTe To TOTOAI UPNARG TTiEong,
OTTPWXVOVTAG TNV AOPAAEIQ TTPOG TA EUTTPOG.
3. AVTIKOTaOTAOTE TO OKPOPUTIO.

EvepyoTtroinon ouokeung

1. PuBpioTe TOV dIOKOTITN OUCKEURG OTNV €TOUUNTH
Aeitoupyia. H ouokeun gekivd yia Aiyo kai oBRvel
HOAig eTiTeUXOEi N TTieon AeiToupyiag.

2. Amao@aAioTte 10 TOTOA UPNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV ao@AAgIa TTPOG Ta TTiow. OTav
EVEPYOTTOIEITAI TO TNIOTOAI UYPNAAG TTiEONG, N
OUOKEUN evepyOTTOIEITAI EAV.

Ymédeién

Edv dev Byaivel vepd ammé 1o akpo@uaio uywnAng tisong,

eéagpwarte Tnv avrAia. BAéme "Avriuerwion BAaBwv - H

ouokeun Ogv dnuioupyei Tiean".

Buopua ToAIkOTNTAG (MOVO TPIPATIKEG
OUOKEUEG)

1. AeiroupynoTe Tn oUoKeUn o€ AeiToupyia kpUou
vepou.

2. EAéyEre TN OWOTH QOPA TTEPIOTPOPAG TOU
avepioTApa: KpatioTe 1o x€pl oag TTavw atrod Thv
KapIvada kail eAéyETe av gival alodnTr n por Tou
aépa.

3. AigBnt pon aépa: H popd TepIoTPOPAG €ival
owaTh.

4. H por Tou aépa dev gival aiobnTr: AvTiHETOBEOTE
Toug TT6AOUG GTO BUoHa TTOAIKOTNTAG.

Eikéva C

PUBpion mieong Aeitoupyiag Kai TTapoxng
PuBpion mieong/TroodTnTag Tng povadag dvrAnong
1. ZTpéwTe TN puUBUIOTIKA TTEPOVN dECIGOTPOPA:

AugnoTe Tnv mieon Asitoupyiag (MAX).
2. ZTpEYTE TN PUBUICTIKA TTEPOVN APIOTEPOCTPOPA:
MeiwoTe TnVv Trieon Asiroupyiag (MIN).

KaBapiouoég
Ymédeién
O wekaouogs pe uwnAn mieon va apxider mavra amoé
ueyaAn améoraaon kai ue xaunAn Bepuokpaaia mpog 1o
avTIKEUEVO KaBapIopoU, waTe va amopelyovral {nUIES
armré oAU uwnAn mieon 1 Bepuokpaacia.
1. PuBuioTe Tn Beppokpacia kabBapiopol avaAoya pe
TNV €TMIPAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KABaPIoETE.
AsiToupyia pe kpUo vepo
MNa v ammopdkpuvon eAappIdg puTTavong Kai yia
ZEByaApa, TT.x. eSapTAMaTA KATTOU, BEPAVTA, EpYaAEia.
BaBpida Eco
H ouokeun AeIToupyei OTO TTI0 OIKOVOMIKG £UPOG
Beppokpaaciwv (HExp! 60 °C).
AsiToupyia pe KOUTO vEPO
A KINAYNOSX
Kauré vepo
Kivduvog eykauudrwv
ATTOQEUYETE TNV ETTAPN UE KQUTO VEPO.
A KINAYNOSX
Kivduvog AGyw oAU uwnAwv Bspuokpaciwv
Kivduvog eykauudrwv
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Ta va amroUyete Tov Kivouvo arréd urrepBoAIKEG
Bepuokpacics, mpETel va pubuioete Tov éAsyxo mmieons/
pon¢ NG povadag avrAiag yia Ospuokpaacics Asitoupyiag
avw Twv 60 °C aotn Béon MAX.
Ymodeién
Orav yiverar ouxvn Asiroupyia mavw amé roug 50 °C ue
vepo Bpuang mmou epiéxel GAara (okAnpdrnra vepou
mavw amé 12 °dH), ouvioToUue va TOTTOOETHOETE TO
MPO0BETO dOXEI0 TTAWTAPA WOTE VA ATTOPUYETE
EMKaboeis aAdrwyv orn oeprravriva 6épuavong.
Ymodeién
Mera amé n Asiroupyia ue {eoTo vepod, UTTOpEl
TEPIOTATIAKA va 81a@pUyouv oTayoves vepou armo mn
BaABida acpalsiag Abyw tng ummoAeiméuevng
Gepuornrag arov AéBnra.
. PuBpioTe Tov dI0KOTITN OUOKEURG OTNV €MOUUNTH
Bepuokpaacia.
MpoTeivopeveg Beppokpacieg kabapiopou
e 30-50 °C: EAagpég akabapaieg
o Méxpi 60 °C: AkaBapaieg TTou TTEPIEXOUV
TTPWTEIVEG, TT.X. OTN BlopnXavia TpoPipwy
e 60-90 °C: KaBapiopdg aUTOKIVATWY, HNXavNUATwy

AilakoTry AsiToupyiag
1. Aoc@aAioTe 10 MOTOAI UYPNAAG TTiEDNG,
OTIPWXVOVTOG TNV OO@AAEIa TTPOG Ta EUTTPAG.

ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauro vepo

Kivduvog eykauudrwyv

Mera 1n Asitoupyia ue kautd vepd, TPETel va

A&IToupynoeTe TN CUOKEUN L€ KPUO VEPO UE TO TTIOTOA

avoIxXTO yia TOUAGXIOTOV 2 AETTTG WOTE va KPUWOEI.

1. KAeioTe TNV TTapoxr vepou.

2. Avoigte T0 MIOTOAN UYPNARG TTiEDNG.

3. Evepyotroinote Tnv avTtAia pe Tov SIOKOTITN TNG
OUOKEUNG KAl apAOTE TNV va Aeitoupynoel yia 5-10
OeuTEPOAETTTA.

4. KAeioTe T0 MOTOAI UYPNAAG TTiEONG.

5. PuBuioTe Tov d1akdTITN TNG GUOKeUnG oTo "0".

6. ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKO QIS ATTO TNV TTPIfa HOvo
ME OTEYVA Xépla.

7. ATmoouvdéaTe TNV TTAPOXK VEPOU.

8. EvepyotroioTe 10 mMOTOAI UYPNAAG TTiETNG PEXPI Va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTIEGN OTN GUOKEUN.

9. Ao@aAioTe 10 TIOTOA UWPNARG TTiEONG,
OTIPWXVOVTOG TNV AO@AAEIa TTPOG Ta EPTTPAG.

ATtrofnKkeuon CUoKeEUNRg
Ymodeign
Mnv roakilete Tov eEAaOTIKO CwARvVa uwnAng mieong oute
70 NAEKTPIKG KaAwdIo.
1. TomoBeToTe TO MOTOAI UYPNAAG TTiEONG padi ue Tov
owAARva ekTOEEUONG OTO OTAPIYUA GTO TTAQICIO.
2. Tuhigte Tov eAaoTIKS CwARVA UYPNAAG TTiEONG Kal TO

NAEKTPIKO KOAWDIO KAl KPEPAOTE TA OTA ATNPIyMATA.

AVTITTOYETIK TTPOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog amé mayero

Karaarpon ¢ OUOKEUNS ammé mTaywuévo vepo

Av a1 tn ouokeun Oev Exel apaipeBei TEAgiWS TO vePO,
QUAGETE TNV O€ PEPOS XwpIiS Kivduvo tTayerou.

TNV TIEPITITWON CUCKEUWY TTOU €ival OUVOEDEUEVEG OE
KOTTVOBOXO, TTPETTEI va AdBETE uTTOWN TN Sigioduon
KkpUou aépa.

NMPOXOXH

Kpuog aépag péoa amé kamvodoxo

Kivduvog mpékAnong {nuidg

Orav n eéwrepikn Beppokpacia méoel katw amé 0 ° C,

aTTOCUVOEDTE Tr) OUOKEUN aTTé TNV KATTVOO0XO.

1. Edv n amoBrikeuon xwpig kivduvo TrayeTou dev gival
€QIKTH BEOTE TN OUOKEUR EVTEAWG EKTOG AEITOUpYiag
-EKKEVWON UYPWV.

Makpoxpovia amobnkeuon

Y& TEPITITWON HOaKPOXPOVIag atobrkeuong A eav dev

uttdpxel duvatdtnta GUAAENG O€ XWPO TTOU

TIpOOTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

1. AdeidoTe 10 vepO.

2. ZeTTAUVETE TN OUOKEUN JE OVTIYUKTIKO.

Adei1doTE TO VEPO

1. ZefIdwoTe TOUG EAATTIKOUG CWANVEG TTAPOXAG
vepoU Kal UWnAAg TTieong.

2. Zegf1dwaTe Tov CwARVa TPoPodoaiag oTo KATW
UEPOG TOu AéBNTa KaI a@rjOTE TN BEPUAVTIKA
gepTTavTiva va adeIdoel.

3. A@noTe TN oUoKeUn va AeitoupyAoel Ewg 1 AeTTTo
UEXPI N avTAia Kal 0l GWAAVEG va adEIGOOUV.

ZETAUPO OUOKEUNG UE AVTIYUKTIKO

Ymédeién

AaBere uréwn 11g 00NYiES XEIPIOLIOU TOU KATAOKEUAOTH

TOU QVTIWUKTIKOU [IEOOU.

1. ZemAUVeTE EVIEAWG TN OUCKEUN (OBAOTE ToV
KOQUOTAPAQ) PE £va EPTTOPIKG OIABEGIPO AVTIWUKTIKG.

‘ETO1 emITUYXAVETQI ETTIONG Kal KATTOI0 avTISIaBPWTIKA

TTpoaTacia.

MPOZOXH

Aavlaouévn pysrapopd

Kivduvog mpdokAnong {nuiwv

lMpoorarevoTe n okavddAn Tou IOoTOAIOU UYNANS

mieons amo JnuIES.

&N TTPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXeTIKA pg T0 BdPOS

Kivduvog tpauuariouol Kai TpokAnong {nuiwv

Kard tn peragpopd mpooére 1o BEpog Tou unxaviuarog.

1. T va OTEPEWOETE TN CUCKEUR TTEPACTE £vav IAvTa
METAgU Tou TpoxoU Kal Tou TTAICioU TTEvw aTTé TV
TAdKa Baong. MNpooéte T0 OoXNMa.
Eikéva D

2. Katd Tn JETaQOPA YE OXAMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UCEG 0BNYiEG WOTE
va pnv YAIGTPAOE! Kal VO PNV TTECEL.

MeTagopd pe yepavo

A KINAYNOX

Aav@aouévn pyerapopd pe yepavo

Kivduvog tpauuariopoU armé mrwon 1S CUOKEUNS N
armod TTwon avTIKEIUEVWY

Tnpeite Toug kKavoviouoUg TPOANWNS aruxnuaTwy, Toug
VOLoUS Kal TIS 00nyies acpagiag.

H ouokeun emTpETTeTal va UETAPEPETAI LIE YELAVO UOVO
armré droua, Ta oroia £XOUV yvwWon TOU XEIPIOUOU TOU
yepavodl.

IMpiv arré KGBe ueTaPoPad L yepavo eAEyxeTe TOV
unxavioud avoywwong yia {NUIES.

IMpiv arré kaBe peTapopd e yepavo eAéyxere T pado
NS CUOKEUNG yia Tuxov {nuig.

Ta 1 peTaQopd ue yepavo avuywwaoTe T CUOKEUN UOVO
armé 1o péoo TS padou.
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Mnv xpnoiuorroigite aAuoideg.
Aoalifete n diaraén avowwong évavr akouoiag
arayKioTpwaong Tou QopTiou.
Tpiv amré tn LETAPOPA LIE yepavo apaipéoTe TOV owAnva
wekaopou padi ue To maoTéAI uwnAng mieon kabuwg kai Ta
GAAa eAeUBepa avrikeiueva.
Kard 1 di1GpKeia TNS aviywwong Unv LETAQEPETE GAAa
QVTIKEINEVA TTAVW OTI OUOKEUN.
Mnv otékeare kaGTw amé 10 PopTio.
lMpoaoéxere ware va unv Bpiokovral droua evidg TG
EMIKIVOUVNG TTEPIOXNAS TOU yepavoU.
Mnv a@rvere TN ouoKeun aveTTiBAETTTN va KpéueTal oTov
yepavo.
1. Zrepewoare Tn didragn aviywong otn pdpdo TG
OUOKEUNG YIa UETAPOPA UE YEPAVO.
Eikéva E

ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv CXETIKA g TORAPOS
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnonglnuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooéére 1o BAPOSTNS OUOKEUNS.

®povTida kal cuvTApnon

A KINAYNOSX

AKoUOTIa eVeEPYOTTOINOT) TNS CUOKEUIS, AP E
e§aprrijuara mou diappéovral amo psuua

Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAekrporrAnéiag
[Mpiv aré 11 Epyacies OTn CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOINOTE
N OUOKEUN.

ArmroouvdéoTe 1o QIC amré Tnv mpia.

1. KAegioTe TV TOPOXN VEPOU.

2. Avoigte To MIOTOA UWNAAG TTiEONG.

3. EvepyotroioTe TNV avTtAia pe Tov dIaKOTITN TNG
OUOKEUNG KAl GQAOTE TNV va AeIToupynoel yia 5-10
OeuTePOAETTTA.

KAegioTe To TOTOAI UYNAAG TTiEoNG.

PuBpioTe Tov d10KOTITN TNG GUOKEUNG oTo "0".
ATtroouvOEETE TO NAEKTPIKO PIG aTTd TNV TTPifa Yévo
JE oTEYVA Xépia.

ATroouvO£DTE TNV TTAPOXH VEPOU.

EvepyotroioTe 1o ToTéA UPNARG TTiEoNg Péxpl va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiEGN OTN GUOKEUN.
Ac@aAioTe TO TMIOTOAI UWPNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV ACQAAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.

10. AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

"EAeyxog ac@aAegiag / cupfoAaio
ouvTipnong
MrropeiTe va CUPNQWVACETE PE ToV EUTTOPS 0aG évav
TOKTIKO EAEYXO OOQPAAEIOG f} VO CUVAWETE £va
oupBoAaio ouvTApnong. ZnNTAOTE OXETIKA EVNUEPWON.

ook~

© N

©

MpoBeopieg ouvTpnong
Kdbe eBdopada

NMPOZOXH

FaAakrwdeg Addi

Znuiég oTn OUOKEUN

Edv 10 AGd1 eivar yaAakTwOES, EvnUELWOTE auéows TNV
sr,‘oumoéomusvn gEuttnpétnan meAarwv.

KaBapioTe 10 AT @iATpO.

KaBapioTe 10 @iATpO KOUgTipou.

KaBapioTe 10 @iATpO Kauaiyou.

EAéygre T 0160pN Aadiol.

EYIISES

Kale 500 wpeg AeiIToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE
Xpoévo
. AvTIKataoTroTe T0 AGdI.
2. TNa agaipean Twv aAGTwV dWOTE TN GUCKEUN O€
£€0UTI000TNUEVO CUVEPYEID.
3. Avab£oTe Tn OUVTAPNON TNG GUOKEUNG OE
£€0UTI0D0TNUEVO CUVEPYEIO.

Epyacieg ouvtipnong
KaBapiopog AemrroU @iAtpou

1. EKTOVWOTE TNV TTiECT OTN CUOKEUN.

2. ZeRIdOWOTE TO AETITO QIATPO ATTO TNV KEPAAR TNG
avTAiag.

3. AmoouvapuoAoyroTe To AeTTTO QIATPO Kal BYAATE TO
oToIXEio PiATpOU.

4. KaBapioTe 10 oTOIXEIO QIATPOU pE KABAPO VEPO N
TIETTECHEVO 0€PQl.

5. TomoBetAoTe padi pe avtioTpopn oeIpd.

KaBapiopog @iATpou kaucipou

1. XrtutrioTe 10 QiATpO Kauaoipou. To kadaoipo dev

TIPETTEl VA KATAARYEI OTO TrEPIBAAAOV.
KaBapiopo6g @iATpou kauaipou

1. AuoTe 11 3 Bideg 0TEPEWANG TOU KATTO KAl

aQaIPEOTE TO KATTO.

. A\UoTE TO QIATPO KOUGIHOU.

KaBapioTe 10 @iATpO Kauaipou.

. TomoBetrcTe TTAAI TO PIATPO KAUTIHOU.

KaBapiopo6g doxeiou kauoipou

1. AUoTe TIG 3 Bideg 0TEPEWANG TOU KATTO Kal
aQaIPECTE TO KATTO.

2. BydAte 10 @iATPO KOUCIUOU Kal TOTTOBETAOTE TO
OitTAa péoa og éva katdAAnAo doxeio, KaBwg To
TIETPEAQIO PTTOPET Va TPEGEI aTTO Ta CWANVAKIA.

3. ByG@ATe Tov aioOnTripa unvipaTog KEvwang Kai
TOTTOBETACTE TOV O€ éva KATAAANAo doxeio.

4. N0oTe TIG 2 Bideg oTEPEWONG METALU TOU DoXEioU
KOUGiPOoU Kal TOu NAEKTPIKOU KIBWTioU.

Eikéva F

5. ZnKWOoTe TO NAEKTPIKG KOouTi Kai ByGATE £Ew TO

doxeio kauaiyou TTPog To dvolypa TTARpwWONG.

>Tnpi¢Te TO NAEKTPIKG KOUTi GTOV KIVNTAPa.
=emAUveTE TO BOXEIO KAUTIHOU.

. TomoBetcTe TTAAI TO SOYEIO KAUTTHUOU.

H emravaouvappoAdynaon yivetal Ye TRV avTtioTpoen

acipd.

-

FNFRENY

® N

AvTikatdoTaon Aadiol

Ma Tov TUTTO KO TNV TTOadTNTA AadIoU BA. Texvikd

oTOoIXEIa.

1. AdoTe 11 3 Bideg 0TEPEWANG TOU KATTO KAl
aQaIPEOTE TO KATTO.

2. NAuoTe TIG 2 Bideg oTEPEWaANG METALU Tou doxeiou
KQUGiPOoU Kal TOu NAEKTPIKOU KIBwTiou.

Eikéva F

3. ZNKWOTE TO NAEKTPIKO KOUTI Kal OTTPWETE TO doxEio
Kauaipou Aiyo TTpog TOV avepIOTAPO TOU KAUGTAPA.
ZTNpPigTE TO NAEKTPIKG KOUTI OTOV KIVNTHPA.

4. TomroBetnoTe £va KatdAAnAo doxeio auAhoyng yia
mepitrou 0,5 Aitpa Aadiol KGTw atrd TNV avTAia.

5. AUoTe Tnv TaTTA aTTO0TPAYYIoNG AadioU.

6. AdeidoTe To AddI 010 doyeio cuhhoyng. MNa va
uTTOopéael To AGdI va aTpayyigel o ypriyopa Kai
TAAPWG, EERIDWOTE TEAEIWG TNV TATTA TTARPWONG
Aadiol.

EANvika 203



Ymédeién

H améoupon rou xpnaoiporoinuévou Aadiol mpémel va

YiveTal ue 0IKOAOYIKO TPOTTO 1) O€ EIBIKES EYKATAOTAOEIS

ouMoyng amoBARTwv.

7. Zoigte Eava Tnv T1GTTA ATTOCTPAYYIONG AadioU, pE
potrA 20...25 Nm.

8. TlepioTe apyd pe Kavoupylo AddI wg 1o €GO TNG
£vdeIgng otabung. O1 puoalideg aépa TTPETTEl va
yTTOPOUV Va dlapeUyouV.

9. BidwoTe TNV 1d1a TARPWONG Aadiol.

10. Zmpwi&Te ava 1o doxEI0 KAUTTUOU TTPOG Ta TTICW.

11. H emavaouvappoAdynon yivetal ge Tnv avtioTpoen
oeipd.

Avtipetwtion BAawv
A KINAYNOX
AKoUOIa EVEPYOTTOINGT) TNS OUOKEUNS, EMAP ME
e§aprrijuara mou diappéovral amo psuua
Kivduvog 1paupartiouou, kivduvog nAektpormAnéiag
[Mpiv armé 11§ Epyacie 0Tn GUOKEUN, ATTEVEPYOTTOINOTE
N OUOKEUN.
ATmToouVveETTE TO QIS arré Tnv mpida.
H ouokeun dev Asitoupyei
Agv utt@pxEl NAEKTPIKA TAON
1. EAéy&re TNV nAekTpIKr) 0UVOEDN Kal TO NAEKTPIKO

KaAwdlio.

Z@daApa oTnv 180N TPoPodoaiag f TTOAU peydAn
KaTavaAwaon pelpaTog KivnTApa

EAéyETe TNV NAEKTPIKR) GUVOEDN Kl TIG NAEKTPIKES

A0QAAEIEG.

2. EvnuepwoTe KATTOIO £€0UCIOBOTNHEVO GUVEPYEID.
O KIvNTAPAG UTTEPPOPTWONKE/UTTEPBEPUAVONKE A
EVEPYOTTOINBNKE O TTEPIOPICTAG BEPUOKPATiag
KAUOQEPIWV

1. PuBpioTe Tov 10KOTITN TNG OUCKEUNG aTo "0".

2. AQNOTE TN OUOKEURA VA KPUWOEI.

3. EvepyoTroIACTE TN OUOKEUN.

To o@dAua epgaviCeTal ETavEIANUUEVA

1. EvnuepwaoTe KATTOI0 ££0UCI000TNUEVO OUVEPYEIO.
H evdeikTiK) Auvia Kauaigou avapel

Ymoédeién

loxuer uévo orav n ouokeun gival o€ Asiroupyia Kai
Aeiroupyei pe {eoto vepod.

To pedepBoudp kauaipou eival GdeI0

1. TepioTe pe kavaiyo.

H ouokeun dev rapdyel Tieon

Aépag oTo oUOTNUA

1. E&aépwon avrAiag:

a ZePIdWOTE TO aKPOPUCIO aTTO TOV CWARVA
wekaopou.

b A@ROTE TN GUOKEUN va AEITOUPYATEI JEXPI TTOU TO
vePO va Byaivel Xwpig pUOOAIDEG.

C Ze TePITTwaon TPORBANUATWY £§aépwang agroTe
TN ouokeun va Aeitoupynaoel yia 10 deutepdAeTTa
KOl JETA aTreVEPYOTTOINOTE Tn. ETTavaAdBeTe Tn
S103IKOCia APKETEG POPEG.

d Me avoikté 1o MoTOM UYNAAG TTiEoNG avoigTe Kal
KAEIOTE TOV PUBUIOTH TTIEGNG/TTOOOTNTAG TG
povadag avtAnong.

e ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN.

f BidwoTe avda 1o akpoPUoio.

2. EAéyEre TIG OUVOEDEIG KOI TOUG OWARVEG.

Nepwpévo AeTTTO QIATPO

1. KaBapioTte 10 AeTrTd QIATPO, i} AVTIKATAOTAOTE €AV
gival atrapaitnTo.

EAGx10Tn TTapoxn vepou

1. EAéy&re TNV TOoOTNTA TTApOoXG vePOoU (BA. Texvika
oToIxEla).

Zuokeun pe Siappon, vepod oTAdel KATW ATTd T

OUOKEUR

Aiappor) avtAiag

1. Edv umrdpxel onuavTikr dilappor, avabéaTe Tov
€Aeyxo oTEYAVOTNTAG O€ £§0UCI0d0TNUEVO
oguvepyeio.

Ymédeién

Emimpémrovrar 3 oraydveg / Aetrro.

Me kA£10T6 TO MIOTOAI UYPNAAG TTiEONG N OCUCKEUR

EVEPYOTTOIEITAI KAI OTTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG

Alappor) oTo ocuoTnua uWnAAg TTieang

1. EAéy&re TN OTEYAVOTNTA TOU GUOTAPATOG UWNARG
TTEONG KAl TWV OUVOETEWV.

O kauoTApag Sev avaper

Ymédeién

loxuer uévo érav Aeiroupyei ue kautd vepo.

‘EAMeIyn vepou

1. EAéy&re Tn 0UVOEDN vePOU Kal TOUG CWAAVES
TPOPOdOTiag.

Bpwpiko @iATpo kauaiyou

1. KaBapiote/aAA&gTe 1O QiIATPO KaUGiPOU.

Agv uttdpyel omvOnpag avapAeng

1. Av katd Tn Aeitoupyia dev gival opatdg oTTIVOpag
ava@Aegng atov yudAivo SeikTn, avabéaTe Tov
€AEYXO TNG OUOKEUNG O€ E§OUCI0B0TNHEVO
guvepyeio.

O kavoTApag Sev ofvel Tapd TNV EAA&IYn vepoU

Alappor aTo ouoTnua UWNAAG TTieang

1. EAéy&re TN OTEYAVOTNTA TOU GUCTAPATOG UWNARG
TTEONG KOl TWV OUVOEOEWV.

‘Exel KOAAoEl 0 BIakATITNG YAWTTIOAG 0TO GUOTNHA

€AMeIPng vepou A To payvnTiko €éuBoio

1. EvnuepwaoTe KATTOI0 ££0UCI080TNUEVO COUVEPYEIO.

Karda tn Aeitoupyia pe Kautod vepo n pubuiopévn

Beppokpacia Sev EMITUYXAVETAI

MoAU uwnAn mrieon Asitoupyiag/Tapoxn

1. MewwaoTe Tnv TTiEon Aeimoupyiag / Tnv TTapoxr oTov
puUBUIOTA TTiEONG/TTOGATNTAG TNG HOVAdAg GvTANONG.

Katviopévn BeppavTiki ogptravTiva

1. TNa agaipean TNg aiBAANG BWOTE TN CUOKEUN O€
£€0UTI000TNUEVO CUVEPYEIO.

Ymnpeoia e§urnpérnong meAarwv
Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTpETTEN va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouV ol 6pol eyylnong ol oTToiol
€kdidovTal atré TNV appoddia eTaIpEia SIAVOUAG Hag.
Tuxdv BAGBeg oTn cuokeun oag emdIopBwWvovTal aTTO
EUAG XWPIg xpéwaon eviég TNG TTPoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UANIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNong atreuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag f oTo TTANCIECTEPO £§0UCI0d0TNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOCOKOMIOVTAG TO TITAPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y1a dieuBuvoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANPo@opieg yia TNV eyyunon (eav
uTTapyouVv) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".
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MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVA Kal yvAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAI TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dieUBuvon
www.kaercher.com.

MpoobeTa eapTRHATA

Ovouagia Kwdikég

TmapayyeAiog
MpdobeTo doxeio pe TAWTAPQ 2.394-003.0
Mpo6oBeTo TUPTTAVO EAATTIKOU 2.639-353.0
owAARva

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv SnAWVOUPE OTI N TTOPAKATW PNXavhi Adyw
TOU OX€edIAoPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEURG TNG KABWG
KaI aTnV €Kd00T TNV oTToia £Xoupe BlaBEoel oTnV ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia kal TNV uyeio Twv Odnyiwy EE. e repimmrwon
TPOTTOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auth n dAWGCN AKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uwnAng Tieang

Totog: 1.030-xxx

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

Eq@appolépeva evapuovIoHEVA TTPOTUTTO

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

Kavoviopoég(oi) og epapupoyn

(EE) 2019/1781

E@appolépevn diadikacia agioAdynong
OUHPSPPWONG

2000/14/EK: Napaptnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00G dB(A)

HDS Classic

MeTtpnuévn: 94

Eyyunuévn: 97

E@appolépeva €8vikd TTpoTUTTO

O1 uttoypd@ovTeG EvEPYOUV KaT EVTOAR Kal PE
€¢oua1006TnNoN a1rd TO SI0IKNTIKO GUMBOUAIO.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU QakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

TeXVIKA XOpOKTNPIOTIKA

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M /21-4M  10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
MapaAAayn xwpag
Xwpa EU EU EU EU KAP EU
HAekTpikn oUvdeon
Tdon dikTuou \Y 230 400 400 400 220 400
daon ~ 1 3 3 3 3 3
ZuxvoTnTa SIkTUoU Hz 50 50 50 50 60 50
TUTog TTpooTaTiag IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaagiag | | | | | |
loxug ouvdeong kW 3,6 55 7 8 8 9,5
Ac@daAeia nAekTpIKOU SIKTUOU A 16 16 16 16 25 25
(tutrou C, gL/gG)
MéyioTn EMTPETITA EUTTEDNON Q 0.471 - - - -- 0.402
SIkTUOU
20vdeon vepol
Miean Tapoxng (MEy.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
O¢gppokpaaia TTapoxng (HEY.) °C 30 30 30 30 30 30
MoadtnTa TTapoxng (eAdx.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M /21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

“Yyog avappo®nong (uéyioTo) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

aTtoug 20 °C

ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG

Mapoxn, vepd I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)

Mieon Aeimoupyiag vepou pe MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

TPOTUTTO aKPOPUGIO (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

BaABida aogaleiag utrepBoAiking  MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

Tieang AeiToupyiag (UEyioTn) (bar)

O¢gpuokpaoia Aeitoupyiag featou  °C 98 98 98 98 98 98

vepoU (MEyIoTn)

Amédoon kauoThpa kW 45 61 69 77 77 108

Xpron meTpeAaiou kivnong (péy.)  kg/h 3,9 5,2 5,8 6,4 6,4 8,9

Auvapun omoBodpdunong Tou N 29 43 50 57 57 73

moToAIoU UWNARG TTiEang

MéyeBog Tou BaacikoU akpopuaiou 038 045 047 050 050 070

AilaoTdoeig kai Bapn

TuTiké Bapog Asitoupyiag kg 132 142 146 150 155 178

Mnkog x TTAdTOG X Uwog mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Aegapevi kauaipou | 30 30 30 30 30 30

AvTAia ugnAng ieong

MoadtnTa Aadiol | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Eidog Aadiou 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

KavoTtipag

Kauoipo MetpéAaio Metpéhaio Metpéhaio MetpéAaio MetpéAaio MeTpéAaio
Oépuavan Béppavon Bépuavon Oépuavon Bépuavon Bépuavon
GELAR GELAR GELH  GELAR GELAR GELH
VTiCeA VTICEA VTiCeA VTiCeA VTiCeA VTiCeA

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z1a8pn nXNIKAG Trieong Loa dB(A) 75 76 77 79 79 79

ABeBaidotnTa Kop dB(A) 3 3 3 3 3 3

1a0un NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 97 97 97 97 97 97

ABeBaidTnTa Kyya

Ty dovoewv xeploU-Bpayxiova m/s2 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 4,5

ABeBaidTnTa K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

N\o6yog e€aipeang oUpewva pe Tov kavoviouo (EE)
2019/1781 Mapaptnua | TuApa 2 (12): j)
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQyWV.
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O6uime ykasaHus
j I'Iepe,q nepebIM NpUMEHEHNneEM

YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHON
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMu ykasaHusiMu no

TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM

C HUMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

nonb30BaHUst UNK Ans cregyoLero Bnagensua.

e HecobGnioaeHne MHCTPYKLMM NO IKCMNyaTaumm u
yKa3aHuii No TexHuke 6e30nacHoOCT MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPOMUCTBA M ONACHOCTU
TpaBMMPOBaHWS onepaTopa W Apyrnx nuu.

e [pu oBGHapYXeHUN TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHWIA
cpasy NpouHgopMMpPoBaThL TOPrOBOro
npeacraBuTens.

e [pu pacnakoBke yCTpoMCTBa NPOBEPUTL ET0
KOMMIIEKTHOCTb U LEENOCTHOCTb. KoMnnekT
NMOCTaBKU CM. Ha pUCYyHKe A.

e [lpwu akcnnyaTtauuu Ha BbicoTe okorno 800 M Hag
YPOBHEM MOpsi 06paTUTLCS K CBOEMY AMNEPY,
4YTOGbI OTPEryNIMPOBaThL HACTPOMKY FOPENKN Ha
BbICOTY M NOHWXEHHOE cofepXaHue kucnopoaa.

3 Ta OKpYyamoLien cpeabl

£y YNnakoBOYHble MaTepuansl noaaanTcs
BTOpPUYHON nepepaboTke. YnakoBky He06xoaMmo
yTunuaunpoBaTtb 6e3 yuiepba ansa okpyxatowen
cpefbl.
OnekTpyyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
4acTo cofepaT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMyNSaTOpbl UNK Macro, KoTopbie Npu
HenpasBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexatyen
yTURAN3auumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
OMacHOCTb AJ15 300POBbSA U OKpY>KatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXoANMBI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TVM CMMBOJIOM, 3anpeLLeHO
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTEe C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

[ononHutenbHasa Hdopmauusi o6 oxpaHe
OKpyXatoLuen cpeabl

He AonyckaTtb nonagaHua MOTOPHOro Macra, masyTra,

An3enbHOoro Tonnmea n OeH3nHa B OKpy>KatoLlyto cpeny.

Bepeyb NoyBy 1 yTMNM3mMpoBaTb 0TpaboTaHHOE Macro,
He HaHocs yuepba okpyxatoLen cpege.

0630p ycTponcTea

OnucaHue ycTpoucTBa
PucyHok A

(™) Bepxatens kabens

@ YCTpONCTBO NPEAOXpaHeHnsi OT OTCYTCTBUS BOAbI
1 NPEAOXPaHNTENbHbIV KnanaH

@ OneKTPOMarHUTHbIN KranaH cMcTeMbl Noaaymn
Tonnuea

(@) TonnueHbin Hacoc

(®) 3aBonckas Tabnuuka

(8) Harnetatens ropenku

@ 3anunBHOe oTBepCTME ANs Tonnmea (Kpbika 6aka)
ToNnUBHbIA UNLTP

@ CeTyaTbiil TONMUBHBIA UnsTp

TonnueHbIN 6ak

@ OnekTpoasuratens

(2 [epxatenb Ans BLICOKOHAMOPHOTO NUCTONETA CO
CTpyViHON Tpy6kon

Perynstop aaBneHusi/konnyectsa HaCOCHOrO y3na
Yka3aTenb ypoBHSA Macna

Pe3bboBasi npobka MacnocnmBHOroO 0TBEPCTUS
Pe3b6oBas npobka MacnoHanuBHOIO OTBEPCTUSI
HacocHbin y3en

MopBoa anekTpuyecTsa

duUnbTp TOHKOM 04MCTKM (BoasiHow), HDS 13/20-4 S
Classic: hunbTp TOHKOM O4YMCTKUN yCTaHaBNMBaETCS
¢ noBopoToM Ha 90° Ha3ag

CIICICICICIC)

[openka

MaTpy6ok Ans noasoaa BoAb!
[aTymk TemnepaTypbl
MopaxnioyeHne BbICOKOro AaBMNeHNs
[epxatensb wnaHra
TpaHcdhopmMaTop 3axuraHms
MOBOPOTHBIN PONUK CO CTOSHOYHBIM TOPMO30M
LLinaHr Bbicokoro AaBneHns

BWHT kpenneHus KpbiLLKK Kopnyca
Bblkntovatenb ypoBHS

HakugHas ranka

[laTyMK MUHMMAIBLHOTO YPOBHS

MaHenb ynpaBneHus

B@RRE®BRR®GOBR®AOB®

Kpbliwka kopnyca
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CnyckoBoW pblyar
@ BbicokoHanopHbI nuctonet
@ Conno BbICOKOTo AaBneHus
@7) CrpyiiHas Tpy6Gka

MpenoxpaHuTenbHbIN dukcaTop
BbICOKOHAMOPHOro NUcToneTa

MepeknaguHa ans TpaHCNopTUPOBKY KPaHOM

Pama

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok B
0 = BbIK.

(@) BolikniouaTens ycTporicTea
@ Pexum paboTbl: ¢ XONoaHON BoAoiA

(®) Pexum paboTsi: ¢ ropsuei Bopoi (e = pexum Eco,
ropsiyas Boga makc. 60 °C)

(® KonTporbHas namna Tonnmea

(®) QR-kop Ans nHbopMaLnm

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

He HanpaBnsTb CTpyto BoAbI NoA,

*h‘d BbICOKMM JaBreHnem Ha nogen,
pm(:%‘..ﬂf XKUBOTHBIX, BKIIOYEHHOE aNeKTpuyeckoe
Yor Frost schitzen! | |0GOPY/JOBaHNE UMK Ha camo

yCTPOWCTBO.

3awmuiaTb yCTponcTBO OT MOpO3a.

OnacHOCTb 13-3a 3NeKTPUYECKOro
HanpskeHusi. PaboTbl ¢ anekTpuyeckomn
CUCTEMOW MOTYT BbINOMHSATE TOMbBKO
KBanuULMPOBaHHbIE ANEKTPUKM 1N
YNONHOMOYEHHBI NepcoHan.

CornacHo gencTByoLwmMm
npeanucaHnam ycTponcTeso
3anpeLlaeTcs aKcnyaTMpoBaTb 6e3
CUCTEMHOrO pasgenutens B
XO35IMCTBEHHO-NUTLEBON
BOAONPOBOAHOW ceTu. YbeanTbes, 4To
noakno4YeHmne K 4JOMOBOMN
BOZOMNPOBOAHOW CUCTEME, K KOTOPOW
noAcoeavHeH MooLLMiA annapaT
BbICOKOIO AaBfiEeHNs1, OCHaLLEHO
CUCTEMHbIM pasaenuTenem B
cooTBeTcTBUM ¢ EN 12729, Tnn BA.
Bopa, npoweglias 4epes CUCTEMHbIN
pasfenuTb, cYMTaeTCs HEMpUrogHom
ONS NUTbs.

CuCcTeMHbI pasgenutens Beeraa
noaknoyaTh K cUCTeMe BOAOCHabXeHWS,
He paspeluaeTcsl NOAKMoYaTh ero
HanpsIMyto K yCTPOWCTBY.

OnacHOCTb A1 340POBbS U3-32 TOKCUYHbIX
oTpaboTaBLUKX ra3oB. He BabixaTh
oTpaboTaBLume rasbl.

OnacHoOCTb OXOroB O ropsiyve
NOBEPXHOCTU.

Kog ans uHdopmauum

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

YCTpoWCcTBO NpeagHa3Ha4YeHo TOMbKO ANs OYUCTKU
MalLlVH, aBTOMOBMNEN, CTPOEHWUIA, UHCTPYMEHTOB,
dhacagos, Teppac 1 CafoBO-OrOPOAHOIO MHBEHTapS.

A OIMACHOCTb

Ucnonb3oeaHue Ha aemo3anpagoYyHbIX CMaHYusx
unu e Apyaux onacHbIX 30Hax

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

Cobnrodalime coomeemcemsyrouwjue rpasuna mexHuku
6e3onacHocmu!

lMpumeyvaHue

He donyckamsb nonadaHusi codepxxawjux MuHepanbHoe
Macsio cmoyHbIx 800 8 11048y, 8000EMbI Uru
KaHanu3ayuto. lMpouszsodume moliKy 08ueamensi unu
OHuWa MoJsibKO 8 Nodxodswux Mmecmax,
o06opydosaHHbIX Macrioomoenumenem.

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ansa
BOAOCHa6XeHus

BHUMAHWE

3acpsi3HeHHas1 oda

lNpexdespeMeHHbIl U3HOC U OMITOXEHUSsT 8

ycmpoticmee

[ns akerninyamayuu ycmpolicmea ucronb308ame

mosbKo Yucmyro unu 060pomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem npedesbHbIX 3HadeHUd.

[ina BogocHabXeHUst NpMMeHS0TCS cneaytoLme

npeaenbHble 3HaYeHNs:

e 3HauyeHwue pH: 6,5-9,5

e  OneKTPonpoOBOAHOCTb: ANEKTPONPOBOAHOCTD
yucton Boabl + 1200 mkCm/cMm, Makc.
anekTponpoBogHocTb 2000 MKCm/cm

e OcaxpaaeMble BelecTBa (06bem npobbl 1 1, Bpems
ocaxaerusi 30 MuHyT) < 0,5 mMr/n

o  dunbTpyemble BewecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BeLlecTBa

Yrnesogopoabl: < 20 mr/n

Xnopwua: < 300 mr/n

Cynbdar: < 240 mr/n

Kanbuun: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg3/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Maprateu: < 0,05 mr/n

Megp: <2 mr/n

AkTMBHBIN xrop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpusiTHBIX 3anaxoB

YKka3aHus no TexHuke

6e3onacHocTU

OTHOCUTENBHO YCTPONCTBA AENCTBYIOT crieaytoLime

npaBuna TexHUkM 6e30nacHoCTU:

e CobnoaaTtb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHASbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAaTeNbCTBA B OTHOLLUEHUN
JKMIOKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e CobnoaaTtb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHATbHbIE
npaBura TEXHWKM 6e30MacHOCTH COrnacHo
3aKoHoZaTenbCTBy. PerynsipHo npoBepsite paboTy
KUAKOCTHBIX CTPYMHbBIX annapaTtoB v pe3ynbtaT
npoBepkn 0POpPMISTL B MMCbMEHHOM BUAE.
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e [loMHUTb, 4YTO HarpesaTenb yCTPONCTBA
npeacraenseT cobon ToNoYHOe YCTPOWMCTBO.
Heobxoammo perynspHo npoBepsiTb TONOYHbIE
YCTaHOBKM B COOTBETCTBUM C HaLMOHAbHbIMW
HOpMaMu 3aKOHOLATENbLCTBA.

e 3anpelyaeTcs NPOU3BOAUTL Kakue-nmbo
N3MEHEeHWs YCTPONCTBa N NPUHAANEXHOCTEN.

e YT06bI N36GExaTb ONacHOCTU, CBA3aHHOW C
Ype3MepHO BbICOKMMM TeMnepaTypamu,
Heo6XOANMO YCTaHOBUTbL perynstop AaBneHus/
KonmM4yecTBa HacocHoro arperata Ha MAX npu
pabounx Temnepatypax Bbiwe 60 °C.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpenoxpaHuTenbHble yCTPOWCTBA CryXaT ANs 3aluTbl
nonb3oBaTtens. Vx sanpelyaercs oTkno4aTh Unm
LUYHTUPOBATb.

I'Ipe.qoxpaHMTeanblﬁ KnanaH
e [lpegoxpaHuTenbHbI knanaH OTKpbIBaeTCs B
cryvae HeMcnpaBHOCT MaHOMETPUYECKOTO
BbIKMOYaTenNs.
e [lpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH HaCTPOeH n
onnombrpoBaH Ha 3aBoae. HacTpolika
NpoOu3BOAUTCS CEPBUCHOW Cry>K60i.

YcTponcTBO NpefoXpaHeHUs OT OTCYTCTBUA
BOAbI

YCTPOWCTBO NpefoXpaHeHns OT OTCYTCTBUSA BOAObI

NPenATCTBYET BKIIOYEHMWIO FOPENKN Npu HegocTaTke

BOAbI.

OrpaHuuuTens Temnepartypbl
oTpaboTaBLUMX ra3oB
OrpaHuyuTens TemnepaTypbl 0TpaboTaBLUKX ra3oB
OTKIIOYaET YCTPOWUCTBO NPU AOCTVKEHUN CIIMLLKOM
BbICOKOI TemnepaTtypbl 0TpaboTaBLUMX ra3os.

Beopa B akcnnyaTtauuto

AN MPEQYTNPEXQEHNE
IMoepexdeHHbIe KOMMTOHEeHMbI

OnacHocmb mpasmuposaHusi

lMposepbme cocmosiHue ycmpolicmea,
npuHadnexHocmedl, Nod8o0Ku u coeduHeHul. Ecru
cocmosiHue He udearbHoe, UCMonb308amb
ycmpolicmeo 3anpeueHo.

1. 3adwkcnpoBaTb CTOSHOYHbIN TOPMO3.

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbLICOKOrO AaBneHusi

BHUMAHWE

Macno monoyHozo ysema

lMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu macno umeem MOoYHbIU ugem, HeMeOIeHHO

obpamumeck 8 a8Bmopu308aHHbIL cepsuc.

1. TMocTaBWTb YCTPONCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCTb.

2. TpoBepuTb ypoBEHb Macna B HAacOCe BbICOKOro
[aBreHnsi No yka3aTeno ypoBHS Macna.
YpoBeHb Macna JoMmKeH HaxoanUTbLCA Ha cepeanHe
ykasaTtens.

3. TNpu HeobxoaMMOCTN AONWUTL Macro.

YcTraHoBKa anHaAne)KHOCTeﬁ
MpumeyaHue
Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem
KOMIMOHeHMb! 8ce20 3a 00uH obopom pe3bbosoli
yacmu.

1. CoeanHWTb CTPYWiHYIO TPYOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
MMCTONETOM 1 3aTAHYTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

2. YCTaHOBUTb COMMO BbICOKOTO AaBrieHUst Ha
CTpYViHYtO TPYGKY.

3. YCTaHOBWTb M BPYYHYIO 3aTAHYTb HAaKUHYIO ranky
(EASY!Lock).

4. CoeavHUTb LLNaHT BbICOKOTO AaBneHus ¢
BbICOKOHaMOPHbLIM NUCTONETOM W NaTpyGKoM
BbICOKOTO [1aBIIeHUsi yCTPOWCTBA U 3aTSHYTb
BpyyHyto (EASY!Lock).

3anpaBKa TOMNNMUBOM

A OIMACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb 83pbiea

Banpasnsiime monbKko du3esibHoOe unu fezkoe
KomernbHoe mornnuseo. Hernodxodsiwue sudbl mornnusa,
makue Kak 6eH3UH, UCMonb308amb 3arnpeuleHo.

BHUMAHUE

Akcnnyamayusi ¢ nycmbsIM monaueHbIM 6aKkoM
lMospexdeHue monnueHo2o Hacoca

Bkennyamayus yecmpolicmea ¢ rnycmbiM MOrueHbIM
b6akom 3anpelweHa.

1. OTKpbITb KpbILWKY 6aka.

2. 3anuTb TOMNMBO.

3. 3akpblITb KpbllKy 6aka.

4. BbITepeTb BbITEKLIEE TONNNBO.

MaTpy6ok Ansi noagBoAa BoAbI

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

OnacHocmb npu eo3epame 3a2psi3HEHHOU 800bI 8

cemb NUMbe8o20 8000CHabXeHUs!

OnacHocmb 0nsi 300po8bsi

Cobnrodams npednucaHusi o0ocHabxarowezo

npednpusmusi.

B cooTBETCTBUM C AeiCTBYOWMMU NPeanucaHusamMm

YCTPOWCTBO KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcs nogkroyaTb

K CeTV NMTbEBOro BOAOCHabXeHNs 6e3 CMCTeMHOro

pasgenutensi. CnegyeTt Ucnonb3oBaTb CUCTEMHbIN

pasgenutens KARCHER unv pasHOLEHHbI,
cooTBeTcTBYIOWMI cTaHdapTy EN 12729, tun BA.

Bopa, npoliefluas Yepes CUCTEMHBI pa3genuTb,

cyMTaeTca HenpUrogHomn Ans NUTbs. CUCTEMHbIN

pasgenuTens Bcerga noaknioyaTth K cucteme

BOJOCHAOXeHUs!, 8 He HanpsaAMYyto K NaTpy6Ky Ans

noABoAa BoAbl Ha YCTPOMCTBE.

e [lapameTpbl NOAKIMIOYEHNS YKa3aHbl B pa3aene
«TexHUYeckne XxapakTepucTukm».

lMpumeyvaHue

lMNodsodswull wnaHe He 8xo0um 8 KOMIiekm

rnocmaeku.

lMpumeyvaHue

CucmemHbIll pa3dennumerns He 8X00UM 8 KOMIMIeKM

rnocmaseku.

1. ToacoeauHWTb CUCTEMHBIN pasaenuTenb K IMHUN
nogauu BoAbl (Hanpvmep, K BOAONPOBOAHOMY
KpaHy).

2. TMopcoeAWHUTbL NOABOASLLMIA LWUNAHT (MUHUManbHas
AnvHa 7,5 M, MMHUManbHbIi guameTp 3/4") k
naTpy6Ky Ans noABoAa BoAbl yCTPOWCTBA U K
CUCTEMHOMY pasfenuTento.

3. OTKpbITb NMMHWIO NOAAYN BOABI.

NMopava Boabl U3 pe3epByapa
lMpumeyvaHue

lModayva 800bI u3 pesepsyapa HE803MOXHa C
MOHMaXHbIM Komrnnekmom RM 110.
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A OIMACHOCTb

BcacbieaHue numbeeoli 600kl unu xudkocmell,

codep)xaujux pacmeopumesnu

OnacHocmb mpaem u noepexxoeHull, 3agpsisHeHue

numsesol 800bI

BanpeuwjeHo scacbigaHue xudkocmedl, codepxawjux

pacmeopumenu (Hanpumep, pa3basumens 0ns

Kpacku), 6eH3uHa, Macna unu HegurbmpoeaHHOU

800bl1. YnnomHeHusi 8 ycmpolcmee He ycmouyusbl K

pacmeopumensim. Obpa3yrowutics u3

pacmeopumerieli a3po307ibHbIl MyMaH /1€2K0

gocriaMeHsiemcs, 83pbl8oonaceH u 5008um.

Hukoeda He ucrnonb3ytime 80dy u3 6akoe Onsi

numbesol 800bl.

1. TMoacoeanHWTb BCacbiBaOLWWIA LINAHT (AMaMeTp He
MeHee 3/4") k naTpy6Ky Ans noABoAa BoAbl.

2. OnycTuTb BCaCbIBAOLLMIA LLNAHT BO BHELUHWUIA
MNCTOYHWK BOAbI.

MpumeyaHue

MakcumanbHasi ebicoma ecacbklieaHusi: 0,5 m

3. Toka Hacoc He BcacbiBaeT BOAY: YCTAHOBUTb
MaKkcMmarnbHOe 3HayeHve Ha perynsatope
[aBreHns/KonMYecTBa HAaCOCHOTO arperara.

SneKprleCKoe nogkrno4vyeHue

A OMNMACHOCTb

Henodxodsiwue anekmpuyeckue yonuHumenu
Y0@ap anekmpuy4ecKkumM moKkom

BHe nomeweHul ciedyem ucronb30eams MOosbKo
donyweHHble 071 UCMONb308aHUs U
€00MBEeMmMCmMeeHHO MapKUpPOBaHHbIE 3TIEKMpUYECKUE
yonuHumernu ¢ d0cmamoYHbIM 0nepeyYHbIM ce4eHUeM
nposooda.

Yb6edumecb, Ymo wmekep u Myghma ucrosib3yemoeo
yonuHumersnsi 8000HeNPOHUYaeMbI.

Bceeda nonHocmeto pasmamsiealime yOnuHUMmMenu.

BHUMAHUE

lNpeebiweHue NosIHO20 conpomuesieHuUs1 cemu

Y0ap anekmpu4yeckum mokom 8 pe3dyrnbmame

KOPOMKO020 3aMblKaHUSsI

Henb3s npesbiluams MakcumasbsHo donycmumoe

10/THOE COMPOMUBIIEHUE CemMU 8 MOYKe MOOKITIOYEHUS

K anekmpuydeckol cemu (cM. « TexHuyeckue

Xxapakmepucmuku).

B criyyae 803HUKHOBEHUSI 80NPOCO8 OMHOCUMEbHO

10/THO20 COMPOMUBIIEHUS CEMU 8 MOYKe MOOKITIOYEHUS

Heobxo0uMo cesi3ambCs co ceoell opeaHu3ayuel no

3HepeocHabXXeHUIo.

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHNS YKa3aHbl B pasaene
«TexHUYecKne XapakTepuUCTUKM» U Ha 3aBOACKON
Tabnuyke.

o [logkroyeHre K 3NeKTpoCceTU AOMKHO
BbINOSHATHLCS KBANMPULMPOBAHHBLIM 3NIEKTPUKOM U
cooTBeTCcTBOBaTh TpeboBaHuam IEC 60364-1.

e Tonbko TpexdasHble ycTpoincTea: MNpoBeputb
npaBuWIIbHYIO MOMSIPHOCTL YCTPOWCTBA, CM.
«YnpaBneHue/Bunka ¢ U3MeHeH1eM NONSIPHOCTM».

YnpaBneHue

A OIMACHOCTb
JlezkoeocnnameHsilouuecsi Xuokocmu
OnacHocmb e3pbiea

He pas6pbizaugams 20proyue XudKocmu.

A OIMACHOCTb

Pa6oma 6e3 cmpyliHol mpy6ku
OnacHocmb mpasmuposaHus

He ucrionb3ytime ycmpoticmeo 6e3 cmpytiHol
mpy6ku.

lMeped kaxObiM ucronb3oeaHuem nposepsitime,
HalexHo nu ycmaHosneHa cmpyliHas mpybka.
Pe3bbosoe coeduHeHue cmpyliHol mpy6ku OOmMKHO
6bImb 3aMsIHymo om pyKu.

A OMACHOCTb

Cmpys e00bl 8bICOKO20 O0asrieHust

OnacHocmb mpasmMupo8aHusi

Banpewamscsi pukcuposams criyckogoli pbiyae 8
paboyem nonoxeHuu.

lMeped sbinonHeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
3abr10KuUpo8ame 8bICOKOHaMNOPHbIU nucmonem,
nepedsuHys npedoxpaHumerbHbIl chukcamop enepeo.
Jepxamb 8bICOKOHaMNOPHkILU nucmonem u cmpyUHyro
mpybky obeumu pykamu.

A OMACHOCTb

OnacHocmb U3-3a NoepexxdeHHO20 cemego20
kabens

Y0ap anekmpuyeckuM MoKom

Y6edumecb, ymo cemeesoli kabesb He Kacaemcsi
2operiku (2opsdeli) 80 spemsi pabomal.

BHUMAHWE

Akcnnyamayusi ¢ nycmsIM moniaueHbiM 6akoM
lNospexdeHue mornnueHo20 Hacoca

Okennyamayus ycmpolicmea ¢ rnycmbiM MOriueHbIM
b6akom 3anpeweHa.

3ameHa conna
1. BbIKNIOYUTL YCTPONCTBO U HAXMMATb
BbICOKOHaMOPHbIN NUCTONET, Noka AaBneHne B
yCTpOWCTBE He ByaeT copoLueHo.
2. 3abnokupoBaTb BbICOKOHANOPHbIN NUCTONET,
CABVIHYB NpefoXpaHuTenbHbI hukcaTop Brnepea.
3. TNomeHATb conro.

BknioyeHue yCTpOﬁCTBa

1. YcTtaHoBWTb HE0bXxoaMMbIN pexum paboTbl ¢
NMOMOLLbIO BbIKINOYATENS YCTPONCTBA. YCTPOUCTBO
BKIMIOYaeTCA Ha KOPOTKOe BpeMs 1 OTKIoYaeTcs,
Kak Tonbko gocTuraeTcs pabodyee AaBrieHue.

2. Pa3bnokumpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET,
CABVIHYB NpeAoXpaHuTenbHbI pukcaTop Hasag.
Mpu HaxaTun BbICOKOHAMOPHOTO NucToneTa
YCTPOWCTBO CHOBa BKIIOYAETCS.

lMpumeyvaHue

Ecnu soda He 8bIxo0um u3 cornsia 8bICOKO20 0asrieHus,

ydanumsb 8030yx u3 Hacoca. CM. nyHKm «Ycmpoticmeo

He co3daem OaerneHusi» 8 pasdene «[Tomowb rpu

HeucrnpagHoOCMsX».

Bunka c nameHeH1MeM NonsipHOCTU (TONbKO
3-chasHble ycTponcTBa)

1. BknoynTb YCTPOMCTBO B pexume paboTbl ¢
XOINOAHOW BOAOW.

2. [NpoBepuTb NPaBUNbLHOCTb HanpaBeHns
BpaLLeHVst BEHTUNATOpA: AepXaTb PyKy Haj
naTpybkoM v NpoBepUTb, YyBCTBYETCS JM MOTOK
BO3ayXa.

3. TloTok Bo3gyxa 4yBCTBYeTCS: HanpaBneHne
BpaLLeHVsi MpaBuIbHoOe.

4. TloTok BO3ayxa He YyBCTBYETCA: MOMEHSATb NOMOCHI
Ha BUmKe.

PucyHok C
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HacTpoiika pa6ouero gaBneHus u pacxoaa
PerynupoBka aaBneHusi/o6ema HacOCHOro y3na

1. ToBepHyTb perynupoBOYHbINA LNUHAEMb NO
4YacoBoWi CTpernke: yBenuuntb paboyee aaBneHne
(MAX).

2. ToBepHYTb perynupyoLLmi LINUHAENb NPOTUB
4acoBOW CTpernku: yMeHbLUNTL paboyee AaBneHve
(MIN).

OuncTtka

lMpumeyvaHue
Bo usbexxaHue nogpexoeHuli u3-3a 8bICOKO20
daeneHus unu memnepamypesi, CHavyana eceaoa
Hanpaesnsimb CMpYyH 8bICOKO20 dasrieHust Ha
oquuwaembili 06bekm ¢ 601bWOo20 paccMosiHUsSI U
HU3KOU memMnepamypei.
1. YcTaHOBUTbL TEMNepaTypy MOVKM B COOTBETCTBUM C

0YMLLAEMOW NMOBEPXHOCTbIO.

Molika xonogHowu Boaoun
[nsa yaaneHus nerknx 3arpsasHeHni u ans 4Yuctoson
MOWVIKW, HanpumMep, CafoBO-0ropoAHOr0 MHBEHTaPpS,
Teppac, MUHCTPYMEHTOB.

YpoBeHb Eco
VcnonbayeTtca Hanbonee 9KOHOMUYHbIN

TemnepaTypHbI pexum paboTbl ycTponcTBa (Makc.
60 °C).

Pexum paboThl ¢ ropsiuen Bogomn

A OINMACHOCTb

lopsiyasi eoda
OnacHocme oxo2a
N3bezatime koHmakma ¢ eopsiyeli 60000.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb U3-3a C/ITUWIKOM 8bICOKUX

memnepamyp

OnacHocmb oxoea

HYmobkI uzbexxams ornacHocmu, cesi3aHHoU ¢

4Ype3MepHO 8bICOKUMU meMrepamypamu, Heo6xodumo

ycmaHosumb peaynsamop daeneHusi/konuyecmea

HacocHoeo agpeeama Ha MAX npu paboyux

memnepamypax ebiwe 60 °C.

MpumeyaHue

IMpu yacmoti pabome ¢ uzsecmkogoli 8000rMPO8OOHOU

8o0ol npu memnepamype sbiwe 50 °C ()xecmkocmb

800bI 6onee 12 °dH) pekomeHdyeMm ycmaHo8umb

MOHMaXHbIU Komrnekm 6aka ¢ rornaekom, Ymobb!

npedomepamumb OMIIOXEHUE U38ECMKOB8020 Harlema

Ha HazpesamesibHOM 3MeesUKe.

lMpumeyaHue

[Mocne pabomsi ¢ 2ops4eli 000U U3-3a OCMamMoOYHO20

menna e komise u3 npedoxpaHumesbHo20 KnanaHa

uHoz2da Mo2ym ebimekamb Karsu 800bl.

1. YcTaHoBUTb HeobXxoAMMYO TemnepaTtypy ¢
NMOMOLLbI0 BbIKMOYATENS YCTPOMCTBA.

PekomeHayemble TemnepaTypbl MOWKH
e 30-50 °C: nerkue 3arpsisHeHusi
e Makc. 60 °C: 3arpsisHeHusi, cogepxaiume 6enok,
Hanpumep, B NMULLIEBOI NPOMBbILLNEHHOCTH
e 60-90 °C: moiika aBToMObUNE, MaLInH
lNMpuocTtaHoBKa paboThi

1. 3abnokupoBaTb BbICOKOHANOPHbIVA MUCTONET,
CABUHYB NpefoXpaHuTenbHbIN dukcaTop Bnepes.

BbIknoyeHue yCTpoMCcTBa

/A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiveli 800bI

OnacHocmb oxoea

lMocne moliku 2opsyeli 8odol ycmpolcmeo 8 meyeHue

He MeHee 2 MuHym OO/mKHO nopabomams ¢ X0100HOU

8000U rnpu omKpbIMom nucmosieme Orisi OX/1axOeHUsl.

1. 3akpbITb NUHUIO NOAAYM BOAbI.

2. BkNoYUTb BLICOKOHAMNOPHbLIN NUCTONET.

3. Bknouutb Hacoc BbikMOYaTenem ycTpomucTsa n

natb eMy nopabotatb 5-10 cekyHa.

BbIKMIOYNTL BEICOKOHANOPHbLIN NUCTONET.

YcTaHoBWTb BbIKMOYaTeNb B NonoxeHne «0».

M3BnekaTb LWTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKU TONBKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHaATb naTpybok Ans noABoOAa BOAbI.

8. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NMUCTONET Tak,
4TOObI NONHOCTLIO COPOCUTL AABNEHME B
YCTPOWCTBE.

9. 3admkcmpoBaTb NUCTONET BbICOKOrO AABIIEHNUS,
CABVIHYB NpeAoXpaHnTenbHbI ukcaTop Brepea.

oo s

XpaHeHue ycTponcTsa
lMpumeyvaHue
He nepeaubamsb winaHe 8bICOK020 OasneHusi u
anekmpuyeckul kabersb.
1. BcTaBuTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET CO CTPYNHOM
Tpy6KoWi B AepxaTerb Ha pame.
2. CBepHyTb LUNaHr BbICOKOTO AaBneHus n
anekTpu4eckuii kabenb 1 NOABECUTL X Ha
fAepxaTensx.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 3amMep3aHusi

PaspyweHue ycmpolicmea 8 pedynbmame
3amep3aHusi 800b1

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopozo He bbina
MoIHOCMbIO CUMa 800a, 8 3auULeHHOM 0m Mopo3a
mecme.

B cnyyae ycTporcTB, KOTOPbIE NOAKMIOYEHb! K [bIMOBOA
Tpy6e, HeobxoaAMMo cneauTb 3a nonagaHuem
XONOAHOTO BO3AyXa.

BHUMAHUE

XonoOdHsblli 803dyx, nocmynarowuli Yepe3s

ObiMogyto mpy6y

OnacHocmb nospexoeHusi

lNpu memnepamype HapyxHo2o 8030yxa Huxe 0 °C,

omcoeduHumeb ycmpoticmeo om ObiMogol mpybbl.

1. BbIBECTU YCTPOMCTBO U3 3KCNyaTauum, ecnm
XpaHeHWe B MecTe, 3alUMLLEHHOM OT MOpO3a,
HEBO3MOXHO.

anOCTaHOBKa JKcnnyatauyum
Mpu AnuTenbHbIX NepepbiBax B dKcnyaTauum unm B
cry4yae HeBO3MOXHOCTU XpaHeHust B MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a:
1. Cnutb Boay.
2. TpoMbITb YCTPOWUCTBO aHTU(PU3OM.

Cnue Boabl

1. OTBWHTMTB LUMAHT NOAAYM BOABI U LUMAHT BbICOKOMO
fAaBneHus.

2. OTBWHTMTb NOABOASLLYIO NTUHMIO OT AHA KOTNa n
faTb CTeub BOAE U3 HarpeBaTernbHOro 3MeeBwKa.

3. OcTaBuTb YCTPOMCTBO BKMHOYEHHBIM B TEYEHWE HE
6onee 1 MUHYTbI, NOKa Hacoc u TpybonpoBoabl He
OMOPOXHSATCS.
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MpombiBKa ycTpocTBa aHTU(hpr3omM

lMpumeyaHue

Cobnodameb UHCMPYKYUU M0 UCMOMb308aHUK

aHmugpu3a.

1. TlONHOCTbIO MPOMBITL YCTPOWCTBO (ropenka
BbIKIOYEeHa) 06bI4HBIM aHTUPU3OM.

B pesynbTaTe 3TOro Takke AocTUraeTcst

onpeaeneHHast aHTUKOPO3WOHHas 3aluuTa.

TpaHcnopTUpoBkKa

BHUMAHUE

HeHadnexaujass mpaHcrnopmupoeka
OnacHocmb nospexoeHusi

Bepeyb criyckogoli pbidag 8bICOKOHANoOPHO20
rnucmonema om rospexoeHutl.

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YyeHUs mpaem U nospexoeHul

Bo epems mpaHcnopmupoeku yyumsigams 8ec

ycmpoticmea.

1. TpopeTb CTSHKHON peMeHb Yepes AHULLE Mexay
KONecom v paMon, YToGbl 3achukcmpoBaTh
yctponctBo. O6paTnTb BHUMaHWE Ha PUCYHOK.
PucyHok D

2. Tlpn nepeBo3Ke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3aUKCUpPOBaTb €ro OT CKOMbXEHUS U
OMNpOKMAbIBaHUSI B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMUN
npasunamu.

TpaHcnopTUPOBKa KpaHOM

A OIMACHOCTb

HeHadnexaujass mpaHcrnopmupoeka KpaHoM
OnacHocmb mpasmuposaHusi nadaouum
ycmpolicmeom unu nadarouwumu npedmemamu
Cobnrodamb mecmHble npednucaHusi no
npedomepauieHut0 HeCHacmHbIX Cly4aes, 3aKOHbI U
yKa3saHusi No mexHuke 6esonacHocmu.
TpaHcropmuposka ycmpoticmea KpaHOM O0KHa
8bIMOSHAMBCS MOILKO IUYamu, 06yYeHHbIMU
ynpasneHuro KpaHoM.

Kaxobili pa3 neped mpaHcrnopmupoekoli KpaHoM

posepsimb epy30nodbEMHOEe yCmpoucmeo Ha

npedmem nospexoeHud.

Kaxobili pa3 neped mpaHcrnopmupoekoli KpaHoM

nposepsimb nepeknaduHy Ha ycmpoulcmee Ha

omcymemeue rnospexoeHud.

TMoOHUMamb yecmpolicmeo mosnbKo no ueHmpy

rnepeknaduHbl 0111 MPaHCIopPMUPOBKU KPaHOM.

He ucnonb3o8ams yenHbie cmporbl.

@ukcuposams epy3onodbemMHoe ycmpolcmeo om

HernpedHamMepeHHO20 0mcoeOUHEHUS 2py3a.

IMNeped mpaHcrnopmuposKoUli KpaHOM CHMb CMpPYUHY0

mpy6Ky C 8bICOKOHAMOPHbIM MUCMOIemom u opyaue

He3akperiieHHble npedmMemsl.

Bo spewmsi npoyecca nodvema He mpaHcrnopmuposams

Ha ycmpolicmee HukaKkux npedmemos.

He cmosimb nod epy3om.

Cnedump 3a meM, Ymobbl 8 oracHol 30He KpaHa He

Haxoousnuck odu.

He ocmaensimb ycmpolicmeo no08eweHHbIM K KpaHy

6e3 npucmompa.

1. 3akpenuTb NOgbEMHOE YCTPONCTBO Ha
nepeknagvHe Anst TPaHCMOPTUPOBKM YCTPOMUCTBA
KpaHoM.

PucyHok E

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnogpexoeHul

Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumsieamp eec ycmpoticmea.

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxunBaHue

A OIMACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyujux Yacmeu

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi, yoap 31eKmpu4yeckum

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIK/TIOYUMb yCMpPOUCMeo.

W3eneub wmerncenbHyto 8UIIKY.

1. 3aKkpbITb NMHUIO NOAAYUN BOAbI.

2. BkntouMTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTOMET.

3. BKnuMTbL HacocC BbIKNOYaTenem ycTponcTaa u

Aatb eMy nopaboTatb 5-10 cekyHA.

BbIKNOUNTE BbICOKOHAMOPHBIA MUCTONET.

YcTaHoBUTL BbIKMOYaTeNb B NofioxeHne «0».

M3Bnekatb LWUTENCENbHYIO BUIIKY U3 PO3ETKM TONBKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHaATb natpy6ok Ans noABoAa BoAbl.

8. 3apeiicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NUCTONET Tak,
YTOGbI MOMHOCTHI0 COPOCUTL AaBrieHue B
yCcTponcTBe.

9. 3admkcmpoBaTb NUCTONET BbICOKOrO AABIEHUS,
CABUWHYB NpefoXpaHuTernbHbIN ukcaTop Brepea.

10. JaTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

IS

lNpoBepka TexHMKM Ge3onacHocTh / AOroBop
O TeXHUYEeCKOM o6cnyXuBaHUU

C TOProebIM NnpeacraBnTeneM MOXXHO 40roBopuUTbCA O

perynsipHoi npoBepke TeXHUKK 6e3onacHoCTn unm

3aKIK4YUTb C HUM O0roBOp Ha TeXOﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/Ie.

O6palyanTecb kK HaM 3a KOHCYNbTaunen.

MepuoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus
ExeHepenbHo

BHUMAHUE

Macno mono4Hozo ysema
lMospexdeHue ycmpolicmea
Ecnu macrio umeem MOJI0YHbIU yeem, HeMeOIeHHO
obpamumeck 8 a8MmMopu308aHHbIL cepsuc.
O4YnCTUTE PUNLTP TOHKON OYUCTKM.
OYMCTUTB TONMUBHBIA PUNBTP.
OuYMCTUTB TONMUBHBIA PUNBTP.
[MpoBepuTb ypoBeHbL Macna.
Kaxpbie 500 yacoB akcnyaTauum, HO He pexe
oAHoOro pasa B roa
1. 3ameHuTb Macno.
2. Topy4nTb O4MCTKY YCTPONCTBA OT N3BECTKOBOIO
HaneTa cepBuUCHOM cnyx6e.
3. BbInonHuTb TexHWYeckoe obcnyxunBaHne
YCTPOWCTBA CMIaMn CEPBUCHON CryX6bl.

hON=

PaboTbl No TexHM4YECKOMY 06CNyXMBaHUIO
O4YnCTUTL PUNBLTP TOHKOW OYUCTKMN
C6pocuTb AaBreHne B YCTPOWCTBE.
2. BblkpyTUTb (OUNBTP TOHKOW OYUCTKM Ha FrONIOBKe
Hacoca.
3. CHATb (buNbTP TOHKOWM OYUCTKN U BbIHYTb CMEHHbIN
OUNLTPYIOLLNIA SNIEMEHT.

-
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4. O4MCTUTb PUNBTPYIOLLWIA SNEMEHT YACTOWN BOJOWM
UM CXaTbIM BO3OYXOM.

5. CHoBa cobpaTb B 06paTHOM NocnenoBaTesibHOCTU.

O4YUCTKa ceTHaToro ToniuBHoro Cbl/l.ﬂpra

1. BbIOWUTb ceTyaTblii TONAUBHBIA hunbTp. Mpu aTOM
He JonyckaTb NnonagaHus TOMn1Ba B OKPYXKatoLLyto
cpepy.

OuncTka TonnueBHoro unbTpa

1. OTBUHTUTL 3 KPENeXHbIX BUHTA KPbILLKM KOpnyca U
CHSITb KPBbILLKY.

CHSITb TONMUBHBIN PUNBLTP.

O4UCTUTL TONNMBHBIA UNBTP.

YCTaHOBUTb TOMNUBHbBIA (PUNBTP HA MECTO.

OuuncTka TonnMBHOro 6aka

1. OTBMHTUTBL 3 KpeneXHbIX BUHTA KPbILLKK Kopryca 1
CHSITb KPBbILLKY.

2. BbIHYTb TONMMBHBIA QUMBLTP M NONOXUTb €ro 60KOM
B NOAXOASLLYI0 €MKOCTb, TaK KaK U3 NIMHNIA MOXeT
BbITeKaTb AV3eslbHOe TOMNMBO.

3. BbIHYTb AAT4MK MUHUMANbLHOTO YPOBHS M MOMOXWUTH
ero B NoAxoAsiLLyto eMKOCTb.

4. OTBUHTUTb 2 KPENEXHbIX BUHTA MeXAY TOMMUBHbLIM
6aKOM M 3NEKTPOLLUTKOM.

PucyHok F

5. TpunoaHATb 3NEKTPOLLMUTOK U BbIHYTb TOMMUBHbIV

6ak No HanpaBfeHUIO K 3aNMMBHOMY OTBEPCTUIO.

MoanepeTb aNeKTPOLUMTOK Ha ABUraTene.

[MpoMBbITb TONNMBHBIN Bak.

YcTaHOBUTL TOMNMBHbIA Bak Ha MecTo.

BbInonHuThL ycTaHoBKY B 06paTHOM

nocrneaoBaTenbHOCTU.

3ameHa macna

Mapka 1 KonM4yecTBO 3an1BaeMoro Macna ykasaHbl B

pasgene «TexHUYecKne XxapakTepuUCTUKNY.

1. OTBMHTUTb 3 KpPenexXHbIX BUHTA KPbILLKM KOpryca v
CHSATb KPbILLKY.

2. OTBUHTWTb 2 KpeneXHbIX BUHTa MeXay TOMMNBHbBIM
6aKoM 1 ANeKTPOLLUTKOM.

PucyHok F

3. TMpWNOAHSTb 3NEKTPOLUMTOK 1 YaCTUYHO CABUHYTb
TONMMBHBIN 6ak B CTOPOHY BEHTUNATOPA rOpenku.
MoanepeTb 3NeKTPOLLUTOK Ha ABUraTene.

4. TlocTaBuTb NOA HAaCOC NOAXOAALLYI0 COOPHYHO
eMKOCTb npumepHo Ha 0,5 nutpa macna.

5. Ocnabutb Npobky MacnocnvBHOrO OTBEPCTUS.

6. CnuTb Macno B NpYeMHy eMKOCTb. MonHOCTbI0
OTBUHTUTL NPOBKY MaCNOCIMBHOIO OTBEPCTUS,
4TO6bI Macno Morno cTeyb GbICTpee ¥ NOSHOCTbIO.

lMpumeyaHue

Ymunusuposame ompaboma+Hoe macsio 6e3 ywepba

Onst okpyxaroujel cpedb! unu clame e2o 8

npedycMompeHHbil 05151 3moao npUeMHbIU MyHKm.
CHoBa 3aTAHyTb NPOGKY MacrnocnmBHro OTBEPCTUS
¢ MmomeHToM 20...25 Hwm.

8. MeaneHHO 3anuTb HOBOE Macso [0 CepeanHbl
ykasaTens ypoBHsi. y3bipbky BO3ayxa AOSKHbI
BbINTU.

9. BBepHyTb pe3b6oByto NPO6KY MacnoHanuBHOro
OTBEPCTHS.

10. MoaBuHYTb TONNMBHbLIN Bak Ha MecTo.

11. BbINONHWTL YCTaHOBKY B 06paTHOMN
nocnefoBaTenbHOCTY.

poN

o N®

Momowb Npu HencnpaBHOCT

A OMACHOCTb

HenpednamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokoeedywux Yacmeu

OnacHocmb mpasmMupo8aHusi, yoap 31eKmpu4ecKuM
mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolcmee
8bIK/II04YUMb yCcmpolicmeo.

WU3erneyb wmercenbHyto 8UIIKY.

YcTpoicTBo He paboTaeT

HeT ceTeBoro HanpsixeHus

1. TpoBepuTb NOAKIIOYEHME K CETU U NOABOASILLYIO

TUHWIO.

Owwubka B 3MEKTPONUTaHNN UIN CIIMLLKOM BbICOKOE

notpebrexue Toka ABuratenem

1. TlpoBepuTb MOAKIIOYEHNE K CETU U CeTEBbIE
npefoxpaHuTenu.

2. CoobLWuTb B CEPBUCHYIO CryXODy.

[Bviratens neperpyxex/neperpet unm cpabortan

orpaHu4uTenb TemMnepaTypbl 0TpaboTaBLUMX ra3oB

1. YcTaHoBUTb BbIKNoYaTeNb B NOMOXeHne «0».

2. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

3. BknounTb yCTPONCTBO.

HeucnpaBHOCTb BO3HWKAET NOBTOPHO

1. CoobLWuTb B CEPBUCHYIO CryXDYy.

CBeTUTCA KOHTPONbHas naMna Tonnuea

lMpumeyvaHue

lMpumeHsiemess monbko moada, koeda ycmpolicmeo

pabomaem e pexxume pabomel ¢ 2opsiHeli 000U.

TonnueHbIN 6ak nycTomn

1. 3anutb TONNMBO.

YcTpoicTBO He co3paeT AaBrneHus

Bosgyx B cucteme

1. Ypanutb BO3adyx U3 Hacoca:

a OTBWHTWTb COMNJIO CO CTPYMHOMN TPYOKH.

b [atb ycTpoicTBy nopaboTaTtb, noka Boga He
HayHeT Teub 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AYyXa.

¢ B cnyyae npobnem npu yaoaneHuv Bosayxa
3anycTuTb YyCTPOMCTBO Ha 10 cekyHa, 3atem
BbIKIMIOYUTb ero. MoBTOPUTbL NPOLIECC HECKOMNBKO
pas.

d OTKpbITb ¥ 3aKpbITb perynaTop AaBneHns/
KONM4ecTBa HaCOCHOro arperata npu OTKPbITOM
BbICOKOHAMOPHOM nucToreTe.

e BblknounTb ycTpOncTeo.

f CHoBa HaBMHTWTbL conlo.

2. [NpoBepuTb NOAKMIOYEHUS U NINHUM.
PUnNbTP TOHKON OYUCTKM 3arpsa3HeH
1. OYMCTUTb OUNLTP TOHKOW OYUCTKM, NPU

HeobX0aNUMOCTM 3aMEHUTb.

KonnyecTBO NogaBaemMoi BoAbl CIIULLKOM HU3KOe
1. MpoBeputb 06bLEM NoaayM BoAb! (CM.

«TexHuyeckne xapakTepucTukmny).

YcTpoWCTBO NpoTeKaeT, Co AHA YCTPOMCTBa KanaeTt

BoAa

Hacoc HerepmeTuyHbIn

1. TMpwv cunbHoW yTeyke o0bpaTUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y Ans NpoBepkn yCTponcTaa.

lMpumeyvaHue

Honyckaemcsi 3 kannu 8 MUHymy.

YCTpOWCTBO NOCTOSIHHO BKMOYaeTcs U

BbIK/1H04aeTCs MPU 3aKPbITOM BbICOKOHANOPHOM

nucronete

YTeuka B cCTeMe BbICOKOro AaBneHns

1. TpoBepuTb repMeTUYHOCTb CUCTEMbI BICOKOTO
[aBMeHns N NOoAKMOYEHUIA.

Fopenka He 3axuraetcs
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lMpumeyaHue

OmHocumcs mornbko Kk pabome ¢ eopsideli 60000.

HexsaTka Boab!

1. TMpoBepuTb naTpy6okK ANs NoABOAA BOAbI U
noABoAsLLNE MUHUN.

TonnueHbIN MUNBLTP 3arpsasHeH

1. OYMCTUTL/3aMEHUTb TOMMMUBHBIA PUNLTP.

OTCyTCTBYET MCKPa 3aXUraHns

1. Ecnuuckpa 3axuraHvs He BuaHa 4epes CMOTPOBOE
CTeks10 BO Bpemsi paboTbl, NPOBEPUTL YCTPOWUCTBO B
cepBUCHOM crnyx6e.

HecMoTps Ha HeaocTaTOK BoAbl ropernka He

BbIKNIOYaeTca

YTeuka B cCTeMe BbICOKOro AaBneHns

1. MpoBepuTb repMeTUYHOCTb CUCTEMbI BICOKOTO
NaBneHnst U NOAKMIOYEHNIA.

'epkoHOBOE perne B yCTPOWCTBE NpedoXpaHeHnst oT

OTCYTCTBUSA BOAbI 3anNuUNo UK 3aCTPSN MarHUTHbI

nopLUEHb

1. Co0BLWMTb B CEPBUCHYIO CYXDY.

YcTaHoBneHHasA TemnepaTypa B pexvume paboTbl ¢

ropsiuen BOAoOW He AocTUraeTcs

Crnuwkom Bbicokoe paboyee faBneHune / 06bem

nogauu

1. YMeHbwWTb paboyee aaBneHne / 06bem nogaym Ha
perynsitope AaBneHus/obbema HaCOCHOro y3na.

3aKonyeHHbI HarpeBaTenbHbIA 3MEEBUK

1. Tlopy4nTb OYMCTKY yCTPOMCTBA OT KOMOTH
cepBUCHOM crnyx6e.

CepBuUcHas cnyx6a
Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcs yCTpaHuTb,
yCTPOMCTBO HE0BX0AMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO Cryx0y.

apaHTuA

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTWK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPOoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuyrnHa 3aknoyaeTcs B
Aedekrax maTepumanos Unu NponM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbcs C YEKOM O
MOKyrMKe B TOProByto OpraHn3aLmio, NpoaasLuyto
nspenve, nu B GnvkanLLyo ynoriHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOrO 06CNyXMBaHWS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06racTn CepBUCHOrO
obcnyxuBaHusi Ha mecTHom Beb-canTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUIe.

Mpwn aTOM OTAENbHbIE UMMPLI UMEIOT creaytoLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka

0 nepsas umdpa Mecsua Bbinycka

Takvum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
O3HayvaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyio paboTy
ycTpomncTea.

[nga nonyyeHuns nHdopmaLum o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

MoHTaXHble KOMMMEeKTbl

O603Ha4YeHue Howmep ans
3akasa

MoHTaxHbI koMmnnekT 6aka ¢ 2.394-003.0

nonnaBkom

MoHTaxHbIn komnnekT 6apabaHa  |2.639-353.0

NS wnadra
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To KOHLeNLms, KOHCTPYKLMUS U
MCMOMHEHNEe yKa3aHHOWM HUXe MaLLuHbl OTBeYaT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. [py nobbix
N3MEHEHMSIX MaLLUWHbI, HE COrIacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWen, AaHHasa Aeknapauus TepsieT CBO Cuny.
W3penue: Motowumii annapaT BbICOKOro AaBneHus
Twn: 1.030-xxx

OewncTBylowmne anpekTuBbl EC
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:

EN 61000-3-11: 2000

MpumeHseMbIi(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

NpyMeHeHHbI MeToA OLIEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3BykoBO# MolwHocT aB(A)

HDS Classic

MN3mepeHo: 94

[apaHTuposaHo: 97

anMeHeHHble HauMoHanbHble CTaHOAapThbl

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMW 1 NOo

AOBEPEHHOCTU I'IpaBJ'IeHVIﬂ.

\7
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAEHWE [OKYMEeHTaLum:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01

TexHu4eckne XapaKTepucTukun

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic
BapuaHT B 3aBMCUMOCTH OT CTPaHbI 3KCNyaTauum
CtpaHa EU EU EU EU KAP EU
AneKTpuyeckoe NoAKNoYeHne
HanpsixeHue cetu \Y 230 400 400 400 220 400
dasa ~ 1 3 3 3 3 3
YacrtoTta cetn Hz 50 50 50 50 60 50
CTeneHb 3alwmThl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmTbl | | | | | |
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 3,6 55 7 8 8 9,5
CeteBoll npegoxpanutens (tun C, A 16 16 16 16 25 25
gL/gG)
MakcvmanbHo gonyctumoe nonHoe Q 0.471 -- - - -- 0.402
COMPOTMBIIEHNE CETU
MaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aBneHne Ha Bxoge (Makc.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
TemnepaTypa Ha Bxoae (Makc.) °C 30 30 30 30 30 30
O6bem noaaymn (MuH.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) npy m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°C
PaGouve xapaKTepuCTUKU YCTPOMUCTBA
Pacxop, Boga I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Pabouee faBneHue Boapl Co MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
CcTaHAapTHbLIM COMIIOM (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

MpenoxpaHnTenbHbIN knanaH MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

n36biTouHOro paboyero gasnexus  (bar)

(makcnmym)

Pabouas Temnepatypa ropsuen °C 98 98 98 98 98 98

BOAbI (MakcMmanbHas)

MoLyHoCTb ropenkm kW 45 61 69 77 77 108

Pacxop xwugkoro Tonnuea (makc.)  kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

Cwvina oTAay4un BbICOKOHAMNOPHOIo N 29 43 50 57 57 73

nucroneta

Pa3mep ctangapTHoro conna 038 045 047 050 050 070

Pa3mepbl n Bec

TunnyHbIN pabounii Bec kg 132 142 146 150 155 178

[nvHa x wypnHa x BbicoTa mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

TonnueHbIn 6ak | 30 30 30 30 30 30

Hacoc Bbicokoro gaBneHus

Konunyectso macna | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

CopTt mMacna 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

lFopenka

Tonnueo Ma3syt EL Ma3yt EL Masyt EL Ma3syt EL Masyt EL MasyTt EL
nnm nnm nnm nnm unm unm
[V3EeNbHO [M3eNbHO AU3eSIbHO AM3eSibHO AW3eNnbHO AW3EenbHO
€ TOMNMBO € TOMMMBO € TOMIMBO € TOMSIMBO € TOMNIMBO € TOMN1BO

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM € EN 60335-2-79

YpoBeHb 3BykoBOrO fjaBrexus Loy dB(A) 75 76 77 79 79 79

MorpewHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3

YpoBeHb 3BYkoBOI MoLHOCTY Lgt  dB(A) 97 97 97 97 97 97

A+ norpewHocTb Kgt o

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s2 2,7 4.1 4,22 4,65 4,5 4,5

MorpewHocTb K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

MprynHa ncknoyveHns B cootBeTcTBUM ¢ PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxeHwue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcs IpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX

N3MEHEHWN.
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3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEID

OpWriHanbHO IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

e HepoTpumaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikun 6e3nekn Moxe Npu3BecTu Ao
NOLUKOKEHHSI NPUCTPOLO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLWKX ocib.

e Y pasi BUSBMEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOMXXEHb
Biipa3y NpoiHMopMyBaTN TOProBoOro
npeacTaBHUKA.

e [lig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTY OrO
KOMMMEKTHICTb i LinicHiCTb. KomnnekT noctasku
[OVB. Ha PUCYHKY A.

e Y pasi ekcnnyarauii Ha BucoTi 6nm3bko 800 M Hag
piBHEM MOps 3BEPHYTUCS 40 CBOTO Aunepa, Wwob
BiJperynioBaTh HanawTyBaHHA NanbHUKa Ha
BUCOTY i 3HWKEHUIN BMICT KMUCHIO.

OxopoHa aoBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
%(9 nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyeatu
6e3 wkoan Ans AoBKiNNs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi MICTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mm 1€PEPOOKM, | YACTO KOMMNOHEHTH, AK-OT BaTapei,
aKyMynaToOpy Y41 MacTuio, ki y pasi
HenpaBUbHOTO MOBOXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUi3auii MOXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noaunHK Ta goBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No03HaYeHi LMM CUMBOIIOM,
3ab0pOoHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

[NopaTtkoBa iHhopMauis npo 3axucTt
[oBKinns
He ponyckaTtu noTpannsHHA MOTOPHOI ONuBK, MasyTy,
[AV3enbHOro nanuea Ta 6eH3nHy B HaBKOMMULLIHE
cepeposuLle. bepexiTb I'pyHT i yTunisynte
BiANpaLboBaHe Macsio eKONOMYHO YNCTUM CrocoboMm.

Ornsapg npuctporo

Onuc npucTpoto
ManioHok A

@) Tpumau kaGenio

@ Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau i
3ano6bkHWIA knanaH

EnekTpomarHiTHUI knanaH nansHOro
ManuBHuiA Hacoc

3aBoacbka Tabnunyka

Harnitay nanbHuka

3anuBHUIA OTBIP AN NanbHOro (KpULLKa NanvMBHOro
6aka)

ManueHui inbTP
Cityactuin nanvBHWiA inbTp
ManueHuin 6ak
EnexTpuynnii oBuryH

Tpumay BUCOKOHaNIpHOro nicroneta 3i
CTPYMUHHOIO TpybKOIO

Perynstop TucKy/BMTpaTn HAaCOCHOro By3na
[Mokax4mk piBHA OnNnBM

Mpobka onnBo3NNBHOrO OTBOPY

HapisHa npobka onMBo3anvBHOro 0TBOpY
HacocHwuin By3on

EnekTponiggig

®inbTp TOHKOro ounLLeHHs (Boaa), HDS 13/20-4 S
Classic: ®inbTp TOHKOrO OYMLLEHHS! BCTAHOBIEHWI
3 noBopoTom Ha 90° Hasag

EJCICICICICICINCISICICICINCICICICIC)

ManbHuk

MaTtpy6ok Ans ninBeneHHs Boan
[aTynk TemnepaTypu
MigKknoYeHHs1 BUCOKOro TUCKY
Tpumay wnaxra
TpaHcdhopmaTop 3anasntoBaHHA
Koneco 3i CTOSIHKOBMM ranbmMom
LLinaHr BUCOKOro TUCKY

"BUHT KpINNEHHSA KPULLIKM KOpnycy
Mepemukay piHsA

HakungHa ranka

[aTtynk MiHiManbHOro piBHs

MaHenb kepyBaHHSA

B@RRE®BRR®GO®BR®AOB®

Kpuwka
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CRyCKHMI Baxinb

@5 BucokoHanipHmii nictonet

@6 Conro B1COKOTO THCKY

@7) CtpymuHHa Tpy6ka

3anobixxHuii dhikcaTop BUCOKOHANIPHOTO nictoneta

Monepeyka ANst TPAHCMOPTYBAHHS KPAHOM

Pama

MaHenb KepyBaHHA
ManioHok B
0 = BUMK.

(1) Bumwukad npucTpoto
(2) Pexvm poGoTH: 3 X0ONoaHOI0 BOAOIO

@ Pexum po6oTu: 3 rapsiyoto Bogoto (e = pexum Eco,
rapsiya Boga makc. 60 °C)

(%) KowHTporbHa namna nansHoro

@ QR-kof Ans oTpuMaHHs iHpopmauii

CvMBONM Ha NPUCTPOI

R He cnpsimoByBaTtu cTpyMiHb BOAM Nif,
*'U BMCOKUM TUCKOM Ha MI0AEN, TBapuH,
AN Y 8 yBIMKHEHE enekTpuyHe obnagHaHHsA Yn
Protect from frost! o
Vor Frost schiizen! J |H@ CaM MPUCTPIN.

3axuiwaTv npucTpiii Big MOpo3y.

=

Heb6e3neka yepe3 enekTpuyHy Hanpyry.
Po60T 3 enekTpuyHOI0 CUCTEMOID
MOXYTb BUKOHYBaTM TiNbKN
KBanicpikoBaHi enekTpuku abo
YMOBHOBaXXEHWI NepcoHan.

BianoBiaHO A0 YMHHWUX AMPEKTUB
3ab0pOHSIETLCA eKCnIyaTaLis NPUCTPOLo
6e3 cucTemHOro posgintoBaya y cuctemi
BOJOMNOCTa4YaHHs NMUTHOI BOAMW.
MepekoHanTecs, WO NigKMIOYEHHA A0
6yaunHKOBOT BOAONPOBIAHOI Mepexi, 40
SKOI NPUEAHAHWI BUCOKOHAMIPHUIA
0YuLLyBay, OCHALLEHO CUCTEMHUM
posginoBayem Bi4NoOBIAHO A0 CTaHAApTy
EN 12729, Tun BA. Boga, wo npoviwna
yepes CUCTEMHUIA po3aintoBay,
KnacudikyeTbca ik HenpuaaTHa ans
nuTTA.

3aBxau nigknio4yaT CUCTEMHUI
posginioBay Jo BOAONPOBOAY, HIKOMW
6e3nocepeaHbLO [0 NPUCTPOLO.

Hebe3neka Ans 300poB’s Yepes TOKCUYHI
BignpaupoBaHi rasu. He sguxatun
BiANpaLbOoBaHi rasi.

Hebe3neka oniky 06 rapsiyy NoBepxHio.

Kog ans iHdopmauii

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpiii nepegbayeHo nuwe Ans MUTTS, Hanpuknag,
MalLLWH, TPaHCMOPTHMX 3acobiB, GyaiBensb,
iHCTpyMeHTiB, cbacagis, Tepac Ta cagoBoOro iHBeHTapo.

A HEBE3IIEKA

Bukopucmoegyembcsi Ha aemo3anpasHux
cmaHuyisix abo e iHwux He6e3neyHuUX 30Hax
Hebesneka mpasmysaHHs

Hompumysamucs 8i0nogiGHUX npasus mexHiku
besneku.

Bkasieka

He donyckamu nompansnsHHA cmidHUX 800, W0
Micmsamb MiHeparibHy onugy, y 3emno, sodolimu abo
KaHanizaujito. BukoHylime muliky 0sueyHa abo OHUwWwa
nuwe 8 8i0noegioHUX Micuysix 3a 00rOMO20t0
macnoeiddintosaya.

paHuYHi 3HaYeHHs AnA BoAonocTayaHHs

YBATrA

3a6pydHeHa soda

lNepeduacHe 3HoweHHs abo 8i0KnadeHHs 8 NPUCMPOI

[nsa ekcrinyamauii npucmporo aukopucmosyeamu

nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesullye

2paHUYHUX 3Ha4YeHb.

[ns BoAONoOCTa4aHHA 3aCTOCOBYIOTLCSA TaKi rPaHNYHi

3HaYeHHS:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

e EnekTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTL YNCTOT BOAN
+ 1200 mkCm/cM, MakcMmanbHa NPOBIAHICTb
2000 mkCm/cm

e PeyvoBuHu, Wwo ocigatotb (o6esr npobu 1 1, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

e PeyoBuHu, Wwo inbTpytoTees: < 50 mr/n,

HeabpasuBHi pe4oBUHU

ByrneBogHi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

BaranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg3/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraxeub: < 0,05 mr/n

Mige: < 2 mr/n

AkTnBHUI xnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHux 3anaxis

BkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku

LLlogo npuctpoto AitoTe Taki NpaBuna TexHikn 6eaneku:

e [ig yac po6oTK 3 PiAKOCTPYMUHHUMU anapaTamm
cnig [oTpYMMyBaTUCh BiANOBIAHUX HaLOHANbHMX
HOpM.

e [loTpyMyBaTWCb BiAMNOBIAHWX HALiOHANbHNX
npaBun TexHikv 6e3neku BiaNoBigHO A0
3akoHogaBcTBa. HeobxigHO perynsipHo nepesipaTu
po6oTy PiAKOCTPYMUHHUX anaparTiB i pedynbTat
nepesipku 0OpMNASTA MMCbMOBO.

e [lam'aTaty, WO HarpiBa4 NpUcTporo ABnsie coboro
TOMKOBY yCTaHOBKY. HeobxigHo perynspHo
nepeBipATM TOMKOBI YCTAHOBKMW, OTPUMYHOYUCH
BiANOBIAHMX HaLUiOHaNbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM.

o 3abopoHsieTbCcs Byab-AKUM YNHOM 3MiHIOBATH
NpUCTPIl Ta npunagns.

e Lllo6 yHVKHYTU HebGe3neku, NOB'A3aHOI 3 HAAMIPHO
BMCOKMMM TeMNepaTypamu, HeobXigHO BCTAHOBUTU
perynsitop TUCKy/BUTpaTU HAaCOCHOTO arperaTy Ha
MAX 3a po6ouunx Temnepatyp noHag 60 °C.
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3ano6 npUcTpo

3anobixHi NPUCTPOT NPpU3HaYeHi Anst 3axucTy
KopucTyBaya; 3a6opoHSETLCA iX BUMMKaTH abo
irHopysaru.

3anobixHun knanaH

e 3anobixHWi KnanaH BigKpUBAETLCA Y pasi
HecnpaBHOCTi MaHOMETPUYHOTO BUMMKaYa.

e 3anobixHWUi knanaH HanawToBaHUN Ta
onnomboBaHuWi Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BONISIETLCA BUKOHYBATW NuLle cniBpobiTHMKaM
cepBiCHOT cryx6u.

CucTtema 3anobiraHHA y pasi HecTa4i Boau
Cucrema 3anobiraHHs y pasi BiaCyTHOCTi BOAM
nepeLKoKae YBIMKHEHHIO NanbHWKa y pasi HecTavi
BOAWN.

O6mexXyBa4y TemnepaTypm BignpauboBaHUX
rasie

O6mexyBay TemnepaTypu BignpaLboBaHUX rasis

BUMUKAE NPUCTPIN, KONK TemnepaTypa

BiANpaLbOBaHNX rasiB CTae 3aHaATO BMCOKOH.

YBepgeHHs1 B ekcnnyartaudito

AN TIOMNEPELXXEHHA
IMowkodxeHi komMnoHeHmu

Hebesneka mpasmysaHHs

IMepesipme cnpasHicmb npucmporo, npunadods,
nidgiOHUx mpybonpoesodis i NidkMoYeHb. Y pasi
HasisHoCcmi HecripagHocmel Kopucmysamucst
npucmpoem He 00380/IIEMLCSI.

1. 3adikcyBaTu CTOSIHKOBE ranbMo.

MepeBipTe piBeHb MacTuna B Hacoci
BUCOKOIO TUCKY

YBArA

MomymmHine macmuno

TMowKoOXeHHs1 Npucmporo

Y pasi noMymHiHHs Macmuna HeaaliHo 38epHimbcsi 00

asmopu3o8aHo20 CepsicCHO20 UeHmpy.

1. TMocTaBuUTV NPUCTPI Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. TlepeBipuTn piBeHb MacTuna B Hacoci BUCOKOro
TUCKY 3a MOKaXX4YMKOM piBHA MacTuna.
PiBeHb MacTuna mae 3HaxoAUTUCL NocepeauHi
NOKaXK4mKa piBHS.

3. 3a HeobxigHocTi JONUTK onuBy.

BcTtaHoBneHHA npunapaa

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock do3eonse weudko U HaditiHO

3’€0Hy8amu KOMMoHeHmu, rnosepmaroyu ix y

pizbbogomy 3’eOHaHHI nuwe Ha 0OuH obepm.

1. Mig'egHaTn CTPyMUHHY TPYBKY 4O BUCOKOHaMNIpPHOrO
nicroneta i 3aTarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).

2. YCTaHOBWTW COMIO BUCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TpyObKy.

3. YCTaHOBUTH i BPYYHY 3aTATHYTU HaKUOHY ranky
(EASY!Lock).

4. Tlip'egHaTy WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHanNipHOro nicronera Ta natpybka BUCOKOro
TUCKY NMPUCTPOIO 1 3aTarHyTh Bpy4Hy (EASY!Lock).

3anpaBneHHﬂ nanbHUM

A HEBE3IEKA

HenpudamHe nanueo
Hebesneka subyxy

Banusamu e nanueHull 6ak nuwe dusenbHe nanueo
abo neekuli mazym. HenpudamHe nanueo, Hanpuknao
b6EeH3UH, 8UKOPUCMO8Y8amu 3ab0POHAEMBCS.

YBArA

Ekcnnyamauisi 3 MOpo)HiM nanueHUM 6akom
Buxid 3 nady nanueHo20 Hacoca

Hikonu He 3anyckamu rnpucmpiti 3 MOPOXHIM nanueHuM
bakom.

BigkpuTtu KpuLuky 6aka.

3anutun nansHe.

3akpuTu KpuLLKy Haka.

Buteptu nponuTe nanbHe.

hpob=

MaTpy60ok AnA nigBeaAeHHA BoAn

A TNMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka 4yepe3 36opomHuli nomik 3a6pydHeHoi

800U 8 MepeXxy NumMHo20 eodonocmaydaHHs

Hebesneka 0ns 300poe’s

Hompumysamucek npasuri, ycmaHoemeHux

nidnpuemcmaom 3 8000NOCMaYaHHs.

3rifHO 3 YUHHUMM NpaBUNaMmn He JO3BONSAETHCS

ekcnnyaTauis npucTpoto 6e3 CUCTEMHOrO po3gintoBava

B Mepexi NUTHOro BogonocTayaHHs. Bukopuctosysatu

cuctemHuin posginosad KARCHER a6o iHwwmii

CUCTEMHUI po3ainioBay, Lo Bignosigae Bumoram EN

12729, Tun BA. Boga, Lo npoiLina Yepes cCUcTEMHUM

posgintoBay, knacudikyeTbCs AK HenpuaaTHa ans

nuTTS. CUCTEMHWI po3ainioBay nig’egHyBaTh Nywle Ao

NiHii BogonocTayaHHs1, ane B XXOQHOMY pasi He

6e3nocepenHbO A0 naTpybka npucTpoto Ans

NiAKIIOYEHHS] BOAONOCTaYaHHs.

e [lapameTpu NiOKNOYEHHS ANB. B po3aini « TexXHiuHi
XapaKTepUCTUKMY.

Bka3zieka

llInaHe noday4i 800U He 8xo0umb OO KOMIIIeKmy

rnocmasku.

Bka3zieka

CucmemHuli po3dinosay He 8xo0ums A0 KOMIIeKmy

rnocmasku.

1. MpuegHaTtv cucTeMHuin po3ainioBay Ao niHii nogadvi
BOAM (Hanpuknag, 40 BOAOMNPOBIAHOIO KpaHy).

2. MMpwuepHaTtv WnaHr nogadi Boam (MiHimanbHa
OoBXuHa 7,5 M, MiHimanbHui giameTp 3/4") no
natpybka Ans nigBeAeHHs BOAM NPUCTPOLO | A0
CUCTEMHOro po3agintosava.

3. Bigkputu nixito nogadi Bogu.

lNMopaya Boau 3 pe3epByapa
Bkasieka
lModayva 800u 3 pe3epsyapa HEMOXIIUBa 3 MOHMAaXHUM
Komnnekmom RM 110.

A HEBE3IIEKA

BcMokmyeaHHs piduH, Wo Micmsime pO34YUHHUKU,

a6o numHoi eodu

Pu3uk rnopyweHb ma MowKoOXeHb, 3abpyOHEHHS

numHoi odu

Hikonu He ecmMokmysamu piduHu, Wo mMicmsims

PO3YUHHUKU, MaKi sik po3pidxysay ¢hapbu, 6eH3UH,

onuea abo HeginbmposaHa 800a. YWiNbHEHHS 8

npucmpoi He € cmilikumu 00 PO34YUHHUKIG. TymMaH, wo

BUHUKAE r1i0 Yac po3bpu3KysaHHsl, € neako3aliMucmum,

8ubyxoHebesne4yHum ma ompyUHUM.

Hikonu He ecmokmysamu 800y 3 pe3epsyapig 0515

numHoi oou.

1. TMNpwvegHaT BCMOKTyBanbHWUIA LWUNAHT (diamMeTp He
MeHLwwe 3/4") no naTpy6ka Ans nigBeAeHHs Boau.
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2. OnycTUTU BCMOKTYBambHWIA LUNAHT Y 30BHILLHE
[Xepeno Boau.

Bkasieka

MakcumarbHa sucoma scMokmyeaHHs: 0,5 m

3. Toku Hacoc He BCcMOKTye BoAy: HanawTyBatu
poBounin TUCK Ha perynaTopi TUCKy/BUTpaTH
HaCOCHOro arperaTy Ha MakcMMarnbHy BENMYMHY.

EnekTpuyHe nigknoyYyeHHA

A HEBE3IEKA

HeesionoeidHi enekmpuyHi nodoexyeayi
YpaxeHHs1 eneKmpuyHUM CmpyMom

IMpocmo Heba sukopucmosysamu minbKu npudamHuli
0nsi ybo2o enekmpuYHUl Modosxysay 3 8idN08IOHUM
MmapKyeaHHsIM ma docmamHim Giamempom Kabero.
lMepekoHalimecs, wo wmekep i My¢gpma
8uKopucmosysaHo20 Modoexysaya 8000HENPOHUKHI.
Baex0u nosHicmio pozeopmatime nodoexysadi.

YBAIA

lMepesuweHHs1 TOBHO20 OMopy Mepexi

Y0ap enekmpuyHUM cmpyMOM 8HaCITiOOK KOPOMKO20

3aMUKaHHs

He moxHa nepesuuwjysamu makcumasbHo donycmumull

imMnedaHc 8 moyui nidknoYeHHs1 o enekmpuYHor

mepexi (Ous. « TexHiYHi XxapakmepucmuKuy).

Y pa3si suUHUKHEHHS numaHb w000 iMnedaHcy Mepexi 8

movyuyi niOKMoYeHHs1 NompibHo 38epHymucsi 00

opezaHi3auii, wo nocmayae enekmpoeHepeito.

e [lapameTpu NiQKMIOYEHHSA 3a3HayeHi B po3aini
«TexHiuHi XxapakTepUCTUKNY | HA 3aBOACHKIN
Tabnuuu,i.

e EneKTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI 6yTN BUKOHAHI
eneKkTPOMOHTaXHUKoM i Bianosiaatn IEC 60364-1.

o Tinbkn 3-dbasHi npuctpoi: MNepesipnTn NpaBUnbHY
nonspHicTb NpucTpoto, AnB. «KepyBaHHs/BUIIKa 3i
3MiHOI MONAPHOCTI».

/A HEBE3IEKA

oproyi piouHu

He6esneka subyxy

He posnuntosamu nezko3atimucmi piouHu.

/A HEBE3IEKA

Ekcnnyamayisi 6e3 cmpyMuHHOi mpy6ku
Hebesneka mpasmysaHHs

He ekcrinyamysamu npucmpili 6e3 ecmaHosneHoi
CMPYMUHHOI.

[MNeped KoxXHUM 8uKOpUCMaHHAM nepesipsiime
MiuyHicmb nocadku cmpymuHHOl mpy6ku. [euHmose
3'e0HaHHs1 cmpyMuHHOI mpybku mae 6ymu 3amsigHyme
8PYYHY.

/A HEBE3IEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Heb6esneka mpasmysaHHs

B3abopoHsiembcsi ghikcysamu criycKHUU 8axXinb y
POBOYOMY OMIOXKEHHI.

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKUX pobim Ha npucmpoi
3abriokysamu 8UCOKOHanipHul nicmonem,
nepecyHysuwu 3anobixHul ¢hikcamop eneped.
Tpumamu gucokoHanipHul nicmonem i cmpyMuHHy
mpy6Ky oboma pykamu.

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 nowkodxeHuli Mepexeauli
kabesnb

YpaxeHHs1 eneKmpuyHUM CmpyMom

lMepekoHalimecs, wo Mmepexesuli kKabesnb He
mopkaembcs nanbHUKa (2apss4oeo) nid yac pobomu.

Ekcnnyamauisi 3 mopo)HiM nanueHuUm 6akom
Buxid 3 nady nanueHo20 Hacoca

Hikonu He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHIM nanueHuUM
6akom.

3amiHa conna
1. BWMKHYTW NpUCTPIli | HATUCKATV BUCOKOHANIPHUIA
nictoneT, AOKW TUCK B NPUCTPOI He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTy BACOKOHANIpPHWUIA NiCTONET, NepesiBLLN
3anobixHui dikcaTop Brepea.
3. 3minuTK conno.

YBiMKHEHHS1 NpUCTpoIo

1. YcTtaHoBWTU HeObXiaHUIA pexum poboTu 3a
[10MoMOroto BUMMKaya npuctpoto. Mpunag
BMUKAETLCA Ha KOPOTKUI Yac i BAMMKAETLCS, AK
TiNbkn focsiraeTbca pobounii TUCK.

2. Po36nokyBaTh BUCOKOHaMipHUIA NicToneT,
nepeBsiBLUK 3anobixHWI dikcaTop Ha3aa. Mig vac
HaTUCKaHHS BUCOKOHaMIpHOro nicronieTa npucTpii
3HOBY BMUKaETbCA.

Bkasieka

SKwjo 3 corna 8UCOKO20 MUCKY He 8uxo0umb 800a,

sudanumu rnosimps 3 Hacoca. [us. nyHkm «[pucmpiti

He cmeoptoe muck» y po3dini «[Jonomoea y pasi

HecripagHocmeUl».

Bunka 3i 3miHO nonspHocTi (Tinbku 3-ca3sHi
NpUCTPOI)

1. YBIMKHYTU NpUCTPIN y pexumi poboTu 3 XONoaHow
BOAOI0.

2. TepeBipTe NpaBWnbHICTb HaNPSIMKY o6epTaHHsA
BEHTUNATOpA: TPUMATW PyKy Hag naTpy6kom i
nepesipnTK, Yn BiAYYyBAETLCA NOTIK NOBITPSA.

3. TloTik NoBITPS BiA4YBaETLCA: HANPSMOK 06epTaHHSA
NpPaBUMbHUNA.

4. TloTik NOBITPA He BiAYyBaETLCA: NOMIHATA NOMOCH
Ha BUnUi.

MantoHok C

HanawTyBaHHs po6040ro TMcKy Ta 06'emy
nopadi

Perynsitop TUCKy/BUTpaTU HacocHoOro By3na

1. ToBepHyTU perynioymnii LUNMHAens 3a
FOAVHHWMKOBO CTPINKOH: 36inbwmTy poboumnin TUck
(MAX).

2. ToBepHyTU perynioyunii LUNMHAENb NPoTH
FOAVHHWUKOBOI CTPINKW: 3MEHLLUTU POBOUNin TUCK
(MIN).

OumnLleHHs

Bkagsieka
LlJo6 yHUKHYmMU MOWKOOXeHb yHac1iOoK 8UCOKO20
mucky abo memnepamypu, criodamky 3aexou
Harpasssimu cmpyMiHb 8UCOKO20 MUCKY Ha
06pobrosaHuli 06'ekm 3 eenukoi gidcmani | HU3bKOT
memnepamypu.
1. YcTaHoBUTU TemnepaTypy MUTTS BiANOBIAHO A0

O4MLLYBaHO| NOBEPXHI.

Mutta XoJfioaHOK BOAOOK
[N ycyHeHHs1 nerkux 3abpyaHeHb i Ans Y1CToBOro

MWTTSI, Hanpuknag, cafoBo-rOPOAHBLOrO iHBEHTAap!o,
Tepac, iHCTPYMEHTIB.
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PiBeHb Eco
BuikopuctoByeTbCS HaNBiNbLL €KOHOMIYHWI
TemnepaTypHUn pexum poboTu NPUCTPOIO (Makc.
60 °C).

Pexum po60Tu 3 rapsiyiolo BogoH

A HEBE3IIEKA

rapsiya eoda

Heb6eaneka onikie

YHukamu KoHmakxkmy 3 2apsi4oto 800010.

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 Hadmo sucoki memnepamypu

Hebeaneka onikie

LlJo6 yHukHymu Hebe3neku, nos'sizaHoi’ 3 HaOMipHO

8UCOKUMU memrepamypamu, HeobxiOHO ecmaHosumu

peaynssmop mucKy/eumpamu HacoCHO20 agpe2amy Ha

MAX 3a poboyux memnepamyp rnoHad 60 °C.

Bka3sieka

Y pa3si yacmoi pobomu 3 8arHsiHO 8000MPO8IOHOK

8000t 3a memrnepamypu noHaod 50 °C (meepdicmb

800u binbwe 12 °dH) pekomeHAyeMo 8cmaHosumu

MOHMmaxxHuli komnnekm 6aka 3 rnornnaskom, Wob

3anobizmu 8i0KnadeHHIo 8arHSIHO20 Hanbomy Ha

HazpiganbHOMYy 3Milio8UKY.

Bkasieka

Iicrisi po6omu 3 eapsiHoro 80000 3 3arobiXkHO20

KnanaHa Moxyms iHOOi sumikamu Kparisi 600U Yyepes

3anuwkose merso 8 Komiii.

1. YctaHoBUTU HeobXigHy TemnepaTypy 3a
[I0MOMOrol0 BUMMKaya NpuUCTpoLo.

PekomeHaoBaHi Temnepatypu MUTTSA

e 30-50 °C: nerki 3abpyaHeHHs

e Makc. 60 °C: 3abpyaHeHHS, Wo MicTATb Binok,
Hanpuknag, y Xxap4oBiii I(POMUCIIOBOCTI

e 60-90 °C: muTTst aBTOMOGINIB, MaLUWH

MepepuBaHHsA poboTun
1. 3adikcyBaTy BUCOKOHaMIpHWIA NicToNeT, nepeBiBLIX
3anobixkHui dhikcaTop Bnepea.

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo

A HEBE3IEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto0 80000

Heb6eaneka onikie

lMicriss Mumms 2apsHoro eodoro damu ronpayroeamu
pucmpoto 0715 0XONNOKEHHST He MEeHWEe 2 X8UIIUH 3
X0/100HOH 80000 Ma 8IOKPUMUM 8UCOKOHAMpHUM
nicmonemom.

1. 3akpuTu nixito BogonocTayYaHHs.

2. BigkpuTn BUCOKOHaNipHWI nicToner.

3. YBIMKHYTM Hacoc 3a JOMOMOroK BUMMKava
nNpuCTpoto Ta AaTu omy nonpautoBaTtn 5-10
CeKyHA,.

3aKpuTn BUCOKOHaMIpHWI MicToneT.

oo h

BuTaryBaTu WiTencenbHy BUIIKY 3 PO3eTKU Tinbku

CYXUMU pyKamu.

7. Bipg'emHatw Big mxepena BoAonocTavaHHs.

8. HaruckaTtu BUCOKOHanipHWI nicToneT, 4OKK B
NpuCTpOi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adikcyBaTV BUCOKOHANIPHUIA NiCTONET, NEPEBIBLLN

3anobixHuin cikcaTop Bnepea.

36epiraHHs NPUCTPOIO
Bka3sieka
He nepeeuHamu wnaHe 8uUcoKko20 mucky U
enekmpuYHull kaberib.

BcTaHoBUTM BuMuMKaY NPUCTPOIO Y NOJTOXKEHHA «0».

1. BcTaBuTK BUCOKOHaNIpHWI NiICTONET 3i CTPYMUHHOKO
TpybKOIO y TpMay Ha pami.

2. 3MoTaTy WNaHr BUCOKOrO TUCKY Ta eNeKTPUYHNI
kabenb i noBicUTK X Ha TpUMaui.

3axucT Big Mopo3y

YBArA

Hebe3neka yepe3 3amMep3aHHs

PyliHysaHHs1 npucmpoto 8 pesyribmami 3aMep3aHHs
8o0u

36epizamu npucmpit, 3 ssko2o He byna NosHicmMo
3numa 800a, 8 3axuweHomy 8i0 MOpO3y Micuyj.

Y pasi npucTpoiB, AKi NigknoyeHi 4o aumaps,
HeobXiAHO CTEXMTU 3a NONaAaHHSAM XONO04HOro
noBiTps.

YBATA

Xosno0He nosimpsi, wjo Hadxodumsb 4Yepe3 dumap

Hebesneka nowkoOxeHHs

Konu 308HiwHsi memnepamypa Huxye 0 °C,

8i0'eOHamu npucmpiti 8i0 dumapsi.

1. BwuBecTun NnpucTpii 3 ekcniyarauii, AKLwo 36epiraHHs
B MiCLji, 3aXVLLEHOMY Bifi MOPO3Y, HEMOXIVBE.

anSyﬂMHeHHﬂ ekcnnyaTtaull
Mia vac TpuBanux nepeps B ekcnnyaTauii abo y pasi
HEMOXIMBOCTI 36epiraHHs B MicLli, 3aXuLLeHOMY Bif
MOpo3y:
1. 3nutn BOAY.
2. TpomMuTK NpUCTpI aHTUGPU3OM.

3nuBaHHsA Bogu

1. Big’egHaty WwWnaHr nogavi BoAM Ta LWNaHr BUCOKOrO
TUCKY.

2. Bip’egHaTu niHilo NnigBeaeHHA Big AHa KoTna i Aatm
CTEKTW BOAi 3 HarpiBanbHOro 3mMiloBuMKa.

3. 3anuwmuti NpUCTpin yBIMKHEHUM NPOTSATOM He
GinbLue 1 XBUNUHM O0TU, [IOKN HACcoC i
Tpy6onNpoBOAM HE CMOPOXKHSATHLCS.

MpoMuBaHHA NPUCTPOIO aHTUPU3OM

Bkasieka

Hompumysamucsk iHcmpyKuiti 3 BUKOPUCMaHHS

aHmugpuay.

1. ToBHiCTO NPOMUTH NPUCTPIN (NanbHUK BUMKHEHWI)
3BUYaHUM aHTUPU3OM.

Lle Takox 3a6e3neyye NeBHUIA 3aXUCT Bif KOPO3ii.

TpaHcnopTyBaHHS

YBATA

HeHanexHe mpaHcrnopmyeaHHs

Hebesneka nowkoOxeHHs

Saxuwamu cnyckHull 8axirnb 8UCOKOHarMipHO20
nicmonema 8i0 MOWKodXeHb.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowkoOxeHb

[1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 8paxosysamu 8azy

npucmpoio.

1. TpOTArHYTU CTSXKHWI peMiHb Yepes AHULLE MK
Korecom i pamoto, Wwob 3adikcyBaTn NPUCTPIN.
3BepHYTH yBary Ha PUCYHOK.

MantoHok D

2. Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TPAHCMNOPTHUX 3acobax
3aKPINMATU NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHs 0ro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.
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TpaHcnopTyBaHHsi KPaHOM

A HEBE3IEKA

HeHanexxHe mpaHcrnopmyeaHHsi KpaHOM

Hebesneka mpasmysaHHs nadatoyum npucmpoem abo

nadato4qumu npedmemamu

Hompumysamuck micyesux rpasun mexHiku 6esneku,

3aKOHI8 | 8Ka3i80K 3 MexHiKu be3neku.

IMpucmpiti do3sonsiembcsi mpaHcrnopmysamu 3a

D0romMoeoto KpaHa mifbKu ocobam, wo rnpodiwsiu

iHCmpykmax 3 Kepy8aHHs KDaHOM.

IMeped KOXHUM mpaHCrIopmMyeaHHsIM KpaHOM

nepeeipsimu nidlioMHUl MexaHi3mM Ha HasieHicmMb

MOWKOOKEHb.

IMeped KOXHUM mpaHCrIopmMyeaHHsIM KpaHOM

rnepesipsimu nornepeyKy Ha NnPUCMpOi Ha 8idcymHicms

MOWKOOKEHb.

[MioHimamu npucmpiti minbKu Mo yeHmpy rnonepeyku

Onsi mpaHcrnopmyeaHHs KpaHoOM.

He 3acmocosysamu naHuyto208i cmponu.

@ikcysamu nidHiManbHUl npucmpiti 8i0 HeHa8MUCHO20

8i0'€OHaHHs1 8aHMaxy.

lMeped mpaHcropmyeaHHAM KpaHOM 3HSIMuU

CmMpyMUHHY mpy6Ky 3 8UCOKOHaIPHUM r1icmoemom

ma iHwi He3akpinneHi npedmemu.

[1i0 yac npouecy nidtiomy 3abopoHsEMbLCSA

mpaHcropmysamu Ha npucmpoi 6yOb-siki npedmemu.

He cmosimu ni0 saHmaxem.

IMpu ybomy cmexumu 3a mum, wob y HebesneyHiti 30Hi

KpaHa He 3Haxo0usnuch 1oou.

He sanuwamu npucmpiti nidsiweHum 0o kpaHa 6e3

doensdy.

1. 3akpinuTu nigHiMansHWn NPUCTPI Ha nonepeuui
NSt TPAHCNOPTYBAHHS NPUCTPOIO KPaHOM.
MantoHok E

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eaz2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epizaHHs1 8paxo8ygamu eazy nNPUCMPOLO.

Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHS)

/A HEBE3IEKA

HenaemucHuli 3anyck npucmpotro, domuk 0o
4acmuH, w0 Npo8odsimb efleKmpuYyHuUli cmpym
Hebe3sneka mpaemysaHHs, ypaxeHHs1 enieKmpu4HUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsIM pobim Ha Mpucmpoi BUMKHYmMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8uriky.

1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. BigkpuTn BUCOKOHaNipHWI nicToner.

3. YBIMKHYTM Hacoc 3a JOMOMOro BUMMKaYva
nNpuCTpoto Ta AaTu omy nonpautoBaTtn 5-10
CeKyHa.

3aKpuTn BUCOKOHaMIpHWI MicToneT.

BcTaHOBUTH BUMMKAY MPUCTPOIO Y MOMOXKEHHS «0».
Butsirysatu wrencenbHy BUMKY 3 PO3eTKN TinbKu
CyXVIMM pyKamu.

Big'eqHaTu Big okepena BogonocTayaHHs.
Hartuckatn BUCOKOHanipHWiA nictoneT, AoKu B
nNpuCTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

3adikcyBaTy BUCOKOHANIpHUIA NicToNeT, NepeBiBLUK
3anobixHuin dikcaTop Bnepea.

10. laTy NpUCTPOIO OXONOHYTK.

oo h
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MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomMoBUTKCS 3i CBOIM ANNEPOM Mpo
perynsipHe NpoBeAEHHs NEPEBIPKU TEXHIKM Ge3nekn
abo yknacTi JoroBip Npo TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHS.
PekomeHayeEMO 3BEPHYTUCS 3a KOHCYMbTaLE.

MepiognyHicTb TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHSA
LoTnxHA

YBATA

MomymHine macmuso

TMowKoOXeHHsI npUCMpor

Y pasi noMymHiHHs Macmuna He2aliHO 38epHimbcsi 00
asMmopu308aHO20 Cepe8iCHO20 YeHmMpy.

1. OunCTUTU INBLTP TOHKOTO OYULLLEHHS.

2. OuncTUTM NanuMBHWUN INBTP.

3. OunCTMTM NanuBHWUIA inNbTP.

4. TlepeBipuTH piBEHL ONNBK.

KoxHi 500 roguH ekcnnyarauii, ane He piawe
OAHOro pa3y Ha pik
1. 3amiHutu onusy.
2. [lopyunTi OYMLLEHHS MPUCTPOIO Bif BaNHAHOrO
HanbOoTy CepBiCHIN CnyXo6i.
3. [opy4unTu cepBicHili cny>0i BUKOHATW TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO.

Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA
OuncTUTH PiNbTP TOHKOro OYULLEHHSA

CKUHYTV ApyK Ha npunagi.

2. BigkpyTuTn inbTp TOHKOrO OYMLLEHHS,
po3TallOBaHWI Ha rofoBLi Hacoca.

3. 3HATU DINbTP TOHKOrO OYULLEHHST | BUAHSTH
3MIHHUIA PINbTPYOYNIA eNemMeHT.

4. OuncTUTM DINBTPYIOYNIA ENEMEHT YNCTO BOLOO
YU CTUCHEHWM MOBITPSM.

5. 3HoBy 3ibpaTti y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

OuulieHHA nanuBHoro dinbTpa

1. BubuTtn nanusHuii dinbTp. He gonyckatu
NOTPaNMsHHS NanbHOro A0 HABKOSMLLHBOIO
cepefoBuLLa.

OuuweHHA nanuBHoro dinbTpa

1. BiarBMHTUTM 3 rBUHTW KPULLIKM KOPMYCY i 3HATH
KPWILLIKY.

3HATW NanuBHWIA inNbTP.

OYUCTUTV NAnNUBHUIA PINbTP.

YCTaHOBUTM NanuBHWiA inbTp Ha Micue.

OuuiieHHA nanMBHoro 6aka

1. BiarBMHTUTM 3 rBUHTW KPULLKKU KOPMYCY i 3HATK
KPWILLIKY.

2. BwiHATM nanvBHWMIi inbTp i NoknacTm oro 6okom
Yy BiAMNOBIAHY EMHICTb, OCKIMbKW 3 MiHin MOXe
BUTIKaTW Au3enbHe nanbHe.

3. BuiHATM gaTymk MiHiManbHOro piBHA Ta NOKnacTn
oro y BiANOBIAHY EMHICTb.

4. BigrBuHTUTK 2 KPINWNbHI TBUHTU MiXK NANNBHUM
6akoM i eneKTpPOLLUMTKOM.

MantoHok F

5. TligHATY eNeKTPOLUMTOK | BUAHATU NanuBHUA 6ak y

HanpsMKy 3anveHoro oTeopy. MNigneptu

€1eKTPOLLMTOK Ha ABUTYHI.

MpomMunTK nanveHui 6ak.

YcTaHoBUTU NanuBHU B6ak Ha micue.

BuKoHyBaTK AeMOHTax y 3BOPOTHIl NOCMiAOBHOCTI.

-
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3amiHa onusu

Mapka onveu Ta piBeHb 3anoBHEHHSA 3a3HaYeHi y

po3aini « TEXHIYHI XapaKTepucTukmn».

1. BiarBMHTATY 3 FBUHTY KPWLLKX KOPMYCY i 3HATU
KPWLLIKY.

2. BigrBMHTUTK 2 KPINWUMbHI IBUHTU MiXX NanNMBHUM
6aKkoMm i enekTpoLLUTKOM.

MantioHok F

3. TigHATM eneKkTPOLMTOK Ta YaCTKOBO 3PYyLUNTH
nanuBHWi 6ak y 6ik BEHTUNATOPA NanbHMKa.
MianepTv eneKkTPOLMTOK Ha ABUTYHI.

4. TlocTaBuTy Nia Hacoc BiANOBIAHY 36ipHY EMHICTb
npubnuaHo Ha 0,5 niTpu onuew.

5. TMocnabutn NnpobKy ONMBO3NMBHOIO OTBOPY.

6. 3nuTy onuBy B NpuiiManbHy EMHICTb. MoOBHiCTO
BiAKPYTUTM NPOGKY ONMBO3NUBHOIO OTBOPY, LLIO6
Macro MOrfo CTEKTU LWBWALLE | NOBHICTIO.

Bkasieka

Ymunisysamu eidnpaybosaHy onugy 6e3 wkodu 0nsi

HaeKonuwHbL020 cepedosuuja abo 30amu ii 8

nepedbayeHuli st ybo20o npultiManbHUl MyHKM.

7. 3HoBY 3aTArHYTM NPOOKY ONMMBO3NMBHOIO OTBOPY,
KPYTHWIA MOMeHT 20...25 Hwm.

8. TloBinbHO 3anuUT HOBY ONWBY A0 CepeanHn
nokaxxyuka pieHsi. Cnig 3abe3neunTn MoOXnImUBICTb
Buxopy 6ynbbaLLok nosiTps.

9. BkpyTuTtu HapisHy npo6Ky 0nmMBO3anvMBHOro OTBOPY.

10. MocyHyTv nanueHuin 6ak Ha micue.

11. BUKOHYBaTW IEMOHTaX Yy 3BOPOTHI NOCNiA0BHOCTI.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 0o
4acmuH, w0 Nposodsimb efleKmpuYyHuUli cmpym
Hebesneka mpasmysaHHs, ypaXxeHHs1 e1eKmMpu4YHUM
cmpymom
lMeped nposedeHHsM pobim Ha Mpucmpoi BUMKHYMuU
npucmpid.
Bumsizmu wmencenbHy uriKy.
MpucTpin He npautoe
Hemae Hanpyru B mepexi
1. TlepeBipuTi NiAKNIOYEHHA 4O Mepexi i NiaBiaHY
niHit0.
Momurka B enekTpoxueneHHi abo 3aHaATo BUCOKE
CMOXWBAHHS CTPYMY ABUTYHOM
1. TepeBipuTn MepexeBe 3'€AHAHHSA Ta MepPeXeBi
3ano6iKHMKK.
2. TosigomuTK cepBicHY Cryx6y.
[BuUryH nepeBaHTaxeHwui/neperpitnii abo cnpautosas
obmMexyBay TemnepaTypu BiAnpaLlboBaHUX rasis
1. BcTaHOBUTM BUMMKaY NPUCTPOIO Y NMONOXKEHHS «0».
2. [aTv NnpucTpolo OXOMNOHYTU.
3. YBiMKHIiTb NpUCTpINt.
Momurka BUHWKaE NOBTOPHO
1. TloBigomunTn cepBicHy cnyxoy.
CBiTUTLCA KOHTPONbHa Namna nanbLHoro
Bkasieka
Bacmocosyembcs nuwe modi, Konu npucmpiti npaytoe
8 pexxumi pobomu 3 eapsiHoto 800010.
ManuBHMiA Gak NOPOXHiN
1. 3anuTu nanbHe.
MpucTpinn He cTBOpIOE TUCK
MoBiTpsi B cucTeMi
1. BwupaneHHs nosiTps 3 Hacoca:
a BigkpyTnTn conno 3i CTPyMUHHOT TPYOKN.
b [datu npucTtpoto nonpautoBaTtu, Noku Boaa He
noyHe TekTn 6e3 bynbballok NoBiTps.

¢ Y pasi npo6bnem nig yac BuaaneHHs nositps
3anycTuT NpucTpinn Ha 10 cekyHa, NOTiM
BUMKHYTM oro. MoBTOPUTK NPOLIEC KinbKa pasis.
d Bigkputu Ta 3aKpuTU perynstop TUCKy/BUTpaTU
HacOCHOro By3na 3a BigKpUToro
BMCOKOHAMipHOro nicroneTa.
e BumkHyTM npucTpin.
f 3HOBY HakpyTWUTK comnro.
2. TMepeBipnTn 3'egHaHHS Ta NiHii.
®inbTp TOHKOrO OYULLIEHHS 3aBpyAHEHNI
1. OuncTUTK INbTP TOHKOrO OYULLEHHS, 3@ NOTPebn
3aMiHUTK.
KinbkicTb BOAW, WO NoAAETbCA, 3aHAATO HU3bKa
1. NMepeBipnT YacToTy 06epTaHHA ABUryHa (OMB.
«TexHIi4Hi xapakTepUCTUKN» ).
MpucTpin npoTikae, Boaa Kanae 3 HUKHbOI YaCTUHMU
NMPUCTPOIO
HerepmeTunyHicTb Hacoca
1. Y pasi cunbHOro NnpoTikaHHA 3BEPHYTUCS B CEPBICHY
cnyx0y Ans nepesipku NPUCTPOLO.
Bka3sieka
Honyckaembcs 3 Kparii Ha X8uruHy.
MpucTpin NOCTiINHO BMUKAETLCS | BUMUKAETbLCA 3a
3aKpUTOro BMCOKOHaMipHoro nicronera
[MpoTikaHHA y cuCTEMi BUCOKOTO TUCKY
1. TMepeBipnTn cMCTEMy BUCOKOrO TUCKY Ta 3'€AHAHHSA
Ha repMeTUYHICTb.
ManbHWK He 3anantoeTbCA
Bka3zieka
Bacmocosyemscs nuwe 0ns1 pobomu 3 2apsiHo0
800010.
Hectaua Boaun
1. MepeBipuTH NigkntoYeHHs BoAM i NiaBigHi NiHii.
ManvBHuiA binbTp 3abpyaHeHuiA
1. OuncTnTW/3aMiHNTV NanUBHUI MINLTP.
Hemae ickpu 3anantoBaHHsA
1. Axwo nig yac poboTn Nnpunagy Yepes ornsiaoBe
BikHO He CrocTepiraeTbCsi MOsIBY icKp, cnig
nepeBipuTU NPUCTPIN Y CepBICHIN Cryxobi.
HesBaxatroumn Ha HecTauy BoAM NanbHUK He
BMMMKAETbCA
[MpoTiKaHHA y cUCTEeMi BUCOKOTO TUCKY
1. TepeBipnT cMCTEeMy BUCOKOTO TUCKY Ta 3'€AHaHHSA
Ha repMeTUYHICTb.
"epkoHOBe pene y cuctemi 3anobiraHHs y pasi HecTaui
BOAM 3anunHyno abo 3acTpsr MarHiTHAN NOpLUEHb
1. MoBigomnTn cepsicHy cnyxoy.
YcTaHoBneHa Temnepartypa ANA pexumy po6otu 3
rapsiuoro BO0I0 He [OCAracTbCcA
3aHaaTo BUCokMi pobounii TUck / 06'em nogadi
1. 3meHwwnTn pobounii Tuck/o6'em nogavi Ha
perynsitopi TMCKy/BMTpaT HACOCHOTO By3na.
HarpiBanbHuin 3MiNOBKK 3aKONYEHWIA
1. [opyuvTV OYMLLIEHHSI NPUCTPOIO BiA KiNTABK
CepBiCHi cryx6i.

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO NOLIKOAXKEHHSI HE MOXHa YCYHYTU, HeobXiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN Crnyxoi.
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Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NoNsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXXHa 3HaWTN B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHsA».

Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCA Ha canTti www.kaercher.com.

MoOHTaXHi KOMNNEeKTn

Mo3HauyeHHAa Homep ans
3aMOBIEHHSA

MoHTaxHuih komnnekT 6aka 3 2.394-003.0

NonnaBkom

MoHTaxHuii komnnekT 6apabana |2.639-353.0

ONS LWnaHry

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMnseMo, Lo HWUXK4Ye 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, a TakoX Yy BUMYLLEHOT y Nnpoaax moaerni,
Bignosigae cnewiansHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOAO
6esnekn Ta 3axMCTy 300POB'S NPeACTaBMNEHNX HUXYE
avnpekTuB €C. Y pasi BHECEHHS HEeY3rOMKEHNX i3 Hamu
3MiH 40 MalUMHK LS 3asiBa BTPAYa€ CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Twn: 1.030-xxx

BignoBigHi aupektneun €C
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

3acTocoBaHWi(-i) pernameHT(-n)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHMi MeTOA OLIHKW BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C: JopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NoTyXxHoCTi, AB(A)
HDS Classic

BumipsHuin: 94

[apaHTOBaHuiA: 97

3acTocoByBaHi HallioHanbHi cTaHAapTH

Ocobu, Lo HWXYe nianucanucs, OiloTk Bid iMeHi Ta 3a
[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

\// N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocob6a, BiagnoBiganbHa 3a BeeHHs1 JOKyMeHTaLii:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/10/01

TexHi4YHi XapakTepucTUKun

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
BapiaHT 3anexHo Bia kpaiHu ekcnnyatauii
Kpaina EU EU EU EU KAP EU
EnexkTpuyHe nigknio4yeHHs
Hanpyra mepexi \Y 230 400 400 400 220 400
dasza ~ 1 3 3 3 3 3
YactoTa mepexi Hz 50 50 50 50 60 50
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty | | | | | |
Min’enHyBaHa NOTYXHICTb kW 3,6 55 7 8 8 9,5
3anobixHuk mepexi (tun C, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

MakcmumanbHO fonycTuMuiA Q 0.471 - - - - 0.402
iMnegaHc mepexi

MaTpy6ok Ans nigknio4YeHHs BOAOMOCTAYaHHA

Tuck Ha Bxoai (Makc.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)

TemnepaTypa Ha BxoAi (Makc.) °C 30 30 30 30 30 30

BuTpata Ha Bxogi (MiH.) I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)

BucoTa BCMOKTyBaHHs (Makc.) 3a  m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

20°C

Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo

O6'em nogavi, Boga I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
Po6ounii Tuck Boam 3i ctaHgaptHoro MPa 3-15(30- 3-18 (30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

hopCyHKo0 (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

HaamipHuin pobounii TUCK Ha MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

3anobixkHomy knanaHi (bar)

(mMakcmmanbHuin)

Pob6oua Temneparypa rapsyoi sogn °C 98 98 98 98 98 98

(makcumanbHa)

[MOTYXHICTb NanbHuUKa kW 45 61 69 77 77 108

Butpata masyty (Makc.) kg/h 3,9 5,2 58 6,4 6,4 8,9

Cwna Bigaadi BUCOKOHaNipHOro N 29 43 50 57 57 73

nictoneta

Posmip ctaHpapTHOro conna 038 045 047 050 050 070

Po3amipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 132 142 146 150 155 178

[loBXMHa X LWMpKHa X BUCOTa mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

ManueHuit Bak | 30 30 30 30 30 30

Hacoc Bucokoro Tucky

Kinbkicte mactuna | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Mapka macTuna 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

ManbHuk

ManbHe Pioke Pigke Pigke Pioke Pigke Pioke

nanbHe  nanbHe  nanbHe — manbHe — narnbHe  nasrbHe
EL a6o EL a6o EL a6o EL a6o EL a6o EL a6o
Ou3enbHe [ausenbHe AuseribHe Au3efibHe Au3enbHe AW3enbHe
nanbHe  nanbHe  nanbHe — manbHe — narnbHe  nasbHe

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79
Moxu6ka Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3
PiseHb 3ByKoBOi NOTyXHOCTI Lyya + dB(A) 97 97 97 97 97 97
noxmbka Kyya

3HaueHHs BibGpauii Ha pyui/kucTi m/s2 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 4,5
Moxmnbka K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

MprynHa BUKNoYeHHs BignosiaHo Ao PernameHTy (E€C)
2019/1781 Jopatok | Po3ain 2 (12): j)
36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHNX 3MiH.
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Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anFaw peT nanganaHy
A || angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHLLA
TYMHYCKa HycKaynblKTbl )xaHe 6epinreH

Kayinciaaik HyckaynapblH OkblHbI3. OFaH Calikec apekeT

eTiHj3.

Apbl kapait naiaanaHy Hemece kerneci neciHe 6epy

YLWiH, €Ki HyCkaynbIKTbl 4@ CaKTan KOMbIHbI3.

e [larpganaHy xeHiHOeri 0Cbl HYCKayIbIKTbl XKaHe
Kayincisaik xxeHiHAeri HyckaynblKTbl ycTaHbay
KYPbINFbIHBIH 3aKbiMaanyblHa XaHe
KYPbINFbINIAPMEH XaHe CON OpTafa XyMbIC iCTENTIH
TyJiFanapablH XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e Tacbimanpay KesiHAe 3akbIMAanfaH xafganaa
nepey aunepre xabapnaHpi3.

e KanTamajaH LiblfapFaH ke3ae OHbIH KypaMbliHaa
Kepek-xapakTrapAblH 6ap-XofbiH Hemece
3akbIMaaHbaraHbIH TeKCepiHi3. XKeTkidy kenemiH A
CypeTiHEH KapaHbI3.

e TeHi3 geHreliHeH wamameH 800 M XyMbIC
BMiKTiriHeH xaHapfbl NapameTpiH BUIKTIKKe XaHe
OTTeriHiH asaloblHa peTTey YLiH aunepre
xabapnacblHpi3.

KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusnayra
6onaapl. OpaybllTapabl KopluaraH opTara
Kayincis Typae ytunusauusnaHbl3.

OneKTpnik XaHe anekTpoHAbIK OybiMaapabIH

KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
— YTVNV3ALMANAY HOTUXECIHAE aOaM

[OeHcaynbIfblHa XXaHe KopLuaraH opTaFa kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenveni
maTepuanaap xoHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Maw cusiKTbl BenLuekTep xwi kesgeceqi.
Ananga, atanmblw 6enwektep GybiMabl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH Kypbinfbinapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
Kypamparbi 3aTTap 60MbliHIWaA Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typaribl COHFbl
ManiMeTTepAi MblHa MekeHxal GoiblHwa TabyFa
6onanpbl: www.kaercher.de/REACH

KopliaraH opTaHbl KopfFay 60MblHLIa

KOCbIMLLUA aKnapaTt
MoTop Maiibl, XbINbITy Maiibl, AN3enb MeH GEH3NHHIH,
KopLuaraH opTara TycyiHe xon 6epmeHis. TonbipakTbl
KOpFaHbI3 XaHe NanganaHbinFaH Manabl kopLiaraH
opTara 3UAHCbI3 TYPAE KaAere xapaTbiHpi3.

Kypbinfbira wony

KypbInfbIHbIH cunaTramachbl
CypeT A

@ Kabenbai ycTarbiw

(@) Cy TanwbinbifsiHan Kopray xaHe Kayinciagix
KnanaHbl

@ YKaHapmait anekTpmarHuTTiK knanaHbl

(@) >anapmaii coprbics

(®) 3BaybIT TaKTalWAaCk

@ Xanapfbl xenaeTkiwi

@ YKaHnapmaiira apHanfaH caHpinay (blabic kaknarbl)
YKanapmait cyarici

(9) Kanapmai eneri

YKanapmaii 6arbi

@ 3neKTp KO3FanTKbILLbl

(2 blabipatyws! TyTiri 6ap XoFapbl KeICkIMAb!
OypiKKiLLKe apHanFaH ycTaFbiLl

@ Copfbl KOHAIPFBICLIHBIH, KbiCbIM/Kernem peTTeriLli
Mait aeHreitiHiH kepceTKiLi

(5 Mait TereTiH Gypamacei

Mai TonTbIpFbIL ThIFbIH

@ Copfbl KOHABIPFBICHI

OneKkTpMeH xabaplkTay xenici

XKyka cyari (cy), HDS 13/20-4 S Classic: Xyka cya3ri
90° apTka Bypbinbin opHaTbINFaH

@0) >KaHaprl

@ Cyapl Kocy

@ Temnepatypa gatuuri

@3) Xorape Tereypini icTikue

@3 WnaHr ycTarbiwbl

@ YKorapbl kepHey TpaHcopmaTopbl
TokTaTKbIL Texeriwi 6ap anHanmansl eHrenek
@ YKorapbl TereypiHai kyobipLuek
KaknakTbl 6ekiTy 6ypaHgach!
[eHreit KocKbILLIbI

Canmaribl COMbIH

@ Boc opbIH Typanbl eckepTy AaTyuri
@ Kbl3mMeT KkepceTy aykbIMbl

@3 Kaknak

Icke Kocy TyTKachl

@ YKorapbl TereypiHai nucronet
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Korapbl KbicbIMAbI LUTYLIEP

@7 Arbic TyTiri

YKorapbl KbICbIMAbI MMCTONETTIH CakTaHAbIPFbILLbI
KpaHmeH TacbiMangayfa apHarnfaH Tipeyil
Xakray

Kbi3ameT kepceTy ayKbiMbl
Cypet B
0 = Ouwipyni

@ AXbIpaTKbILL
@ YKymbic pexumi: Cyblk CyMeH XymblC

@ Kymbic pexumi: blcTblk cyMeH xymbic (€ = Oko
OeHrefi, bicTblk cy Makc. 60°C)

(@ YXanapwmait Gakpinay Wwamel

@ Axnapar ywiH QR koab!

KypbinFbigarsl TaHb6anap

7 * ' R Xorapbl TereypiHai arbICTbl afamaapra,
=< T Il &3 >xaHyapnapra, )XymbIc icTen TypFaH

AN W B |50eKTpRiK KypbINFbIFA KOHE KYPbIFbIHbIH,
e3iHe GaFbITTayFa ThliibiM canblHaabl.
KypbinfFbiHbI @s3aaH KopraHbI3.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OneKTp KepHeyiHeH TOHETIH Kkayin.
OneKkTp KOHAbIPFbINapbIHAAFbI
XKyMbICTapabl TeK GinikTi aNekTpukTep
Hemece yaKineTTi MamaHaap Xyprise
anagpl.

KOPFaHbIC XXYNECIHCI3 konaaHyFa
6onmainabl. XXoFapfbl KbICbIM XYFbILLbI
XanfaHraH cy KyOblpblHa KOCbISTbIMHbIH,
EN 12729 BA TypiHe caikec
aXblpaTKbILL XyiheciMeH
)abablKTanfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.
XKywnenik 6enriw apkbinbl ©TETiH Cy ilwyre
»apamcbI3 fen xikteneai.

XKywenik 6enriwTi apkaluaH Tikenemn
KypbINfblFa emec, cy KybbipbiHa
KOCbIHbI3.

KongaHbicTaFbl xaprbiKTapFa carkec
ayblI3 Cy XeniciHae KypbInFblHbI eLKaLlaH

Ynbl nanganatbinFaHd rasgap cangapbiHaH
neHcaynblkka kayin. MNanganaHbinfFaH
rasbeH oemM anmaHbi3.

blcTbik 6eTTepaiH acepiHeH Kymin kany kayni
6ap.

AknaparT yLiH kog

aKcaTblHa calkKec KonpaHy

KypbInfFbiHbI TEK Tasanay yLiH nanganaHbiHbI3,
Mblcanbl, MaluMHanapabl, kenikrepai, kypbineiMaapabl,
Kypanaapabl, kacbeTTepai, Teppaccanappl xaHe
6akwwa KypangapbiH.

Kasakwwa

A KAYIN

XaHapmal Kyro cmaHyusinapbiHOa Hemece 6acka
Kayinmi xepnepde natidanaHy

JXKapakam any kayni

Kayinci3dik 6olbiHwa muicmi eckepmynepdi
caKmaHbi3.

Hyckay

KypambiHOa muHepandbl malibl 6ap afbiHObI cynapObiH
XKepee, cy xondapbiHa HeMece Kapizee mycyiHe xor
b6epmeHis. Kosranmkbiwmbl Hemece WaHakmbiH
acmaiH Xyy0Obl mek Mal aliblpfbil apKbiribl Komalisibl
Xeprepde opbIHOaHbI3.

CymeH xabpablKTayFa apHanfaH LWeKTi
MaHAaep

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmahraH cy

KypblinFbidarbl Mep3iMiHeH 6ypbiH mo3y Hemece
weeiHoinep

KypbinsbiHbl wekmeynepdeH acrnalimbiH masa CyMeH
Hemece Kalima eHOer2eH CyMeH faHa kKaMmamachi3
emiHi3.

CyMeH xabablkTayra keneci WekTi MaHaep
KongaHbinagbl:

pH maHi: 6,5-9,5

OnekTp eTkisriwTiri: TyLbl CyAblH ©TKI3riLTiri

+ 1200 mMkC/cMm, makcumanbl eTKI3riLuTiK

2000 mkC/cm

TyHOBIPFbILW 3aTTap (CblHama kenemi 1 n, TyHAbIPY
yakpITbl 30 MUHYT): < 0,5 mr/n

Cyasinertin 3atTap: < 50 mr/n, abpa3uBTi 3aTTap oK
KemipcyTekTep: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdar: < 240 mr/n

Kanbuuit: < 200 mr/n

Yannbl kepmekTik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg3/n)

Temip: < 0,5 mr/n

Mapraxeu: < 0,05 mr/n

Mbic: < 2 mr/n

BenceHpi xnop: < 0,3 mr/n

YKarbIMCbI3 MiC KOK

Kayinci3gik Hyckaynapbl

KypbinfbiFa Keneci kayincisaik Hyckaynapbl
KongaHbinagsi:

CyiiblK afblHAbIPbIHA KATbICTbI TUICTi YNTTbIK
HOpManapApl CakTaHbI3.

>KaszaraiibiM okuFanapablH angbiH any 6omnbiHWwa
TUWICTi YNTTbIK HOpManapab! cakTanbl3. CyiblK
afblHAApAbl YHEMI TeKCepin OTbIpy Kepek XaHe
CblHaK HaTwxenepi xasballa Typae asbinybl
Kepek.

KypbInfFbIHBIH XbINbITY KYPbIFbICHI XXaHy
KOHABIPFbIChI EKEHIH ecKkepiHi3. XaHy
KOHABIPFbINapbl TUICTi YNTTbIK 3aHHaMarnbIK
epexenepre Caiikec xyweni Typae Tekcepinin
TYpYybl Kepek.

KypbinfbiFa HeMece Kepek-xapakTapra esrepTynep
eHrisyre 6onmanapl.

TbIM xOfapbl TemnepaTypagaH 6onaTtbiH KayinTi
6onabipmay yLiH copfbl 6eniriHiH KbicbiMabl/
kenemai petreriwTi 60°C-TaH XofFapbl XXyMbIC
TemnepaTtypacbiHga MAX MaHiHe opHaTy Kepek.

227



KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

KopfaHbic Kypan-xabablkTapbl nanganaHyLlbiHbl
KOpFay YLUiH KbI3MEeT eTefi )aHe onapapl ewlipyre
Hemece onapablH MYHKLMSACHIH aiHanbIn eTyre
6onmanasl.

Kayincizaik knanaHbl
e KpbicbiM KOCKbILLbI akaysbl 6onca, kayincisgik
KnanaHb! albinagbl.
e Kayincisgik knanaHbl 3aybITTa OpHaTbIbIM,
Thifbi3ganFaH. TeHweyai Tek TyThiHyLbInapra
Konaay KepceTy kbl3aMeTi OpblHAAWAbI.

Cy TanuwbiNbifbIHAH KOpFay
Cy TanwbinbiFbiHaH KOpFay XyWeci cy xeTicnereHae
XaHapfblHbl KOCyFa xon bepmenai.

MarpanaHbinFaH ras TeMmnepaTtypacbiH
LeKTeriL
ManpanaHbinFaH ras TemnepaTypachl TbiM XOFapbl
6onca, nanganaHbinfaH ra3 TemnepaTypachiH
LUEKTEriLL KYPbINFbIHbI eLwipeni.

ManpanaHyra 6epy

AN ECKEPTY

3akbimMOanraH Kypamdac 6eswekmep

Xapakam any kayni

KypblinfbiHbIH, KepeK-xapakmapObiH, Kyam XeninepiHi
JKOHE KOCbIbIMOapObiH OypbIC XyMbIC icmelmiHiH
mekcepiHis. Ezep Kypbinfbl OYpbIC XYMbIC icmemece,
OHbI natidanaHyra 601maliosbl.

1. Typak TexerilwiH KynbinTaHbI3.

Jofapbl KbiCbIMAbI COPFbICbIHAAFbI MaW
AeHreniH TeKcepiHi3

HA3AP AYAPbIHbI

Cymmi mai

KypbinfbiHbl 3aKbivMOay Kayni

Ezep ci3 cymmi matidbl 6atikacaHbl3, depey yakinemmi

mymbiHywblnapfa KbI3Mem kepcemy opmarbifbiHa

xabapnachbiHbi3.

1. KypbinfbiHbl TETIC )Xa3bIKTbIKKA OPHATbIHbI3.

2. Maii geHreni kepceTkiliHae XKofFapbl KbiCbIMAbI
copfblaarbl Mal feHreniH TeKCepiHi3.
Maw feHreni mav fieHreni kepceTKilliHiH opTackiHaa
6onybl Kepek.

3. KaxeTt 6onca, KocbimMLLa Maid KyMbIHbI3.

KOHAprFbInapp‘bl MOHTaxaay

Hyckay

EASY!Lock xyteci komnoHeHmmepOdi 6ip aliHanbIMMeH

Xbln0am whbirapbliamsiH bypama apKbiiibl Xblndam

JKOHe Kayinciz Kocadbl.

1. AfblHObI KYGbIpAb! XOFAPbI KbICbIMAL! MUCTONETKE
Xarfan, OHbl KONIMEH MbIKTan KaTanTbiHbI3
(EASY!Lock).

2. YKorapbl KbiCbIMAbI canTamaHbl aFbiHAbI KyObipFa
BekiTiHj3.

3. Canmanbl COMbIHAbI MOHTaX4aHbI3 XeHEe OHbI
KonmeH MblkTan 6ekiTiHi3 (EASY!Lock).

4. Xorapbl KbiCbiMAbI KyObIPLLEKTI XOfapbl KblCbIMAbI
MVCTONETKE XBHE KYPbINFbIHbIH XOFapbl KbICbIMAbI
KOChIJIbIMbIHA KOCbIM, OHbl KOJIMEH MbIKTan
KaTanTbiHpI3 (EASY!Lock).

XXaHapmai kyro

A KAYIN

Xapamcbi3 xaHapmal

XKapbinbic kayni

Tek 0u3enbOik OMbIH HEMECE XKeHi Xblblmy malbiH
KylibIHbI3. XKapamcbi3 xaHapmal, Mbicasbl: 6eH3UH
KondaHyra 6onmatiobl.

HA3AP AY[APbIHbI

Boc xxaHapmali 6a2bIMeH XyMbIC icmey
JKaHapmali coprbiCbiHbIH 6y3birybl

KypbinsbiHbl ewkawaH 60c xaHapmali 6azbiMeH icke
KocrnaHbI3.

1. BakTiH KaKnafblH allblHbI3.

2. XaHapmaii KyMbIHbI3.

3. bBakTiH KaknarblH abblHbI3.

4. TerinreH xaHapManabl CypTiHi3.

Cyabl Kocy
N ECKEPTY

JlacmaHnfaH cyObiH aybI3 cy xeniciHe kalima aFbin

kemy Kayni

[eHcaynbikka Kayin

CyMeH xabObikmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

cakmaHbi3.

KonpaHbiCTaFbl aprblKTapFa COUKec aybi3 cy

XeniciHae KypbinfbiHbl eLlKaLlaH KOpFaHbIC XXYNECIHCI3

xonaaHyra 6onmarigbl. KARCHER koMnaHusicbiHbIH

xymenik 6enriwid Hemece EN 12729 BA TypiHe calikec

Xyrenik 6enriwTi nanaanaHbiHei3. XKynenik 6enriw

apkblinbl 6TETIH Cy ilyre )apamcbl3d Aen xikTeneai.

XKynenik 6enrilTi apKallaH KypbInFbiHbIH Tikenem cy

KOCbISIbIMbIHA eMec, Cy KyObIpblHa KOCbIHbI3.

e KocCbINnblM MaHAEPIH TEXHMKaNbIK AepekTepaeH
KapaHpl3.

Hyckay

Kyto wnaHeici xemkisy kenemiHe Kipmeuoi.

Hyckay

JKylenik 6eneiw xemkisy kenemiHe Kipmeloi.

1. 2Kynenik 6enriwTi cy KyATbIH TYTiKKe KOCbIHbI3
(MbIcanbl, Cy KpaHbl).

2. Kyto WwnaHriciH (eH a3 y3blHablFbl 7,5 M, eH a3
avameTpi 3/4 AtoviM) KypbInFbIHbIH CY KOCbINbIMbIHA
XaHe xywenik 6enrillke KOCbIHbI3.

3. Cy KysITbIH TYTIKTi aLbiHbI3.

KoHTenHepaeH cy copy
Hyckay
RM 110 6ekimy xuHafbiMeH KOHmeliHepdeH cydbl copy
MYMKiH emec.

A KAYIN

KypambiHda epimkil P

cylibiIkmbiKmMapdbl copy

JKapakam any xeHe 3akbiMOay, aybl3 CyObiH nacmaHy

Kayni

Bosy cylibinmkbiwbl, 6eH3uUH, Mall Hemece cy32i0eH

emreeeH cy cusikmel epimkiwumepi 6ap

cylbIKmbIKMapObl ewKawaH copMaHbI3. Kypbinfbioars!

mbifbI30arbiuimap epimkiwimepae mesimcia. BypkinzeH

epimkiw me3 mymanfbil, XapbIiFbil XoHe Yribl.

EwkawaH aybi3 cy bidbicmapbiHaH Cy COPMaHbI3.

1. CopfbllW LWNaHITbI (AnameTpi kemiHae 3/4 aronm)
KYPbITFbIHBIH, CY KOCbINbIMbIHA JXarFaHbi3.

2. CopfbllW LWNAHITbI CbIPTKbI Cy KO3iHe iniHi3.

Hyckay

Makcumandsi copy buikmiei: 0,5 m

e aybI3 cy 6ap
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3. Copfbl cyabl copfaHLua: Copfbl KOHAbIPFbICHIHbBIH
KblCblM/kenem peTTerilwiHAeri KbiCbiMabl
MaKkcumangbl MaHre OpHaTbIHbI3.

AnekTp KeniciHe Kocy

A KAYIN

Yinecimdi emec anekmp y3apmgbiw kabesnbdepi
Brekmp moebIHbIH COfybl

AuwblK acriaH acmbiHOa XyMbIC icmeaeH Kke3de
Xxemkinikmi kumacbl 6ap, muiciHwe maHbanaHraH
JKOHe a3iprieywi pykcam emkeH 351eKmp y3apmkbiw
CbIMObI faHa Kori0aHbIHbI3.

lMatidanaHbinraH y3apmkbiw kabenbOiH awackl MeH
MygbmachbiHbIH Cy emki3belimiHiHe Ke3 XemKi3iHi3.
OpKawaH y3apmkbiw Kabenb0epdi mornbifbIMeH
mapKambiHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

Xeni kedepeziciHiy acbin kemyi

Kbicka mytibikmany ke3iHO0e a1ekmp moeblHblH COfybl

Bnekmp xeniciHe Kocblry HykmeciHoeai pykcam

eminzeH Makcumanobl xeni kedepeici (mexHuKarbIK

Odepekmepdi KapaHbI3) acbln kemmneyi Kepek.

Eeep ci3 Kocblny HykmeciHOe XeniHiH monbiK

kedepeiciHe ceHiMOi 6oniMacaHbI3, 3Hep2uUsIMeH

Jxab0biKkmaywbl KOMNaHusiFa xabapnacbiHbi3.

e Kocbiny MaHAEPiH TeXHMKanbIK AepekTepaeH XaHe
3aybITTbIK TaKTalwanaH kapaHbi3.

e  DneKTp KOCbIbIMbIH XYPridy 3NEeKTPUKNEH Xy3ere
acblpbinybl xaHe [EC 60364-1 caiikec 60onybl kepek.

e Tek 3 dpasanbl KypbinFbinap: KypbinfFbiHbIH AypbIC
nonsipnblifFbiH TEKCEPIHI3, «KonaaHy/MontocTi kepi
6ypy awacbl» 6enimiH kapaHpl3.

A KAYIN
XKanrbiw cylibiIkmbiKmap

XKapsbinbic Kayni
XKaHrbiw cylbiKmbikmapOb! WallinaHbl3.

A KAYIN

AFfbIH mymi2iHCi3 XXyMbIC

Xapakam any kayni

KypbinfbiHbl afbiH mymiziH opHamnad KondaHbaHbI3.
Op KondaHy andbiHOa afblH mymieiHiH mbifbi3
opHanackaHblH MEKCEPIHi3. AfbIH mymiziHiH
bypaHOanapbiH KOJIMEH Mbifbi30ay Kepex.

A KAYIN

Xorapbi KbICbIMObI Cy aFbIHbI

XKapakam any kayni

Icke Kocy uiHmipeaiH icke KocblniFaH Kylioe ewkawaH
b6ekimneHis.

KypbinFbiOa Ke3 KenzeH XyMbICmbl OpbiHOay andbiHoa,
Kayinci3dik inmeeiH anra kapal umepy apKblisibl Xofapbl
KbICbIMObI riucmorsniemmi 6eKimiHi3.

XKorapbl KbicbiMObI nucmonem neH arbiHObI Ky6bipObl
eKi KOIbIHbI36eH ycmaHbI3.

A KAYIN

Kyam ka6eniviy 3aKbiMOaHybIHaH mybiHOalimbIH
Kayin

Brnekmp moebiHbiH COFybl

XKymbic 6apbicbiHOa Kyam kabeniHiH ommblkmaH
(bICMbIK) arnbiC eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Boc xaHapmali 6a2bIMeH XyMbiIc icmey
XKaHapmat copfbiCbiHbIH 6Y3binybl

KypbinfbiHbl ewkawaH 60c xaHapmali 6azbiMeH icke
KocnaHbI3.

CanTtamaHbl aybICTbIpY
1. KypbinfblIHbI eLWipin, >xofapbl KblCbiMAbl MUCTONETTI
KYPbIFbl KbICbIMbl TOMEHAEreHLe NanganaHbiHbI3.
2. CaKTaHaplpfFblll TETiriH anfa kapan utepin, >xofapbl
KbICbIMAbl NMUCTONETTI GEKITIHI3.
3. CantamaHbl aybICTbIPbIHpI3.

K¥pbl.l1FbIHbl Kocy
1. Kypbinfbl KOCKbILbIH K&XETTi XXYMbIC PEXUMIHE
KOWbIHbI3. KypbinFbl KbiCka yakbiTka icke Kocbinaabl
XKOHe XYMbIC KblCbIMbIHA XeTkeHae GipaeH ewweai.
2. CakTaHaplprbll TeTiriH apTka kapau 6acy apKbinbl
JKOFapbl KbICbIMAbI MUCTONETTIH, KYMMbIH albIHbI3.
YKorapbl KbicbiMAabl NUCTONETTI 6ackaH kesae
KYPbINFbl KANTafaH Kocbinagbl.
Hyckay
Eeep xorapbl KbicbiMObI canmamadaH cy whlknaca,
COPFbIHbI arbl3biHbI3. AKaynap0obl X0k 61iMiH KapaHbI3
— KYPbIIiFbl KbICbIM Xacamalobl.

MontocTi kepi OypaTbiH awa (Tek 3 cpaszanbi
KypbInFbinap)

KypbInfbiHbl CybIK Cy peXMMIHAE iCKe KOCbIHbI3.

2. KenpgeTkiTiH AypbICc aiHany GafbITbiH TEKCEPIHi3:
KonbIHbI3abl TYTIHAIKTIH YCTIHEH yCTan, aya afblHbIH
cesin TypFaHblHbI3Abl TEKCEPIHI3.

3. Aya afblHbl cesinepai: AiHany 6arbiTbl AypbiC.

4. Aya arbiHbl cesinmengi: MNontocTi kepi BypaTtbiH
allafafbl TipekTepAi ayblCTbIPbIHbI3.

Cypet C

-

XKyMbIC KbICbIMbI M€H afbiH XbI1A4aMAbIFbIH
opHaTy

Copfbl KOHABIPFLICLIHbLIH KbiCbIM/KeneM peTTeriLui

1. PeTTeywi aHanabIpbIKTbl caFaT TiniMeH GypaHbI3:
KyMbIC KbiCbIMbIH apTThipbIHbI3 (MAX).

2. PetTeywi aiHanabIpbIKTbl caFaT TifiHe Kapcbl
6arbiTTa 6ypaHbl3: XKyMbIC KbICbIMbIH TOMEHAETIHI3
(MIN).

Tasanay

Hyckay
JKorapbl KbICbIMHBIH candapbiHaH Hemece
memnepamypaHbiH 3akbiMOaHyObl 60n1dbipmay ywiH
apKawaH Xofapbl KbICbIMObI arbiHObI arndbIMEH
ma3sanaHamsiH obbekmize arbicbipak Hemece
memeHipek memnepamypada barbimmanbi3.
1. Tasanay TemnepaTtypacblH TasapTbinaTbiH 6eTke

ColKeC peTTeHis.

CybIK CyMEH XXYMbIC
YKeHin nactaHyabl KeTipy XaHe Lwato yLiH, Mbicarnbl:
6akLwa xabablkTapblH, Teppaccanapabl, kypanaapabl.
JKo AeHreni
KypbinFbl eH yHemai TemnepaTypa aykbiMbliHAa (Makc.
60°C) xyMbic icTenai.
blcTbiK cymeH XyMbIC
A KAYIN
blcmebik cy
XKudimy kayni.
blcmbik cymeH xaHacydaH aynak 60bIHbI3.
A KAYIN

ApmbiKk memnepamypara 6alinaHbicmbl Kayin
XKudimy kayni.
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Tbim xofapbl memnepamypadaH 6onambiH Kayinmi
60ndbipmay ywiH copfbl beriziHiH KbicbiMObl/kenemoi
pemmeeiwmi 60°C-maH Xofapbl XXyMbIC
memnepamypacbiH0a MAX maHiHe opHamy Kepex.
Hyckay
Ezep ci3 50°C xorapbl memnepamypada arbIHObI
CYMEH XUi XXyMbIC icmeceHi3 (cyObiH kepmekmiei 12°dH
JKOFapbl), KbI30bIpy upekmymieiHiH 6eniHyiH
60n10bipMmay ywiH Kanmkbl kamepacbiHbIH 6ekimy
JKUHaFbIH OpHamyObl YCbIHaMbI3.
Hyckay
blcmbik cymeH xyMbic icmezeHHeH KeliH KazaHObIKma
KarnfaH Kbi3yra 6alnaHbicmbl Kayinci3oik knanaHbiHaH
cy mamuwibinapbl kelioe arbir Kemyi MyMKiH.
1. KypbInFbl KOCKbILLBIH KQXeTTi TemnepaTypara
OpHaTbIHBI3.
¥cbIHbINATLIH Tazanay TemnepaTtypanapbl
e 30-50°C: XeHin nactany
e Makc. 60°C: KypamblHaa akybi3 6ap nactaHy,
MbICanbl, Tamak eHepkacibiHae
e 60-90°C: ABTOKENiK Ta3anay, MmalumMHa Tasanay

XyMbICTbI TOKTaTy

1. CakraHablpfbill TETIriH anfa kapaw utepin, >xorapbl
KbICbIMbl MUCTONETTi BEKITiHi3.

KypbInfbiHbI ewipy

A KAYIN

blcmbik cydaH 6onamsbiH Kayin

XKudimy kayni.

blcmbik cyObi natidanaHraHHaH KeliH KypbIFbiHbl

carnkbiHOamy ywiH nucmosem awblK Kylioe Kem

OezeHOe 2 MUHYmM CyblK CYyMEH XYMbIC iCmey Kepex.

1. Cy KyATbIH TYTIKTi )abblHbI3.

2. JKorapbl KbiCbiMAbI MMCTONETTi albIHbI3.

3. KypbinfbiHbIH KOCKbILbIH NaiganaHbIn CopfbiHbl
KOCbIHbI3 XaHe OHbl 5—10 cekyHA XYMbIC iCTETIHI3.

4. Kofapbl KbICbIMAbI MMCTONETTi XabblHbI3.

5. KypbInfbiHbIH KOCKbILWbIH «0» KyWiHE KOMbIHbI3.

6. Xeni icTiKWeCIH TeK KypfFak KONMeH po3eTkagaH
aXblpaTbIHbI3.

7. Cy wyMeriH anbin TacTaHbI3.

8. KypblInfbl KbICbIMbI XOMbINFAHLLA XOFapbl KbICbiMAbI
NUCTONEeTTI NanganaHbiHbI3.

9. CakraHabIpFbILW TETIrH anfa kapai utepin, xKofapbl
KbICbIMAbI NMUCTONETTI GEKITIHI3.

K¥prJ1FbIHbI CcakTay
Hyckay
JKorapbl KbICbIMObI WinaHambl XaHe a1ekmp KabesiH
malibiICmbIpMaHbI3.
1. AfbIH TyTiri 6ap xofapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTI
XakTaydarbl YCTarbILLKa CanbiHbI3.
2. JKorapbl KbiCbiMAbI WIMNAHT NeH 3nekTp kabeniH
opan, ycTafbllTapfa inin KonbIHbI3.

AnznaH Kopray
HA3AP AY/JAPbIHbI

Asi30aH Kopray candapbiHaH Kayin

CyObIH KamybiHa 6alinaHbICmbl KypblifbiHbIH Oy3blybl
Eeep cy KypbinFpiOaH monbifbIMEH afbin Kemrece,
KypblinfbiHbl asi30aH KoprasFaH xepode cakmaHbi3.
KamuHre kocbinFaH KypbinfFbinap YLUiH CyblK ayaHblH,
€HyiH eckepy KaxeT.

HA3AP AY[APbIHbI

KamuH apkbinbl eHemiH cyblK aya
3akbiMOay mayekeni

Cbipmikbl memnepamypa 0°C memeH 6orica,

KYPbIFbIHbI KAMUHHEH @XXbIpambiHbI3.

1. Erep mysgaTychki3 caktay MymkiH 6onmaca,
KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.

ManpanaHypaH wbiFapy

XKymbicTa y3ak y3inictep 6onfaH kesge Hemece

My3AaTycbl3 cakTay MyMkiH 6GonmaraH kesge:

1. Cyapl TeriHis.

2. KypbinfbiHbl as3gaH Kopray KyparbiMeH LianblHbI3.

Cyabl Tery

1. Cy Kyt LUNaHrici MeH Xofapbl KbICbIMAbI LUNAHITbI
6ypan anbiHbI3.

2. KasaHOblKTblH TOMEHTi XaFblHAaFbl Kyt XXeniciH
6ypan 6ocaTblHbI3 XaHe XKbINbITY MPEKTYTIriH 6oC
XKYMbIC iCTETIHi3.

3. Copfbl MeH xeninep 6oc GonfaHwwa KypbinFbiHbI
Makcumangbl 1 MUHYT XYMbIC iCTETIHi3.
KypbInfbiHbI as3faH KopFay KypanbiMeH Lato

Hyckay

Asi30aH Kopray Kyparbl eHOIpywiciHiH nalidanaHy

HycKaynapbiH OpbIHOaHbI3.

1. KypbinfbiHbl (OTTbIK ©Lipyni) caTbinbiMaars My3
6acyaaH KopFanTbiH Kypan KemeriMeH TosbifbIMeH
LanbiHbI3.

On coHpan-ak kopposusiaaH koprayabiH, 6enrini 6ip

[EeHreniH kamTamacoI3 eTeqi.

HA3AP AY[APbIHbI

Aypbic emec macbimanday

3akbimOay mayekeni

JKorapbi KbicbIMObI MUCmMonemmiH icke Kocy uiHmipeai
3aKbIMOaHyO0aH KopfaHbI3.

AN ABAWNJIAHbBI3

CanmakmbiH cakmanmaybl

JKapakam any xeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayrii

Tacbimanday Ke3iHOe KypblrFbiHbIH CarMarbiH

eCKepiHi3.

1. KypbInfbiHbl JOHFANakK neH xakrayAblH apacbiHa
GekiTy YLiH Tipek TakTacblHbIH YCTIHEH Kepme
6ayblH eTki3iHi3. CypeTke Hasap ayaapblHbI3.
Cypet D

2. KypbinfbiHbl kenikTepae TacbiMangay KesiHae
KONAaHbICTarbl Hyckaynapfa Caikec OHbl CbIPFbIn
KeTyAeH oHe ayAapbinbin KeTyAeH CakTaHbI3.

KpaHmeH Tacbimanaay

A KAYIN

KpaHObI Oypbic emec macbiManoday

KypbinfbiHbiH Hemece 3ammapObiH Kynaybi
candapbiHaH xapakam any Kayni

XKepeinikmi xa3amadlibiM okuranapObiH andbiH any
epexenepiH, 3aH0apObl xxoHe Kayincidik HyckaynapbiH
OpbIHOAHbI3.

KypblinsbiHbl KpaHMeH 6ipee mek KpaHMEH XYMbIC
icmeydi ylpeHeeH adamOdap macbsimandall anaodsbi.
Opbip kpaHMeH macbkimanday andbiH0a KemepaiwmiH
3aKbiMOanmaraHblH MEKCEepIHi3.

Opbip kpaHMeH macbimanday andbiHOa KypblfbIHbIH,
mipeyiwmepdeH 3aKbiMOanmMaraHblH MeKCePIHi3.
KypbinfbiHbl KpaHMeH macbkiManday ywiH mek
mipeyiwmiH opmacbiHaH faHa KemepiHi3.

Tipeyiw wbiHXbIpnapob! natidanaHbaHbI3.

Kemepy KypanbiH xykmiH 6alikaycbi30a arbimbliybIHaH
Koprarn 6ekimiHi3.
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KpaHmeH macbimanday andbiHOa xofapbl KbICbIMObI
nucmonemi xsHe backa 6oc 3ammapbi 6ap arbIHObI
Ky6bIpObI anbin macmaxbi3.
Kemepy ke3iHOe KypbinfbiHbIH ycmiHOe ewbip 3ammab|
macbiMandamaHbi3.
XKykmiH acmbiHOa mypmaHbi3.
KpaHHbIH kayinmi alimarbiHOa 6ornyra ewkimae pykcam
eminmelmiHiH ecKepiHi3.
KypbinFbiHbl KpaHoa inyni kytide Kapaychbi3
KandbipMaHbI3.
1. KypbinfbiHbl KpaHMEH TacbiMangay yLUiH KeTepriwTi
Tipeyiwke GekiTiHi3.
CypeT E

Cakray
AN ABAUNJIAHBI3
CanmakmbIH cakmanmaybl
XKapakam any xaHe KypblinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri
TacbimManday ke3iHOe KypblrfbIHbIH carMarbiH
EeCKEPIHI3.

KyTim XaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

Kypbinfbi kepHeyni 6enwekmepae muin,
ke30delicoK icke KOcblnadbl

Xapakam any kayni, moK cofy

KypbinfbiOa Xymbic xacamac 6ypbiH KypblrfbiHbl
OWIPIHI3.

JKeninik wmekepdi pozemkadaH WhblFapbirn anbiHbi3.

1. Cy KyATbIH TYTIKTi )abblHbI3.

2. Korapbl KbiCbiMAbI MUCTONETTi alUbIHbI3.

3. KypbinfbiHbIH KOCKbILLIbIH NaiganaHbIn CopfbiHbl
KOCbIHbI3 XaHe OHbl 5—10 cekyHA XYMbIC iCTETIHi3.
YKofapbl KbiCbIMAbl MUCTONETTI XabblHpI3.
KypbInFbIHbIH KOCKbILBIH «0» KyNiHEe KOWbIHbI3.
2Keni icTikweciH Tek KypFak KONMMeH po3eTkagaH
aXblpaTbIHbI3.

Cy wyMmeriH anbin TacTaHpl3.

KypbIffbl KbICbIMbI XKOMbINFaHLLa XOfapbl KbiCbiMAbI
NUCTONETTI NanaanaHbiHbI3.

CaKTaHabIpFbiLL TETIrH anfa kapan utepin, xxofapbl
KbICbIMAbI NMUCTONETTI GEKITIHI3.

10. KypbInfbiHbl CybITbIHbI3.

ook~
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Kayinci3gikTi Tekcepy/TexHuKanbIK KbIaMeT
KepceTy LWapThbi
Ci3 TypakTbl Kayinci3aikTi Tekcepyai yiibiIMaacTbipa
anacbl3 HeMece AUNepPMEH TeXHUKarnbIK Kbi3MeT
KepceTy Typanbl kenicim xacav anacbli3. KeHec
CypaHpbI3.

TexHuUKanbIK KbI3MeT KepceTy Mep3imainiri
AnTa canbiH

HA3AP AY[APbIHbI

Cymmi mai

KypbinfbiHbl 3akbivMOay Kaymi

Eeep ci3 cymmi maliobi 6alikacaHbi3, Oepey yakinemmi
mymbiHyWbInapra Kbi3mem Kepcemy opmarbifbiHa
xabapracbiHbI3.

>Kyka cyariHi TazanaHpl3.

YKaHapman eneriH TasanaHpi3.

>KaHapmaii cy3riciH TasanaHbi3.

Mai geHremiH 6akbinaHpi3.

rPON=

Op 500 caraTt XyMbIC, XblnblHa KemiHAe Gip pet

1. Maiigpl aybICTbIPbIHBI3.

2. KypbinfbiHbl TYTbIHYLUbINAPFa KbI3MET KepceTy
opTanbifbl apKblfibl KaKTaH Ta3apTblHpI3.

3. Kypbinfbifa TeXHUKasbIK KbI3MET KepceTy YLUiH
TYTbIHYLWbINAPFa Kongay KepceTy Kbi3MeTiHe
XKYFiHIHI3.

Texum(anbm KbISMEeT KepceTy XyMbICTapbl
Xyka cy3riHi TasanaHbI3

KypbInFbIHbIH, KbICbIMbIH XXOWbIHbI3.

2. Copfbl 6acblHAarbl Xyka Cy3riHi 6ypan anbiHbi3.

3. Kyka cyariHi 6enLuekTeri3 xaHe cyari KipicTipMeciH
LWblFapbIN anblHbI3.

4. Cyari KipicTipmMeciH Ta3a CyMeH Hemece CbifbinFaH
ayameH Ta3anaHbl3.

5. Kepi peTneH KypacTblpbiHbI3.

Xanapmaw enerin Tazanay

1. >KaHnapmaii eneriH WbiFapbiHpl3. XKaHapManabiH
KOpLUaraH opTaFa LUbIFyblHa 0N GepMeH,is.

XKaHapmaw cya3riciH TazanaHbi3

1. Kaknakrarbl 3 6ypaHganapabl 6ocatbin, kaknakTbl
anbliHbI3.

>KaHnapmaii cy3riciH 4eMOHTaxaaHb!3.

>KaHapman cya3riciH TazanaHb!3.

YKaHnapmaii cy3riciH KaiTa OpHaTbIHbI3.

Xanapmai 6arbiH TazanaHbI3

1. Kaknakrafrbl 3 6ypaHganapabl 6ocatbin, KaknakTbl
anblHpI3.

2. KaHapmaii cy3riCiH LubIFapbin, OHbl KOnawunbl
KOHTeWHepaiH 6ynipiHe KonbIHbI3, ce6ebi Ansenb
XeninepiHeH afbin KeTyi MyMKiH.

3. bBoc gaTunKTi WhiFapbin, OHbl KONannbl KOHTENHepre
carnblHbI3.

4. XaHapmarti 6arbl MeH anekTp kopabbl apacbiHAafbI
2 BekiTy 6ypaHpackiH 60caTbiHbI3.

Cypet F

5. OnekTp KopabblH keTepin, xaHapmai barbiH

TONTbIPFbILL CaHblNayblHa kapamn TapTbiHbI3.

KosranTkplwTarbl aNeKTp kopabblH KonAaHbI3.

YKaHapmaii 6arbiH LWanbIHbI3.

>KaHnapmaii 6arbiH kanTa OpHaTbIHbI3.

BenwekTeyai kepi peTneH opbiHAAHbI3.

Maw aybICTbIpy

Mai cypnbl MeH Kyto MernwepiH TexHuKanblk

[epeKTepAeH KapaHbi3.

1. Kaknakrafrbl 3 6ypaHganapabl 6ocatbin, KaknakTbl
anbIHpI3.

2. JXaHapmaii 6arbl MeH anekTp kopabbl apacbiHAaFbl
2 BekiTy 6ypaHpacbiH 60caTbIHbI3.

Cypet F

3. OnekTp kopabblH keTepin, xaHapMaw 6arbiH
iLwiHapa OTTbIK XenaeTkilliHe Kapan UTepiHi3.
KosranTkpiTarbl aNeKTp kopabblH KonaaHbI3.

4. CopfbliHbIH acTblHa WamameH 0,5 nutp man
JKMHANTbIH bIABICTbI CanblHbI3.

5. Maii TereTiH 6ypamaHbl 60caTbiHbI3.

6. Mangpl )1Hay blaplCbiHa aFbl3biHbI3. MaiabiH
Tesipek XaHe TonblK arbin KeTyiHe MyMKiHAiK 6epy
YLUIH Maii TONTbIPFBILTHIH ThIFbIHBIH TOMNbIFbIMEH
Oypan anbiHbI3.

Hyckay

KondaHblinFaH Malidbl KopwaraH opmara 3UsiHCbI3

myp0de kadeze xapambiHbl3 HEMece pyKkcam eminzeH

JKUHay OPHbIHa anapbiHbI3.

-

hal el

©o N

Kasakwwa 231



7. Maiigpl TereTiH 6ypamaHbl KanTagaH katalTbiHbI3,
anHangbipy kesi 20-25 Hwm.

8. >KaHa mangbl mai geHreni kepceTkilliHiH opTacbiHa
OeniH acbiknam KyMblHbI3. Aya kenipLlikTepi cbipTka
LUbIFYbl KEPeK.

9. Maii TonTbIpfFbill ThiFbIHAEI Bypan canbiHpI3.

10. >)KaHapmaii GarbiH kaiTa UTepiHia.

11. BenwekTeyai kepi peTneH opbliHAAHbI3.

A KAYIM

Kypbinrbi kepHeyni 6enwekmepae muin,
Ke30delicoK icke Kocblnadbl
XKapakam any kayni, mok cory
KypblinFbiOa xymbic xacamac 6YpbiH KypbliFbiHbI
OWIpIHI3.
XKeninik wmekepdi podemkadaH wbirapbin anbiHbI3.
Kypbinfbl XXyMbIc icTeMengi
YKeninik kepHey oK
1. 2Keni KOCbINbIMbIH X8He KyaT 6epy xeniciH
TeKcepiHi3.
KepHey 6epyaeri kaTe Hemece KO3FanTKbILLTbIH TOK
TYTbIHYbI TbIM YIIKEH
1. XKeni KOCbINbIMbIH XaHe Xeninik
cakTaHAbIpFbILTapabl TEKCEPIHi3.
2. TyTbiHyWbINapAbl Kongay KbldameTiHe xabapnaHbi3.
KosFanTKbILW LWamagaH TbIC XXYKTENreH/KbI3bin KeTKeH
HeMece LublFapbinfaH ra3 TemnepaTypachiHbIH
LUEKTETiLWi iCTEH WbIKTbI
1. KypbinfbiHbIH KOCKbILbBIH «0» KyRiHE KOMbIHbI3.
2. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.
3. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.
Akaynblk BipHelue peT nanga 6onagbl
1. TyTblHyWbINapAb! kongay keiameTiHe xabapnaHbia.
Xanapman 6akbinay wambl xaHagbl
Hyckay
Kypbinfbl bicmbiK CyMeH XyMbIC icmen mypraHoa faHa
Kos0aHblnaoskl.
>Kanapmait 6arbl 6oc
1. YKaHapmaW KyMblHbI3.
Kypbinfbl elnkaHaan KbiCbIM XXacaMmanabl
Xynepne aya 6ap
1. CopfblaaH aya LblfapblHbI3:
a CantamaHbl afblHObl KyObipaaH 6ypan anbiHbI3.
b KypbInfbiHbl Cy KenipLikTepcis WblknaFaHwwa
XKYMBbIC ICTETIHI3.
¢ Xenpetyne akaynap 6onca, KypbinfbiHbl 10
CeKyH[ XXYMbIC iCTETiHi3, coaaH KeniH OHbl
eLipiHi3. OpekeTTi GipHelle peT kanTanaHpl3.
d >Korapbl KbiCbiMAbI MUCTONET aLublk 6onFaHaa
COpFbl KOHAIPFBICBIHLIH KbiCbIM/Kenem
PETTETILLIH allbIHbI3 XXaHE XabblHbI3.
e KypbInfbiHbl OLLIPIHI3.
f CantamaHbl kaita GypaHbI3.
2. Kocbinbimaap MeH xeninepai TeKCepiHis.
2Kyka cyari nac
1. 2Kyka cy3riHi TasanaHbI3, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.
Cy 6epy menwiepi TbiM TOMEH
1. Cy 6epy menwepiH TekcepiHi3 (TexHuKanblk
cunaTTamanap TapayblH KapaHbi3).
KypbinfbiaaH aFbin XKaTbip, KYPbUFbICbIHbIH,
TyGiHeH cy TaMwbinanabl
Coprbl 6iTey emec
1. Erep KaTThbl afbif XaTca, KYpbifbiHbl TEKCEPY YLLIH
TYTbIHYyLUbINApFa konaay KepceTy KblaMeTiHe
XKYTIHIHI3.

Hyckay

MuHymbiHa 3 mamwsbira pykcam eminedi.

Xorapbl KbiCbiMAbLI NUCTONET XabblK Ke3ae

KYPbINFbl Y3AiKCi3 KOCbINaabl XaHe eweai

YKorapbl KbICbIM XyHeciHAEr aFbin KeTy

1. Xorapbl KbICbIM >XYWECIH XaHe KoCblnbiMaapabIH
6iTeyniriH TeKcepiHia.

XaHapfbl TyTaHGanabl

Hyckay

blembik cymeH xymbic icmen mypraHOa FaHa

KondaHbIinaoskl.

Cy TanLwbifbifbl

1. Cy KOCbINbIMbIH X8He KYI0 XeninepiH TekcepiHi3.

YKanapmatii cyasrici nac

1. XaHapwmari cya3riciH TazanaHbl3/e3repTiHis.

TyTaHy YLUKbIHbI XXOK

1. XKymbic kesiHage Gakbinay aiHeriHeH TyTaHy
YLKbIHbI KepiHbece, KypbInFblHbl TEKCEePY YLUiH
TYTbIHYLbINIApFa KbI3MET KepceTy opTanblifbiHa
XKYFiHIHI3.

CyAbIH XOKTbIFbIHa KapamacTaH OTThbIK elinenai

YKorapbl KbICbIM XyWeCiHAEr aFbin KeTy

1. 2Korapbl KbICbIM XYMECIH X8He KOoCbinbiMaapablH,
GiTeyniriH TekcepiHia.

TemeH cyaaH KopranuTbIH KypbInFblAarbl repKOHAbIK

KOCKBILL TYPbIN Kangbl HeMece MarHuTTIK nicnek

KenTenin Kkanap!

1. TyTbiHywWbINapAbl Kongay KbiameTiHe xabapnaHbi3.

blcTbIK cymMeH XXyMbIC Ke3iHAe opHaTbINFaH

TeMnepaTtypara Kon XeTKisinmenai

YKyMbIC KbICbIMbI/afblH >blnAamablfbl TbiM XOFapbl

1. Copfbl KOHABIPFLICBIHBIH KbICbIM/Kenem
peTTeriwiHaeri XYMbIC KbICbIMbIH/aFbIH
XblNAamablFblH a3aniTbIHbI3.

Ky¥reH XbInbITy MPeKTyTiri

1. KypbinfblHbl TYTbIHYLUbINAPFa KbI3MET KepceTy
opTarnbifbliHa KanTapblHbI3.

T¥Tb||-|yu.|b|napra KbISMEeT KepceTy
Akay xombinmaraH 6osca, LWaHCOPFbILLTLI CEPBUCTIK
KbI3METTE TEKCEPY KEPEK.

Op enpe xeprinikTi ancTpmbbioToprap 6epreH keningik
wapTTapbl KongaHbinagsl. bybimaa matepuangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik mepsimi iliHae akbICbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbIKTapbIHbI3
6onca, bylbiMAabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHXalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMLa aknapatThl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XXykTeynep»
GenimiHgeri kbiameT kepceTy GenimiHae Tabyra
6onagabl.

LbiFapy kyHi pupmansik Taktanwaga MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anel, YYYY
- LWbIFApbINFaH Xblnbl HEMece KoaTarnfaH Typae.
YKeke caHgapablH MafFbiHackl kenecigern 6onaabi:
Mbicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH Facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH EKiHLWi CaHbl

0 OHgipinreH aibiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6inaipeai.
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Kepek-xapak »aHe KocarnkKbl
bGenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarkbl
GenwekTepai NnanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabiy
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagpl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOSKeTiMAi.

BekiTy xuHakrapbl

ATaybl Tancbipbic
HeMipi

KanTkbl KamepacblHbIH GekiTy 2.394-003.0

KUHaFbI

LLinaHr 6apabaHbiHbIH GekiTy 2.639-353.0

KUHaFbI

EO ctaHpapTTapbliHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH TeMeHfe KepceTinreH MallnHa kayincisgik
XeHe AeHcaynblk kopray 6oiibiHwa EO
OVpeKkTMBanapblHblH TanantapbliHa CONKEC KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycia MalwMHaHbIH
KOHCTPYKLMACHI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLLUIH xo0s4bl.

ByiibiM: YKoFaprbl KbICbIMAbI XYFbILL

Twni: 1.030-xxx

KonpaHbicTtarbl EO aupektuBanapbl
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

KonpaHbinaTbiH GipisgeHaipinreH craHgapTTap
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

KonpaHbinaTtbiH Hyckama(nap)
(EO) 2019/1781

ColikecTikTi 6aFanayabiH konaaH6ansl agici
2000/14/EC: V kocbiMLIachbl

[AbIGbIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
HDS Classic

©nweHpai: 94

Keningik 6epegai: 97

KonpaHbinatbiH YNTTLIK CTaHAapTTap

Kon konraHgap 6ackapmaHblH TancelpMachkl MeH
yakingiri 6oibIHLLA apekeT eTesi.

b // N
s 1% @AQQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

KyxaTTamaHbl XypriseTiH yakineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

TexHuKanbIK MarnymaTrap

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
SKCMOPTTLIK HYCKa
En EU EU EU EU KAP EU
AnekTp xeniciHe Kocy
XKeninik kepHey \ 230 400 400 400 220 400
dasa ~ 1 3 3 3 3 3
XKeni xuiniri Hz 50 50 50 50 60 50
KopfaHbIC knachbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kopray knacsbl [ | | | | |
Kocbiny KyaTTbinbifbl kW 3,6 55 7 8 8 9,5
>Keni kopraHbicekl (C Typi, gL/gG) A 16 16 16 16 25 25
XKeniHiH Makcuman KomkeTimai Q 0.471 - - - - 0.402
TOnbIK KeAeprici
Cyabl Kocy
EHri3y KbicbIMbI (Makc.) MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(bar)
EHrisy Temnepartypachbl (Makc.) °C 30 30 30 30 30 30
EHri3y caHbl (MUH.) Ih (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (16,7) (21,7) (21,7)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

Copy 6wmikTiri (makc.) 20°C m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

TemnepaTtypaaa

KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapsi

BepineTiH MenLepi, cy I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300

min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)

CrtaHgapTThl cantamachkl 6ap MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-

XKYMbIC KbICbIMbIHAAFbI CY (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

ApPTbIK )KYMbIC KbICbIMbIHbIH, MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)

caKTaHAbIpFbILWL KnanaHbl (Makc.)  (bar)

blcTbIK CyabIH XXymbiC °C 98 98 98 98 98 98

TemnepaTtypachl (Makc.)

YKaHaprbl eHiMainiri kW 45 61 69 77 77 108

KbInbITy MariblH TYTbIHY (Makc.) kg/h 3,9 52 58 6,4 6,4 8,9

YKofapbl TereypiHai nUCToNeTTiH, N 29 43 50 57 57 73

Kepi Teby KyLui

CTaHfapTTbl canTamaHblH enemi 038 045 047 050 050 070

©enwempepi MeH eHimaep

TwnTiK )XYMbIC canvarbl kg 132 142 146 150 155 178

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OUiKTiIri mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

YKaHapmaii 6arbi | 30 30 30 30 30 30

Xorapbl KbiCbiMAbI COPFbI

Mait menwepi | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Maii Typi 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Xanapfbl

>Xanapmai EL EL EL EL EL EL
XbIMBITY — KbIMbITY  XKbIMbITY  XKbIABITY  XKbIMbITY  XKbINbITY
Maibl Mavibl Maiibl Maibl Mavibl Maiibl
HemMece HeMece HeMece HemMece Hemece  Hemece
av3ens  Au3enb  Auvsenb  Au3enb  Au3enb  Av3enb

EN 60335-2-79 ctaHpaapTbiHa CalKec ecenTeniHeTiH MaH

[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH AEHreni LpA dB(A) 75 76 77 79 79 79

Benriciaaik Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3

LWy peHreiti Lya + 6enricisaik Kya dB(A) 97 97 97 97 97 97

Kongarb! gipingiH, MaHi m/s2 2,7 4.1 4,22 4,65 4.5 4.5

Benricisgik K m/s2 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

(EO) 2019/1781 KocbIMLIACkIHa Coikec anbin Tactay

ce6e6i 2-6enim (12): )

TexHuKanblK e3repicTep eHrisinyi MyMKiH.
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Mpeaun NbpBOTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Tasn opUrMHasnHa
MHCTPYKLMS U NPUSIOKEHNUTE yKasaHUs

3a 6esonacHocT. MNpoueaupainTe CbOTBETHO.
3anaseTe 4BETE KHKKM 3a Nocresallo usnosnssaHe
UK 3a crnegsalmns COGCTBEHMK.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

Oy OnakoBbYHUTE mMartepuanu nognexart Ha

Mpwn npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus 1 Ha ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT
MoraT Aja Bb3HUKHAT NMOBPeAM no ypeaa u
onacHoCTM 3a 06CnyXXBaLLoTo NnLe 1 3a Apyru
xopa.

Mpwu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
MHOPMUpanTe TbproeeLa.

Mpn pasonakoBaHeTo NpoBepeTe CbAbPXKAHNETO
Ha onakoBKaTa 3a MUNCBaLLM NPUHAANEXHOCTV UMK
nospeaun. Komnnekt Ha goctaskaTa - BX. courypa A.
Mpu paboTHa BMcounHa ot npubn. 800 m Hag
MOPCKOTO paBHWLLE, MOMsA, CBbpXeTe ce ¢ Bawwws
ancTpubyTop, 3a Ja ce aganTupa HacTponkaTa Ha
ropeskarta KbM BUCOYMHATA U HAManeHoTo
CbAbPXaHWe Ha KUCMopoa.

%(:9 peunknupaHe. Mons, I/I3XB'pr'IHI;1Te OonakoBKUTe

no cboOpa3eH C OKOMHaTa Cpeaa HaumH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeamn
CbaAbPXKAT LEHHW MaTepuani, Noanexalyy Ha

mmm  PELIVIKIIMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTU, Hanp.

6aTepum, akyMynaTopHu 6aTtepumn unm macro,

KOWTO MpW HenpaeuIHO GopaBeHe NN U3XBbPsHe
MoraT fa npefcTaensiBaT NoTeHuyanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okornHaTa cpeaa. 3a
npaBWITHOTO PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baat U3XBbPISHU
3aefHo ¢ 6UTOBMTE OTNagbLK.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKkUTe Le HaMmepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Bvnrapcku

DonbnBawm YKasaHusA 3a 3aluTta Ha
OKoOnHaTa cpeaa

Monsi, He gonyckanTe MOTOPHO Macno, MasyT,
[M3enoBo ropveo 1 GeH3uH Ja nonagat B okofHaTa
cpena. Mons, naseTe noyBaTa v U3XBbpNANTeE cTapuTe
mMacna cbobpasHO C EKONOMMYHUTE U3NCKBAHUS.

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypeaa

®urypa A

@ [bpxay 3a kaben

©)
®
®
®
®

®
®
®
@)

3awuTa oT HeJOCTUT Ha BoAa W 3aLLUTEH BEHTUI
MarHuTeH BEHTUN rOPUBO

[opuBHa nomna

Twnosa Tabenka

Komnpecop Ha ropenkata

OTBOp 3a MbIHEHE Ha ropmBo (kanadka Ha
pe3epBoap)

[opvBeH hnnTbP
Lleaka 3a ropuso
Pe3sepBoap 3a ropuso

EJ'IeKTpI/NeCKI/I asuraten

(12 Avpxad 3a nucToneT 3a paboTa Nof, BUCOKO

®

@eEAGOG®

B@RREBBRRRGO®BR®AOB®

HansiraHe ¢ Tpbba 3a pa3npbckBaHe

Perynupaxe Ha HansraHeTo/KoNMYecTBOTO Ha
Moayrna Ha nomnata

MHavkaums 3a HMBO Ha MacnoTo
BWHT 3a uanyckaHe Ha MacnoTo
BWHT 3a NbnHeHe Ha MacnoTo
Momnex mogyn

EnexTpuyeckun 3axpaHBaly kaben

®uH dunTbp (Boga), HDS 13/20-4 S Classic:
DUHUAT DUNTBP Ce MOHTUPA 3aBbPTSAH Ha 90°
Hasag

[openka

M3Bopg 3a Boaa

TemnepaTtypeH ceH3op

M3Bopg 3a BUCOKO HansraHe

Hocau 3a mapkyya

TpaHcdhopMaTop BUCOKO HanpexeHne
BopeLuo koneno cbc 3actonopsiBalla cnvpadka
Mapky4 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe
BvHT 3a pukcmpaHe Ha kanaka
MpekbcBay 3a HMBO

XoneHaposa ravika

CeH30op 3a NpasHo CbCTOosHNE

MaHen 3a o6cnyxBaHe

Kanak
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TNocT Ha cnycbka

@ MucToneT 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
@0 Atosa 3a BICOKO HarsraHe

@7) Tpbba 3a pasnpbckBaHe

MpepnaseH 3anbBaly MEXaHW3bM Ha NUcToseTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe

CTolika 3a TpaHcropTUpaHe C KpaH

Pawmka

MaHen 3a obcnyxBaHe

®durypa B
0 = uskn.

@ MpekbcBay Ha ypena
@ Pexum Ha paboTa: PaboTta cbe cTyaeHa Boaa

@ Pexum Ha paboTa: Pa6oTa ¢ Tonna soaa (e =
cteneH Eco, Tonna Boga ¢ Makc. TemnepaTypa
60 °C)

(%) KoHTponHa namna 3a rop1so

@ QR kopa 3a nHgopMauus

CumBonu BbLPXY ypeaa

R He HacouBaiiTe cTpysiTa noj BUCOKO
: *'U HansraHe KbM Xopa, XUBOTHW, aKTUBHO
AN "":g ernekTpuyecko obopyasaHe Unu Kbm

Vor Frost schitzen! J |CAMWS ypen.
MaseTe ypeaa oT 3aMmpb3BaHe.

OnacHOCT nopagu eneKkTpu4ecko
HanpexeHue. Pabotu no
ernekTpuyeckarTa nHcranaums Tpsabsa ga
M3BBbPLUBAT CAMO €NEeKTPOTEXHULIM NN
oTOpM3MpaH crneumanuanpax nepcoHan.

n3nonaea 6e3 cuctemeH pasgenuTen
KbM MpexaTa 3a nuTeiiHa Boaa.
YBeperTe ce, 4ye n3BoAbLT Ha Bawara
[oMallHa BogHa CUCTema, Ha KOWTO Lie
paboTn ypeabT 3a noyncTBaHe noa
BWCOKO HansraHe, e obopyaBaH CbC
cucTemMeH pasgenuten cbrnacHo EN
12729 Tun BA. Bopata, npemvHana npes
CUCTEMEH pa3fenuTern, Beye He ce
cunTa 3a rogHa 3a nueHe.

BuHaru cebp3BanTe CUCTEMHUA
pasgenuten kbM 3axpaHBaHeTo € BOAa,
HUKOTa AUPEKTHO KbM ypeaa.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanucaHns
ypeabT HuKora He TpsibBa aa ce

OnacHOCT 3a 34paBeTo Nopaau OTPOBHU
oTpaboTeHu rasose. He BauvwBaiite
oTpaboTeHuTe rasose.

OnacHOCT OT u3rapsiHe nopaau ropeLuu
NOBbPXHOCTU.

Kopg 3a uHdopmauus

YnoTtpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonseanTe ypeaa eAMHCTBEHO 3a NOYMCTBAHE, Hanp.
Ha MalUVHW, aBTOMOBUIW, CTpaau, UHCTPYMEHTH,
hacaau, Tepacu U rpagUHCKU NPUHAANEXHOCTU.

A OMACHOCT

Ynompe6a Ha 6eH3uHOCMaHyuu unu opyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsisaHe

Cnassalime cbomeemHume rpasura 3a
6e3onacHocm.

Yka3aHue

He donyckatime 8 nousama, 800HU 6aceliHu unu
kaHanu3ayusima 0a nornadam ommnadby4yHuU 800U,
cbOBbPXaWU MUHepanHo macso. Usmusatime
dsuzamernu U OCHOB8U Ha r1odoge caMo Ha nodxoosu
mecma ¢ macroomoenumern.

FpaHM4YHM CTONHOCTM 3a 3axpaHBaHe ¢ BoAa

BHUMAHWE

3ambpceHa eoda

lNpexdespemeHHO U3HOC8aHe Unu oma2aHus 8 ypeda

BaxpaHsatlime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4YHUMme cmolHocCmu.

3a 3axpaHBaHeTo C BoAa BaXaT CreAHUTe rpaHuyHun

CTOMHOCTU:

e CroviHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOAWMOCT: MPOBOAMMOCT Ha
yncta Boga + 1200 puS/cm, makcumanHa
nposogumoct 2000 uS/cm

e YTasBawwm ce BelyecTBa (06em Ha npobara 1 |,
Bpeme 3a ytasBaHe 30 MuHyTK): < 0,5 mg/l

o dunTpupalwum ce Bewectra: < 50 mg/l, 6e3

abpasuBHM BelLecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

XKensaso: < 0,5 mgl/l

ManraH: < 0,05 mg/|

Mepn: <2 mg/l

AxTuseH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpusiTHU MUPK3MU

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mo oTHOLEHWEe Ha ypeaa BaxaT crnefHnTe ykazaHus 3a

6e3onacHocT:

e CnasBaiTe CbOTBETHUTE HALMOHANHU
npeanncaHnsl Ha 3akoHoaaTtens 3a CTpPyWHU
anapaTu.

e CnasBaiTe CbOTBETHUTE HALMOHANHU
npeanncaHvs Ha 3akoHogartens 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha 3nononyku. CTpyinHute
anapaTu TpsibBa Aa ce npoBepsBaT pefoBHO U
pe3ynTaTbT OT NPOBepKaTa a ce 3anvcea.

e ImanTte npensua, Ye 3arpsBaLoTo
npucnoco6rneHne Ha ypeaa e ropuBHa MHCTanauus.
[opvBHUTE MHCTanauuu TpsibBa Aa ce nposepsiBaT

236 Bunrapcku



pefoBHO B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE
M3KCKBaHUS Ha 3aKoHodaTensl.

e [lo ypeaa v npuHagnexHocTute He Tpsibea ga ce
npeanpvemaTt HUKakBy NPOMEHMN.

e 3a fga usberHete onacHOCT OT NPeKOMepPHN
Temnepatypw, TpsibBa fa HacTpouTe perynaTopa 3a
HansiraHe/konn4yecTBO Ha NomneHaTa eanHMLA Ha
MAX npwu paboTtHu TemnepaTtypu Hag 60°C.

MpeanasHu ycTponcTBa

MpeanasHuTe ycTpoMCTBa CryXaT 3a 3almTa Ha
nonaeatens u He Tpa6Ba Aa GbaaT AeakTUBUPaHU UK
na ce npeHebperea yHKLUMOHUPAHETO UM.

I'IpennaseH KnanaH
e [IpeanasHusT KnanaH ce oTBaps, ako
MHEBMAaTUYHUAT NPeKbecBaYy e AedeKTeH.
e [lpeagnasHusT knanaH e pabpuyHo HaCTPOeH n
nnom6upaH. HacTpoikaTa ce n3sbpLuBa camo oT
cepsu3a.

I'Ipep.nasmen npoTuB HeJ4OoCTUr Ha Boaa
MpennasuTensT NpoTUB HEAOCTUT Ha BoAa
npeaoTBpaTsBa BKIHOYBAHETO Ha ropenkata npu
HeAoCTUr Ha BoAaa.

OrpaHuuuTen Ha TeMnepaTypara Ha
oTpaboTeHuTe rasoBe
OrpaHnunTensT Ha TemnepaTtypara Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe M3Kr4Bea ypeaa npu gocturaHe Ha TBbpae

BMCOKa Temnepartypa Ha oTpaboTeHuTe rasose.

MyckaHe B ekcnnoarauus

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

IMoepedeHu KoMnoHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lMposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume mpbbornposodu u usgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbemosiHue. AKO CbemosiHuemo He e
6e3yrnpeyHo, He busa 0a u3ronzsame ypeda.

1. BnokupanTe 3acTtonopsiBallara cnvpadka.

lMpoBepka Ha HUBOTO HA MacrnoTo Ha
nomnara 3a BUCOKO HansiraHe

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macno

lMospeda Ha ypeda

AKo macriomo e mMnekornodobHo, He3zabagHoO

UHgbopMupalime omopu3aupaHusi cepseus.

1. TocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

2. [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha nomnaTta 3a
BMCOKO HansiraHe Ha UHAMKAUUATA 3@ HUBO Ha
macnoTo.

HuBoTo Ha macnoTo Tpsbsa aa 6bvae no cpeparta
Ha MHAMKaUWsTa 3a HUBO HA MacroTo.
3. lNpwn HeobxoanumocT gonenTe macno.

MoHTupaHe Ha NnpuHaanexHocTuTe

Yka3zaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3ea 6bp30 U Ha0eXOHO

KomroHeHmu 4Ype3 pesba 3a 6bP30 3agusaHe camMo C

©0HO MbJIHO 3a8bpMmaHe.

1. CBbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe C NnMcToneTa
3a paboTa nop, BUCOKO HansiraHe v 3aTerHete
3gpaso (EASYILock).

2. TocTtaBeTe Ajo3aTa 3a BUCOKO HansraHe Ha
TpbbaTa 3a pa3npbCcKBaHe.

3. MoHTupanTe n 3aTerHete 3apaBo xoneHaposarta
ravka (EASY!Lock).

4. CebpxeTe Mapky4a 3a paboTta nos BUCOKO
HansraHe ¢ nucTtoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansiraHe Ha ypeaa u
3aterHeTe 3apaso (EASY!Lock).

[onuBaHe Ha ropuBo

A OIMACHOCT

Henodxodsiwo copuso

OnacHocm om eKcrno3usi

Hanueatime camo 0u3esn080 20pugo unu nexk masym.
He mpsibsa da ce u3rnonseam Hernooxo0sauu 2opusa,
Kamo Harp. 6eH3UH.

BHUMAHWE

Pa6oma c npa3eH pe3epeoap 3a 20pueo
PaspywaeaHe Ha 2opusHama riomna

Hukoea He usnonssatime ypeda c rnpaseH pesepgoap
3a 20puso.

1. OTBOpeTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa.

2. HanenTte ropmso.

3. 3atBOpeTe kanaykata Ha pesepBoapa.

4. W3bbplueTe eBeHTyasrHo NpensinoTo ropuso.

U3Bopg 3a Boga

AN TIPEAYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu epbuWjaHemo Ha 3aMbpceHa

e00a e Mpexxama 3a numeliHa eoda

OnacHocm 3a 30pasemo

Cnasealime npednucaHusima Ha

8000cHabOumeniHomo npednpusimue.

CbrnacHo BanuaHvWTe NpeanucaHusi ypeabT HUKOTa He

TpsibBa Aa ce n3nonaea 6e3 cUCTEMEH pasaenuTen KbM

Mpexara 3a nutenHa Boga. Manonseavite cuctemeH

pasaenuten Ha KARCHER unu, kato antepHaTuea,

cucTeMeH pasfenuTen B cboTBeTcTBUE € EN 12729,

Tvn BA. Bogata, npemyHana npe3 cucteMeH

pasgenuTen, Beye He ce cuMTa 3a rogHa 3a nueHe.

BuHaru cBbp3BaiiTe CUCTEMHUS Pa3aenuTen KbmM

BOJOMNPOBOAA, HUKOTa AVPEKTHO KbM U3BOAA 3a BoAa

Ha ypeqa.

e [IpyCbeaUHUTENHN CTOMHOCTU — BX. TEXHUYECKU
[aHHW.

Yka3aHue

BaxpaHeawusim MapKyy He € 8KIIIYeH 8 KOMIiekma

Ha docmaskama.

Yka3aHue

CucmemHusim pa3denumern He e 8K/lYeH 8 obxeama

Ha docmaskama.

1. CBbpxeTe CUCTEMHMSA pasgenuten Kbm
3axpaHBaHEeTO C Boaa (Hanp. BogocHabamTeneH
KpaH).

2. CebpxeTe 3axpaHBaLLMsi Mapkyy (MMHMMarnHa
ObikuHa 7,5 m, MuHumaneH gunameTsp 3/4°) kbM
Bpb3kaTa 3a BofaTta Ha ypeaa v KbM CUCTEMHUS
pasgenuTen.

3. OrBOpeTe NogaBaHeTo Ha BoJa.

U3cmykBaHe Ha Bogarta OT pe3epBoapa
Yka3aHue
B3acmykeaHemo Ha 800a om pe3epeoap He e 8b3MOXHO
¢ Komnnekma rpucmasku RM 110.

A OMACHOCT

N3cmykeaHe Ha cbOBbPXKawu pasmeopumenu
meyHocmu unu numetiHa eoda

OnacHocm om HapaHsieaHUs U 1ogpedu, 3aMbpcsisaHe
Ha numelHama eoda
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Hukoea He uscmyksalime cbObpxauwu pasmeopumenu

meyHocmu kamo paspedumernu 3a f1akoge, 6eH3UH,

macrso unu HeghunmpupaHa goda. YrnmbmHeHusma e

ypeda He ca ycmol4usu Ha pa3meopumeru.

AeposonnHama Mbena om pa3meopumesniume € CUiHoO

8b3M1aMeHuUMa, eKcrio3ueHa U OmpoeHa.

Hukoea He uzcmykealime soda om pe3epgoapu 3a

numedlHa gooda.

1. CBbpxeTe cMyKaTenHWs Mapkyd (C AuamMeTbp Haii-
marnko 3/4") kbM Bpb3kaTa 3a BoaaTa Ha ypeaa.

2. 3akaveTe BCMyKaTeNHUS MapKyy BbB BbHLUEH
M3TOYHWK Ha BoAa.

Yka3aHue

Makcuman+a sucoyuHa Ha 3acmykeaHe: 0,5 m

3. [okaTo nomnarta n3cmyksa Boga: Hactpoiite
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/KonMyecTBOTO Ha
nomMreHaTa eavHMLa Ha MakcuMarnHaTa CTOMHOCT.

EneKTquecxo CBbp3BaHe

A OMACHOCT

Henodxodsiwu enekmpuvecku yOb/mKUmenHu
kabenu

Enekmpuyvecku ydap

Ha omkpumo usrnonssatime camo pa3peweHume 3a
moea u cbomeemHo 0603HaYeHU eNIeKmMpPUYecKU
yObmKkumernHu kabenu ¢ 00cmamb4YHO Ce4YeHuUe Ha
nposooHuyume.

Yeepeme ce, Ye werncenbm u KyniyH2bm Ha
u3snonseaHus yobmxkumerneH kaben ca
8000HENPOHUUaemMu.

BuHaeu passusalime ydwbmxkumenHume kabesnu
usysro.

BHUMAHWE

lpesuwaesaHe Ha Mpexoeusi uMneHAaHc

Enekmpuyecku ydap npu KbCo CbeOUHEHUe

He mpsibsa da ce npesuwasa MakcumasiHo

donycmumusi Mpexxoe umMrneHOaHc 8 eflekmpudyeckama

moyka 3a npucbeduHsieaHe (8X. TexHu4ecku 0aHHU).
lMpu HesicHOMU Mo OMHOWeHUe Ha HanuYHUs Ha

Bawama mouyka 3a cebp3gaHe Mpexoe UMneHOaHc,

Mmoris, cebpxxeme ce ¢ Bawus 0ocmasyuk Ha

eniekKmpuyecka eHepausi.

e [lpycbeauHUTENHU CTOWHOCTY - BX. TE€XHUYECKU
[aHHWU 1 TunoBaTa Tabenka.

e EnekTpnyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bae
M3MbIHEHO OT ENEKTPOMOHTAXHUK 1 [a
cvoTtBeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

e Cawmo 3-¢pasHu ypeau: MNposepeTe npasunHaTta
nonspHocT Ha ypeaa, BmkTe O6cnyxsaHe/lLlencen
3a obpbLUaHe Ha nomcuTe.

A ONMACHOCT

3ananumu meyHocmu
OnacHocm om ekcrno3usi
He pasnpbckealime 3ananumu meyHocmu.

A OMACHOCT

Pa6boma 6e3 mpw6a 3a pa3npbckeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoza He pabomeme ¢ ypeda 6e3 MoHmMupaHa mpbba
3a pa3npbCKeaHe.

lMpedu scska ynompeba nposepsisalime mpbbama 3a
pasrnpbckeaHe 3a (hUKCUPAHO MOTOXEHUE.
BuHmosomo cbeduHeHue Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe mpsibea da ce 3amsiza 30paso C pbka.

A OMACHOCT

BodHa cmpysi nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoea He ¢hukcupalime nocma Ha criycbka 8
3adelicmeaHo ro0XeHue.

lMpedu da usebpweame scskakeu deliHocmu r1o ypeoda,
obe3onaceme rnucmosnema 3a 8UCOKO HarsizaHe, Kamo
u3bymame 3anbeawusi MexaHu3bM Harpeo.

[pvxme nucmonema 3a paboma rnod 8UcoKo
HansizaHe u mpbbama 3a pa3npbckeaHe ¢ 08e pbue.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu noepedeH Mpexoe Kaber
Enekmpudecku ydap

Yeepeme ce, Ye 3axpaHsawusim kaben He e 8
KOHMaKkm ¢ 2openikama (2opewja) ro epeme Ha
paboma.

BHUMAHWE

Pa6oma c npaseH pesepegoap 3a 20pUe0
PaspywaeaHe Ha 20pueHama riomra

Hukoza He usnonseatime ypeda ¢ rpaseH pe3epsoap
3a 2opuso.

CMsiHa Ha gro3a

1. W3knioyeTe ypeaa v 3agencreante nuctoneTa 3a
paboTa noa BMCOKO HamnsiraHe, AOKaTO ypeabT ce
0CcBOGOAYM OT HansiraHeTo.

2. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpeg
npeanasHus 3anbaall MexaHu3bM.

3. CwmeHerTe gro3aTa.

BknrouBaHe Ha ypeaa

1. TMocTtaBeTe NpekbCcBaya Ha ypeda Ha xenaHus
pexum Ha paboTa. YpeabT cTapTupa 3a KpaTko U ce
U3KMIOYBA, LLIOM Ce JOCTUrHe paboTHOTO HansiraHe.

2. OcBobopgeTe nucToneTa 3a pabota noa BUCOKO
HansraHe, 3a Lenta HaTUCHeTe Ha3aj nNpeanasHust
3anbBally MexaHu3bMm. [pu 3agercTBaHe Ha
nucToneTa 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe ypeabT
ce BKI0YBa OTHOBO.

Yka3aHue

Ako om 0r03ama 3a 8UCOKO HarnsieaHe He u3fu3a 800a,

obesenb3dyweme rnomnama. Bx. lMomouw npu nospedu

- Ypedbm He Hampynea Hansi2aHe.

LI.Iencen 3a oGp'bmaHe Ha nosfncuTte (caMO 3-

ca3Hu ypenm)

Pab6oTeTe c ypena B pexum Ha cTyaeHa Boaa.

2. [poBepeTe NpaBuriHaTa Nocoka Ha BbpTeHe Ha
BeHTMNaTopa: MNpu ToBa ApbXTe pbkaTa Cu Haj
KOMMWHa 1 NpoBepeTe Aanu ce ycella Bb3ayLueH
MOTOK.

3. Yceuwa ce Bb3ayLlieH NoTok: NocokaTa Ha BbpTeHe
€ npaswurnHa.

4. He ce ycela Bb3ayLieH notok: CMeHeTe nontocute
Ha Lencena 3a obpbluaHe Ha noncuTe.
®urypa C

-

HacTtpoiika Ha pa6oTHO HansiraHe U Ae6uT

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/KONM4YeCcTBOTO Ha
MoAyna Ha nomnara

1. 3aBbpTaHe Ha perynupailus WnuHaen no
YacoBHWKOBaTa CTpernka: yBenuyaBaHe Ha
paboTHoTo HansiraHe (MAX).

2. 3aBbpTaHe Ha perynupaLuus WwnuHaen obpatHo Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka: HamansiBaHe Ha
pabotHoTo HansiraHe (MIN).
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MouncrsaHe

Yka3aHue
BuHaeu Hacoysalime cmpysima o0 8UCOKO HasseaHe
MbPBO 0M 10-20/15IMO PAa3CMOSIHUE U C HUCKa
memnepamypa KbM obekma 3a rnoyucmeare, 3a 0a
usbezHeme rnospedu nopadu mebpde 8UCOKO
HarnsieaHe.
1. HacTtpoiiTe TemnepatypaTa Ha nouYmMcTBaHe cnopes

NOBBbPXHOCTTA, KOSATO LLie Ce NOYNCTBA.

Pa6oTa cbC CTyaeHa Boga
3a oTcTpaHaBaHe Ha neku 3aMbpcsiBaHUs 1 3a
n3nnakeaHe, Hanp. Ha rpaguHcky ypeam, Tepaca,
MNHCTPYMEHTHU.

CrteneH Eco

YpensbT paboTu B Hal-MKOHOMUYHKS TemMnepaTypeH
avnanasoH (makc. 60 °C).

Pexum Ha paGOTa C Tonna Boga

A OIMACHOCT

opewa eoda

OnacHocm om rornapeaHe

N3bsieealime koHmakm ¢ eopewjama goda.

A OIMACHOCT

OnacHocm om mebpde eUCOKU meMnepamypu

OnacHocm om nonapeaHe

3a 0a usbeeHeme onacHocm om rPeKoMepHU

memnepamypu, mpsibea da Hacmpoume peaynamopa

3a HansizaHe/konuyecmeo Ha rnomrneHama eduHuya Ha

MAX npu pabomHu memnepamypu Had 60°C.

Yka3aHue

IMpu yecma paboma npu memnepamypa Had 50°C ¢

YewmsiHa 600a, cbObpxalya 8aposuk (mebpdocm Ha

8odama Hald 12°dH), npenopbysame da MOHMuUpame

MOHMaXeH KOMIIeKm 3a fpesksoyeamen 3a

rnonnaebka, 3a 0a npedomepamume KanyupaHe Ha

HazpesamesiHama ceprieHmuHa.

Yka3aHue

Cned paboma c eopeuwa 8oda om npednasHusi 6eHMuI

Mmoxke Oa ce omOenam Karku 8oda rnopadu

ocmamb4YHama monnuHa e komersna.

1. HacTtpoiTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha xenaHaTa
Temneparypa.

MpenopbunUTenHU TeMNepaTypu Ha NOYUCTBaHe

e 30-50 °C: lleko 3ambpcsiBaHe

e Makc. 60 °C: Cbabpxalm 6enTbyHM BellecTBa
3aMbpcsABaHUA, Hanp. B XpaHUTenHarta
NPOMMULLINIEHOCT

e 60-90 °C: MouncTtaHe Ha MIMC, nouncteaHe Ha
MaLumHn

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. OcwurypeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LienTa HaTUCHeTe Hanpen
npeanasHWs 3anbaall, MexaHU3bM.

Us3kniouBaHe Ha ypepa

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuja 8oda

OnacHocm om nonapseaHe

3a oxnaxdaHe cned paboma ¢ 2opewa soda mpsibea
da pabomume c ypeda 8 Npodb/mKeHUe Ha Hal-Manko
2 MuHymu cbc cmydeHa 8oda npu 0meopeH
nucmonem.

1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

2. OtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. BknioyeTe nomnara ¢ npekbcBaya Ha ypena v si
ocTaBeTe Aa paboTtu B npoabikeHve Ha 5-10
cekyHau.

4. 3aTBOpeTe nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. lNocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

6. VsBaxpaliTe Wwencena oT KOHTAKTa camo CbC CyXu
pbLe.

7. OTcTpaHeTe M3BoAa 3a Boja.

8. 3apevicTBaliTe nucToneTa 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe, JokaTo ypeabT ce ocBo6oan oT
HansraHeTo.

9. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpes
npeanasHus 3anbaall MexaHu3bM.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

YkasaHue

He npezbealime mapky4a 3a paboma nod 8UcoKo

HarisizaHe U efleKmpuy4ecKus kaber.

1. TMocTaBeTe nucToneTa ¢ BUCOKO HansraHe Cbe
cTpyiHa Tpb6a B Abpxaya Ha pamkaTa.

2. HaBwuitTe Mapky4a 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
1 enekTpuyeckus kaben 1 rn 3akadeTte Ha
AbpxaunTe.

3awumra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 3ampb38aHe

PaspywasaHe Ha ypeda om 3ampb3gaw,a soda
CbxpaHsigalime HEHaMbIIHO U3npasHeHUst om eodama
yped Ha 3awumeHo om 3aMpb38aHe MsCMo.

Mpw ypeaw, KonTto ca cBbP3aHU KbM KOMUH, TpsibBa Aa
ce B3eMa NoJ, BHMMaHWe HaBNuU3aLmMaT CTyAeH Bb3ayX.

BHUMAHWE

Haenu3aw, npe3 komuHa cmydeH 8 b30yx

OnacHocm om rogpeda

lMpu 8bHWHU memnepamypu nod 0 °C omdoensatime

ypeda om KOMUHa.

1. AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeH1e Ha 3alUTeHo OT
3aMpb3BaHe MsCTO, U3BeaeTe ypeaa ot
ekcnnoartauus.

U3BexpaHe oT ekcnnoarauus
Mpu No-NpoaBIHKUTENHN Nay3n Npy eKcnnoaTaLums unm
aKo He e Bb3MOXHO CbXpaHEeHWe Ha 3aLUTeHo oT
3aMpb3BaHe MSCTO:
1. W3nycHeTe Boaata.
2. TMpomwiiTe ypega c npenapart 3a 3almTa ot
3amMpb3BaHe.

M3I1yCKaHe Ha BoagaTta

1. Pa3sBuiiTe mapkyya 3a nogaBaHe Ha Boga v
Mapky4a 3a paboTa Nof, BUCOKO HansiraHe.

2. Pa3BuiTe 3axpaHBalysa TpbbonpoBod Ha ABHOTO
Ha KoTena u OCTaBeTe HarpeBaTenHaTa
cepnaHTvHa fja paboTu Ha npaseH xop.

3. OcrtaBeTe ypena fa pabotn MakcumarnHo 1 MuHyTa,
[okaTo nomnaTa v TpbbuTe ce U3NpasHsT.

NMpomMuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3awuTa oT
3aMpb3BaHe

Yka3aHue

Cnaseatime npednucaHusima 3a bopaseHe, 0adeHu om

npousgodumernsi Ha fpenapama 3a 3awuma om

3ampb3saHe.
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1. TMpomwuiiTe n3usno ypena (ropenka uskn.) ¢

06VKHOBEH Npenapar 3a 3alyuTa oT 3aMmpb3BaHe.
Mo To3u HauWH ce nocTura v onpenenexa sawmra ot
KOpO3Wsi.

TpaHcnopTupaHe
BHUMAHUE
HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe
OnacHocm om rospeda
lMpednasealime nocma Ha crycbka Ha nucmornema 3a
paboma nod 8uUCOKO HansizaHe om rospeou.

AN TMPEAMA3/IMBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasalime meanomo Ha

ypeda.

1. WanonsBaiiTe 06TArawy pembk 3a 3akpensaHe Ha
ypeaa Mexay KonemnoTo U pamkarta Haf OCHOBHaTa
nnoya. CpaBHeTe C unocTpaumsTa.
®urypa D

2. Tpwv TpaHcnopTpaHe B NPEBO3HW CPEACTBA
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe u
npeobpbllaHe B CbOTBETCTBYE C BanNaHUTE
MHCTPYKLUMN.

TpaHcnopTupaHe ¢ KpaH

A OMACHOCT

HenpaeunHo mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH

OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu nadaw; yped unu

nadawu npedmemu

Cnassatime mecm+Hume pasrnopedbu 3a

npedomepamsisaHe Ha 3/10M0yKU, 3aKOHUMe U

yKasaHusima 3a 6e3onacHocm.

lMo3soneHo e mpaHcrnopmupaHemo Ha ypeda ¢ KpaH

camMo om nuya, Koumo ca UHCMpPYKmupaHu 3a

obcryxeaHe Ha KpaHa.

[Mpedu scsaKko mpaHcrnopmupaHe ¢ KpaH rpogepsisatime

rnodemHomo rnpucrnocobrieHue 3a nospeoa.

lNpedu scsiko mpaHcnopmupae ¢ KpaH nposepsisatime

Hanpe4yHama rooropa 3a rospeoda.

lMosduzatime ypeda camo 8 cpedama Ha HarpeyHama

rnoonopa 3a mosapeHe Ha KpaH.

He u3snonssalime 8epuxHu canaHu.

lModcueypseatime nodemHomo npucrnocobneHue

cpeuwy HerpeOHaMepeHO omKaysaHe Ha mosapa.

lNpedu mpaHcnopmupaHemo ¢ kpaH omecmpaHeme
mpwbbama 3a pa3npbckeaHe ¢ nucmosema 3a paboma

100 8UCOKO HarnsieaHe u Opyau omoesnHu npedmMemu.

Mo epeme Ha npoyeca Ha nogduzaHe He

mpaHcropmupatime npedmemu 8bpxy ypeda.

He cmotime nod moeapa.

BHumasalime 8 ornacHama 30Ha Ha KpaHa 0a Hsma

Xxopa.

He ocmassiime ypeda 0a sucu 6e3 HabnrodeHue Ha

KpaHa.

1. 3akpeneTe NOAEMHOTO CbOPBLXEHUE KbM
HanpeyHaTta noanopa 3a TpaHCcnopTUpaHe Ha
ypefa C KpaH.
®urypa E

CbxpaHeHue

AN TMPEAMA3/IMBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

lMpu cbxpaHeHUemo e3ematime Mod eHUMaHue
meanomo Ha ypeoa.

A OMACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmaKkm ¢

npoeexodawyu MoK 4acmu

OrnacHocm om HapaHsisaHe, mokos ydap

lpedu pabomu o ypeda 2o usknroysalime.

U3dbpnaime wencena.

1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha Boda.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. BknioyeTe nomnara ¢ npekbcBava Ha ypega u A
ocTaBeTe Aa paboTtu B npoabikeHve Ha 5-10
cekyHau.

4. 3artBopeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe.

5. lNocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

6. W3Baxpgante wencena oT KOHTaKTa camo CbC CyXu
pbLe.

7. OTcTpaHeTe M3BoAa 3a Boja.

8. 3apevicTBaliTe nucToneTa 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe, okaTo ypeabT ce ocBoGoan oT
HansraHeTo.

9. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpeg
npeanasHus 3anbaall MexaHu3bM.

10. OcTaBeTe ypefa Aa ce oxnaau.

WUHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/A0roBoOp 3a
noaapbXKa
C Bawws auctpubyTop MoxeTe Aa JOroBopuTe
npoBexgaHeTo Ha nepuoanyHa nHcnekuus Ha
6esonacHocTTa unmn Aa CKrn4uTe Ooroesop 3a
nogapwbxka. Mons, koHcynTupanTe ce.

MHTepBanM Ha noaapbXKa
BeaHbx ceaMnyHoO

BHUMAHWE

Mnekonodo6Ho macso

lMospeda Ha ypeda

AKO mMacriomo e mMnekornodobHo, HezabagHoO

uHghopmupalime omopu3supaHusi cepeus.

1. Mounctete dmHUS DUNTBP.

2. [NounucteTe ueakaTa 3a ropuso.

3. ToumncTBaiiTe ropuBHUS OUNTHP.

4. T[lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo.

Ha Bceku 500 paGoTHu Yaca, Han-Marnko BeAHbX
roauLLIHO

1. CwmeHsiiTe macnorTo.

2. 3anpemaxBaHe Ha KOTIIeHUsi KaMbK NpefocTaBeTe
ypena Ha cepsusa.

3. Bwmbanaraiite n3BbpLUBAHETO Ha NoaapbXKa Ha
ypeaa oT cepBu3a.

Pabotu no noaapbxKa
MouncTBaHe Ha puHUA HUNTHLP

OcBobopeTe ypeaa OT HansraHeTo.

2. Pa3sBuiiTe huHMs punTbp Ha rmaBaTta Ha nomnaTa.

3. [emoHTupante unHns puntbp 1 nssageTe
dunTbpHaTa BrOXKa.

4. TMouncTeTe punTbpHaTa BMOXKA C YNCTa BOAA UMK
CbC CIbCTEH Bb3AYX.

5. Crnobete B obpaTHa nocnegoBaTenHocT.

MouyncreTe LeakaTa 3a ropuBo

1. W3stynante uegkata 3a ropuso. [pu ToBa He
[ornyckanTe ropyBoTo Aa nonagHe B okonHata
cpena.

-
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MoyuncTBaHe Ha ropuBeH hunTbLP

1. PasBuiiTe 3-Te 3akpenBallyn BUHTa Ha Kanaka u

csaneTe kanaka.

[eMoHT1panTe ropuBHUst UNTHP.

[NouncTeanTe ropnBHUA OUNTHLP.

MocTaBeTe 06paTHO ropMBHUA OUNTBLP.

MouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

1. Pa3sBuiiTe 3-Te 3akpenBaliy BUHTa Ha kanaka u
cBareTe kanaka.

2. V3BageTte ropumBHUA bunTbp 1 ro noctaeseTte
HacTpaHu B NOAXOASL, CbA, Thil KaTo OT TpbOUTE
MOXe [a n3reye 413enoBo ropuso.

3. W3Ternete ceH30p 3a NpasHO CbCTOSIHUE U FO
noctaBeTe B NOAXOASL, KOHTENHEp.

4. PasBuiiTe 2-Ta MKCMpaLLM BUHTA MeXay
pesepBoapa 3a ropuBo 1 enekTpuyeckaTa KyTus.
®urypa F

5. lMoBaurHeTe enekTpuyeckarta KyTus U nusgbpnaiTe

pesepBoapa 3a ropuBo KbM OTBOpaA 3a MbIIHEHE.

MogkpeneTe enekTpuyeckaTa KyTus Ha ABUraTens.

M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

CmeHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

M3BbpLluieTe aemoHTaxa B obpaTHa

nocnefoBaTenHoCT.

CmMsiHa Ha MacnoTo

Buva v konn4yecTBO Ha MbAHEHE HA MACMOTO - BX.

TexHUYeckn AaHHN.

1. PasBuiiTe 3-Te 3akpenBallyn BUHTa Ha Kanaka u
cBarneTe Kanaka.

2. Pa3sBwuiiTe 2-Ta coukcupalum BUHTa Mexay
pe3epBoapa 3a ropvBo 1 efleKTpuyeckata KyTus.
®urypa F

3. lNoBawurHete enekTpuyeckara Kytusi u n3byTtamnte
pe3epBoapa 3a ropuMBo YacTUYHO KbM BeHTUNaTopa
Ha ropenkara. lNogkpeneTte enekTpuyeckaTa KyTus
Ha ABuratens.

4. TlocTaBeTe noa noMmnaTta noaxogsily CbA 3a
cbbupaHe Ha okoro 0,5 nutpa macno.

5. Pa3BuiTe BMHTa 3a U3MyckaHe Ha MacnoTo.

6. M3nycHeTe MacnoTo B NpveMHus cba. 3a fa Moxe
MacroTo Aa uareye no-6bpP30 1 HaMbHO, pa3BuiTe
HanbMHO NpobkaTta 3a MbJIHEHEe Ha Macro.

YkasaHue

WU3xebpriatime cmapomo macnio cbobpasHo ¢

eKorio2u4YHUMe U3UCK8aHuUsl uru 20 rnpedaesatime Ha

omopu3upaH NMyHKm 3a cbbupaHe.

7. 3aterHeTe OTHOBO MpobkaTa 3a u3nyckaHe Ha
MacrnoTo ¢ BbpTAL, MOMeHT 20...25 Nm.

8. baBHO HamnenTe HOBOTO Macno Ao cpeaata Ha
MHOVKaUMsTa 3a HUBO Ha MacnoTo. BbagywHute
Mexyp4yeTa TpsbBa Aa MoraT Aa ce npbeHarT.

9. 3aBuiiTe npobkaTa 3a NbIHEHe Ha Macro.

10. U3byTariTe pesepBoapa 3a ropuso obpartHo.

11. UsBbpLueTe AeMOHTaxa B obpaTHa

bl

o~No®

nocnefoBaTesiIHOCT.
A OMACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauw; yped, KOHmMakm ¢
npoeexdawu mok yacmu

OnacHocm om HapaHsisaHe, moKo8 ydap

IMpedu pabomu o ypeda eo usknr4salme.
W3dvpnatme wencena.

YpeasT He paboTn

Hsima mpexoBo HanpexeHue

1. TpoBepeTe CBbP3BaAHETO C MpexaTa n
3axpaHBaLLus kabern.

Ipeluka B 3axpaHBaHETO C HanpexeHWe U TBbpAe

BMCOKO NoTpebreHne Ha ToK OT ABuraTens

1. TMpoBepeTe cBbP3BAHETO C MpeXaTa v MpexoBuTe
npeanasuTenu.

2. WHdopmupaliTe cepBu3a.

[BvratensT e npeToBapeH/nperpsisa unu ce e

3aAeiicTBan OrpaHNYUTENAT Ha TemnepaTtypaTa Ha

oTnagbyHus ra3

1. MoctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

2. OcraBeTe ypefa Aa ce oxnaau.

3. BknioveTe ypena.

MoBpepaTta HacTbNBa OTHOBO

1. WNHdopmuparite cepsum3aa.

KoHTponHaTta namna 3a ropuBo cBeTU

Yka3aHue

lMpunaea ce camo kozamo ypedbm pabomu u ce

eKkcroamupa ¢ eopewa 8oda.

Pe3epBoapbT 3a ropmso e npaseH

1. Hanewnre ropuso.

YpeAbT He HaTpynBa HansAraHe

Bb3ayx B cucremara

1. O6esBb3aylwaBaHe Ha noMmnara:

a PasBwuiiTe glo3ata oT cTpyiHaTa Tpbba.

b OcraBete ypena ga pabotu, fokaTto Boaata
3anoyHe aa usnusa 6e3 mexypyerta.

¢ [Mpu npobnemu npu 06e3Bb3AYLLIABAHETO
ocTaBeTe ypeaa Aa pabotu B NnpoabIikeHne Ha
10 cekyHau, crieq TOBa ro UsKMoYeTe.
MoBTOpeTe npoLeca HAKOMKO MbTU.

d OtBopeTe 1 3aTBOpeTE perynmpaHeTo Ha
HansiraHeTo/KoNIM4ecTBOTO Ha Moayna Ha
nomMnara npu oTBOPEH NUCToNeT 3a paboTta nog
BWCOKO HansiraHe.

e Waskniouete ypena.

f 3aBuHTeTe gto3arta obpaTHo.

2. TpoBepeTe Bpb3kuTe U TPBLOUTE.

3ambpceH hunTbp 3a PUHO NoYNCTBaHE

1. MouncteTte puHMA HUNTLP, NPU HEOOBXOAUMOCT ro
CMeHeTe.

Tebpae Manko KoNM4YecTBo Ha NocTbnBallaTa Boga

1. TlpoBepeTe KONMUYECTBOTO Ha MOCTbMNBaLLaTa BoAa

(BX. TeXHUYECKN AaHHW).

YpeabT Teue, BoAa Kane oT AofiHaTa CTpaHa Ha

ypeaa

HexepmeTnyHa nomna

1. TMpwv no-3HaunTenHa NponyckMBOCT Bb3NoXeTe
npoBepka OT cepBu3a.

Yka3aHue

Honyckam ce 3 kanku/muHyma.

Mpwu 3aTBOpeH NucToneT 3a paboTa Nnoa BUCOKO

HansraHe ypeabT ce BKMIOYBa U U3KMOYBa

HenpeKkbCHaToO

Teu B cucTeMaTa 3a BUCOKO HansiraHe

1. TMpoBepeTe cuctemaTa 3a BUCOKO HansiraHe n
BPB3KUTE 32 XEPMETUYHOCT.

FopenkaTa He 3ananBsa

Yka3aHue

Baxu camo npu paboma c eopewa goda.

Hepoctur Ha Boaa

1. TMpoBepeTe usBoga 3a Boga 1 TpbvbuTe 3a
nopasaHe.

3aMbpCeH ropmseH unTup

1. MouncTete/cMeHeTe ropuBHUS OUNTBP.
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Hsma 3ananutenHa uckpa

1. Ako no Bpeme Ha paboTaTta npes HabnogaTenHoTo
CTBKIO He Ce BuxXaa 3ananutenHa nckpa,
Bb3rI0XeTe NpoBepka Ha ypesa OT cepau3a.

Fopernkara He ce U3KNOYBa BbNPEKU HeAOCTUra Ha

Boaa

Teu B cucTemara 3a BUCOKO HansraHe

1. TMpoBepeTe cuctemata 3a BUCOKO HamnsiraHe u
BPb3KNTE 38 XEPMETUYHOCT.

Puig-koHTakTbT B NpegnasuTenst NPOTUB HEAOCTUT Ha

BOZa € 3arnenHarn unm MarHMTHOTO GyTano ce 3aknuHBa

1. WHdopmupaiite cepsusa.

HacTtpoeHaTta TemnepaTypa He ce gocTura npun

pa6oTa c ropelya Boga

TBbpAe BUCOKO paboTHO HansraHe/TBbpAE ronsaMo

KONM4eCTBO 3a M3nomneaHe

1. Hamanete paboTHOTO HansraHe/aebuTa ot
perynupaHeTo Ha HansaraHeTo/KonMYecTBOTO Ha
MoAyna Ha nomnaTa.

MokpuTa CcbC caxaun HarpeBaTenHa cepnaHTuHa

1. 3a npemaxBaHe Ha caxguTe npegante ypeaa Ha
cepBu3a.

CepBus
Axo nospegara He Moxe Aa 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae NpoBepeH OT cepBusa.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHnTe ot
HalMs 0TOpU3MpaH AMCTpUBYTOp rapaHLUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawus ypeps we
OTCTPaHUM B PAMKWTE Ha rapaHLMOHHMS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
MY NPon3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBABaHe Ha NPaBOo Ha rapaHums, ce 06bpHeTE KbM
Bawwms guctpubyTop nnu kbm Han-6nmnskms
0TOpU3NPaH CepBU3, KaTo NpeaAcTaBUTe kacoBaTa
benexxa.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe".

Akcecoapu u pe3epBHU 4YacTu

M3nonaBaiite camo opurvHanHun akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypega.

MHdopmMauns 0OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU 4acTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

MpuctaBkn
0O603HavyeHune KaTanoxeH
HOoMep
MoHTaxeH KoMnnekT 2.394-003.0

npeBkKno4YBaTes 3a nonnaBbka

MoHTaxeH komnnekT 6apabaH 3a  |2.639-353.0
MapKyy
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWoTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MalLlMHa MO CBOSATa KOHLIENLUSA 1 KOHCTPYKLWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa WU3nbiHeHWe,
CbOTBETCTBA Ha NPUINOXMMUTE OCHOBHU M3NCKBAHWSA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaesieHn B
ovpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MaluvHaTa Tas3u geknapauus rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopykT: Ypen 3a noumcTBaHe Nof BUCOKO HamnsiraHe
Tun: 1.030-xxx

Mpunoxumun aupekTuemu Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

MpUnoXxmmm xapMoHU3UpaHU CTaHAapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 8/18-4 C Classic, HDS 9/20-4 M Classic, HDS 10/
21-4 M Classic:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/15-4 C Classic, HDS 13/20-4 S Classic:
EN 61000-3-11: 2000

NpunoxeH(u) pernameHT(u)

(EC) 2019/1781

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

HDS Classic

MamepeHo: 94

lapaHTupaHo: 97

MpUNoOXUMKU HaLMOHaNHKN CTaHAAPTU

MoanuceawmTe nuua aencTeaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTESTHWS OpraH.

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MBbNHOMOLLHMK NO JAOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/10/01

TexHn4YecKku gaHHU

HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classi Classi Classi Classi Classic  Classic
BapwuaHT 3a pasnuyHuTe cTpaHu
CtpaHa EU EU EU EU KAP EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHne \ 230 400 400 400 220 400
dasa ~ 1 3 3 3 3 3
MpexoBa yectota Hz 50 50 50 50 60 50
Twvn 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awura | | | | | |
MpucbeamHuTENHa MOLLHOCT kW 3,6 55 7 8 8 9,5
MpexoB npegnasuten (tvn C, gL/ A 16 16 16 16 25 25
gG)
MakcvmanHo gonycTMmM MpexoB Q 0.471 -- - - -- 0.402
MMneHgaHc
U3Bopa 3a Boaa
Hansrane Ha nocTbnBawata Boga MPa 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10) 1(10)
(makc.) (bar)
TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 30 30 30 30 30 30
BOAA (Makc.)
KonunyectBo Ha nocTbnBallaTa I (I 800 (13,3) 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
BOAa (MWH.) min) (16,7) (21,7) (21,7)
CmykaTenHa BucoymHa (Makc.) npyu m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
20°C
[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa
[ebuT, Boaa I (I 300-600 300-800 300-900 350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3) (5-15) (5,8-16,7) (5,8-16,7) (10-21,7)
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HDS HDS HDS HDS HDS HDS
6/15-4C 8/18-4C 9/20-4M 10/21-4M 10/21-4M 13/20-4 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

PaboTHo HansraHe Ha Bogata cbc  MPa 3-15(30- 3-18(30- 3-20(30- 3-21(30- 3-21(30- 3-20 (30-
cTaHgapTHa aw3a (bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)

MpeanaseH knanaH ¢ U3NULWHO MPa 20,0 (200) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235) 23,5 (235)
paboTHo HansiraHe (MakcumanHo)  (bar)

PaboTHa Temnepatypa Ha Tonnata °C 98 98 98 98 98 98

BOAa (MakcumanHa)

MoLwuHocT Ha ropenkarta kW 45 61 69 77 77 108

Pasxon Ha masyT (Makc.) kg/h 3,9 52 5,8 6,4 6,4 8,9

PeaktuBHa cuna Ha nuctonetasa N 29 43 50 57 57 73

paboTa noa BMUCOKO HansraHe

FonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa 038 045 047 050 050 070

nr3sa

Pa3mepu 1 Terna

TunuyHo cobCTBEHO TEerno kg 132 142 146 150 155 178

[bmkrHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900

Pe3epsoap 3a ropuso | 30 30 30 30 30 30

Momna 3a BUCOKO HansAraHe

KonnyecTtBo Ha macnoTto | 0,43 0,5 0,5 0,65 0,65 0,65

Bua macno 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

lFopenka

[opuBo Masyt EL Masyt EL Masyt EL Masyt EL Masyt EL Masyt EL
nnm nnm nnm nnm unm nnm
amsen amsen avsen avsen amsen avsen

YcraHoBeHuM cTonHOCcTU cbrnacHo EN 60335-2-79

HwBo Ha 3BykoBO HansraHe Lpa dB(A) 75 76 77 79 79 79
Heycronumsoct Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3
HwuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lya + dB(A) 97 97 97 97 97 97
Heyctonunsoct Kya

CToMHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s2 2,7 4,1 4,22 4,65 4,5 4,5
pamo

HeycronumsocTt K m/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j)
3ana3BamMe cv NPaBOTO HA TEXHUYECKM NPOMEHU.
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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FERT IR 77 1 25 1 R

4818 5 LRI AN H IR (1197 K LA H K -

DA A% B AR 3E FH F 7K U8 -

e pH ff: 6.59.5

o HGH. FEHKMETR + 1200 vS/cm, HAHG
#2000 KS/cm

o TIUIMIE (BEAMHEL 1 F+, DIRERHE 30 441 -

< 0.5 mg/l

A ERIMIR : < 50 mg/1, JCEEUhIEYR

WA A < 20 mg/1

Ae: < 300 mg/1

gL < 240 mg/1

5. < 200 mg/1

MM < 28 ° dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaC04/1)

. < 0.5 mg/l

fh: < 0.05 mg/l

fil: < 2 mg/1

WS < 0.3 mg/l
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HDS 6/15- HDS 8/18- HDS 9/20- HDS 10/ HDS 10/ HDS 13/

4C 4C 4 M 21-4 M 21-4 M 204 S
Classic Classic Classic Classic Classic Classic

R EX P
H % EU EU EU EU KAP EU
BIRERE
ERIENES v 230 400 400 400 220 400
FHAL ~ 1 3 3 3 3 3
iR EIES Hz 50 50 50 50 60 50
B4 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 1PX5
By % 1 T 1 1 I 1
HERINR kW 3,6 5,5 7 8 8 9,5
E RS2 (C A, gl/g®) A 16 16 16 16 25 25
SOV 5 K HLU BT Q 0.471 — — — — 0. 402
KEL
KT e MPa 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
(bar)
KR () °C 30 30 30 30 30 30
HEKE (BN 1/h (1/ 800 1000 1200 (20) 1300 1300 1500 (25)
min) (13, 3) (16, 7) @1,7) 21,7
20 ° C I AR E B (RO m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
BARE
ik, K 1/h (1/ 300-600  300-800  300-900  350-1000 350-1000 600-1300
min) (5-10) (5-13,3)  (5-15) (5, 8- (5, 8- (10-21,7)
16, 7) 16,7)
TARKIE (FCARUETHE MPa 3-15 (30— 3-18 (30— 3-20 (30— 3-21 (30— 3-21 (30— 3-20 (30-
(bar) 150) 180) 200) 210) 210) 200)
TAEE I %AW G MPa 20,0 23,5 23,5 23,5 23,5 23,5
(bar) (200) (235) (235) (235) (235) (235)
BE RO °C 98 98 98 98 98 98
et IR kW 45 61 69 77 77 108
BRBEHE R R (O kg/h 3,9 5,2 5,8 6, 4 6, 4 8,9
T R I a4 ) N 29 43 50 57 57 73
BRI 1 K/ 038 045 047 050 050 070
RYfEE
LA TR kg 132 142 146 150 155 178
K x % x & mm 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x 1090 x
740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900 740 x 900
K] 1 30 30 30 30 30 30
BERE
i 1 0,43 0,5 0,5 0, 65 0,65 0, 65
S 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
et
SRR AR BL AR BL AR BL R

sl s el

B3 EN 60335-2-79 FRudEHo%ufi

PR Loy dB(A) 75 76 77 79 79 79
IHERE Ko dB(A) 3 3 3 3 3 3
FINEY Ly + AHEE K dB(A) 97 97 97 97 97 97
FHE R E n/s? 2,7 4,1 4,22 4, 65 4,5 4,5
AHIEE K n/s? 0,8 0,9 0,91 1,37 0,9 0,94
%w)ufm)ﬁwwrﬁm (EU) 2019/1781 &A% T #4% 2 PREAHA T .
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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